HD 5/12 C, HD 5/12 CX
HD 5/13 C, HD 5/13 CX
HD 5/15 C, HD 5/15 CX
HD 5/17 C, HD 5/17 CX
HD 6/13 C, HD 6/13 CX

R
s, @«@
£ ./)Q’

KARCHER

Deutsch
English
Francais
Italiano
Nederlands
Espafiol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EAnvika
Tarkce
Pycckuin
Magyar
Ceétina

Slovenscina
Polski
Roméneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Bvnrapcku
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
YKpaiHcbka
i

A

@ A

17

28

39

50

61

73

85

96
107
118
129
141
152
165
176
187
198
210
221
232
243
254
266
277
288
299
312
334

]

59647890 10/13















Lesen Sie vor der ersten Benut-
A\ M|

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.

Inhaltsverzeichnis

Gerateelemente . ... ... .. DE .. .1
Sicherheitshinweise . . . . . . DE
Bestimmungsgemale Verwen-
dung........... ... ... DE ...2
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Technische Daten. . .. .. .. DE .9

Gerateelemente

Bitte Bildseite vorne ausklappen

Duse

Markierung der Dise

Strahlrohr

Handspritzpistole

Sicherungshebel

Hebel der Handspritzpistole

Hochdruckschlauch

Gummiband (nicht bei Geraten mit

Schlauchtrommel)

9 Strahlrohrhalter mit Klemmung, fiir den
Transport

10 Gerateschalter

11 Tragegriff

12 Kocher Strahlrohr

13 Hochdruckanschluss

14 Haltegriff

15 Wasseranschluss

16 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter und Reinigungsmitteldosierung

O ~NO O WN -

17 Sieb

18 Schlauchstutzen

19 Uberwurfmutter

20 Radkappe

21 Gleitkufe/Stehkufe

22 Dusenablage fir Rotordise (Rotordlse
nur bei Variante HD...Plus im Lieferum-
fang)

23 Dusenablage fir Dreifachdise

24 Transporthalterung fur Flachenreiniger

25 Entriegelung Schubblgel

26 Schubblgel, unten (eingeschoben)

27 Schubblgel, oben (ausgezogen)

28 Schlauchablage

29 Kabelhalter

30 Strahlrohrhalter ohne Kliemmung

31 Schlauchtrommel

32 Kurbel

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Sicherheitshinweise

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir Flussigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.
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Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

DERTE

AN Y&
Protect from frost
Vor Frost schitze

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfRem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.
GemdR gliltiger Vorschriften darf
das Gerét nie ohne Systemtren-
neram Trinkwassernetz betrieben
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. Kércher oder alternativ
ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729 Typ
BA zu verwenden.
Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten).

Fir hartnackige Verschmutzungen emp-

fehlen wir eine Rotordtise (nur bei Variante

HD...Plus im Lieferumfang)

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
Q‘@ die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Vor Inbetriebnahme

Zubehor montieren

;v‘,

©,

Radkappen befestigen.

Duse auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).
Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

Entriegelung Schubbligel I6sen.
Schubblgel auf Endstellung herauszie-
hen.

L 2% L N 7

Bei Gerdaten ohne Schlauchtrommel:
= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

Bei Gerdaten mit Schlauchtrommel:
=>» Kurbel in die Schlauchtrommelwelle
einstecken und einrasten.



= Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

= Hochdruckschlauch durch Drehen der
Kurbel in gleichmaRigen Lagen auf die
Schlauchtrommel aufwickeln. Drehrich-
tung so wahlen, dass der Hochdruck-
schlauch nicht geknickt wird.

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

N\ Gefahr

- Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.

— Das Geréat muss zwingend mit einem
Stecker an das elektrische Netz ange-
schlossen werden. Eine nicht trennbare
Verbindung mit dem Stromnetz ist ver-
boten. Der Stecker dient zur Netztren-
nung.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlédngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

— Verldngerungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt verwenden (siehe
» Technische Daten*) und ganz von der
Kabeltrommel abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Netzkabel abwickeln und auf dem Bo-
den ablegen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemadR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemal3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-

Ren!

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1/2) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliefl3en.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus offenen Behdltern ansaugen
=>» Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.
= Gerét entliiften:
Dise vom Strahlrohr abschrauben.
Gerét so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — dann Gerateschalter ausschal-
ten. Vorgang mehrmals wiederholen.
= Geréat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-

chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-

chenden Sicherheitsvorschriften zu

beachten.

A Gefahr

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein giiltige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-

hangt:

— Persdnliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).
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— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Vorsicht

Motoren nur an Stellen mit entsprechendem
Olabscheider reinigen (Umweltschutz).

Betrieb mit Hochdruck

Das Gerat kann stehend oder liegend be-
trieben werden.

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-
gestattet. Der Motor l&uft nur an, wenn der
Hebel der Pistole gezogen ist.

= Gerat mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch ganz von der
Schlauchtrommel abrollen.
Gerateschalter auf ,1“ stellen.
Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlielen.

Gehause der Duse drehen, bis das ge-
wilinschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

>
>

L 7

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fiir
- oo |besonders hartnackige Ver-
schmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl
(CHEM) fir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

=
w
g
(&)

Hochdruck-Flachstrahl (25°)
.- fur grof¥flachige Verschmut-

zungen

Betrieb mit Reinigungsmittel

N\ Warnung
Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind.
Dosierempfehlung und Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam
mit Reinigungsmitteln umgehen.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Kércher-Reinigungsmittel garantieren ein
stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblatter an.
=> Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.
= Ansaugmenge der Reinigungsmittello-
sung am Reinigungsmittelfilter einstellen.
= Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen
Behalter mit Reinigungsmittel hangen.
=> Dise auf ,CHEM" stellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

=> Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache sprihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspulen.

= Nach dem Betrieb Ansaugmenge am
Reinigungsmittelfilter auf maximale
Menge einstellen.

=> Gerat starten und eine Minute lang klar-
spulen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

Hinweis:

Beim Ausschalten des Gerates wird der

Wasserdruck um ca. 70% abgesenkt. Da-

durch sinkt die Betatigungskraft der

Handspritzpistole und die Lebensdauer

des Gerates erhoht sich.
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Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerat schaltet wieder ein.

Gerat ausschalten

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Geréat drucklos ist.

Sicherungshebel der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Auslésen zu sichern.

v oV v vy

Gerat aufbewahren

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole in den
Kocher Strahlrohr stellen und im Strahl-
rohrhalter einrasten.

=>» Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

=>» Hochdruckschlauch aufwickeln, Gber

die Schlauchablage hangen und mit

dem Gummiband sichern.

oder

Hochdruckschlauch auf die Schlauch-

trommel aufwickeln. Griff der Kurbel

umklappen.

Stecker mit montiertem Clip befestigen.

Entriegelung Schubbbuigel driicken und

Schubbligel einschieben.

vV

Frostschutz

N\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht még-

lich:

= Wasser ablassen.

= Handelsiibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis

Handelsiibliches Frostschutzmittel fiir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Schubbuigel hinter sich her-
ziehen.

= Zum Tragen Gerat an den Griffen fest-
halten.

= Zum Treppensteigen Gerat Stufe um
Stufe hochziehen. Die Gleitkufen schut-
zen das Gehause vor Beschadigung.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Transporthalter fiir Flachenreiniger

= Anschlusstutzen des Flachenreinigers
auf den Dorn am Hochdruckreiniger
stecken.

= Uberwurfmutter ca. 1 Umdrehung auf-
schrauben.

Krantransport

= Hebeeinrichtung am Tragegriff des Ge-
rats befestigen.

Sicherheitshinweise zur Verkranung

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes

Gerét.

— Die értlichen Unfallverhiitungsvorschrif-
ten und Sicherheitshinweise beachten.

— Vor jedem Krantransport Tragegriff auf
Beschédigung kontrollieren.
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— Vorjedem Krantransport Hebezeug auf
Beschédigung kontrollieren.

— Geréat nur am Tragegriff anheben.

Keine Anschlagketten verwenden.

Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem

Aushéngen der Last sichern.

Strahlrohr mit Handspritzpistole, DUi-

sen, Fldchenreiniger und andere lose

Gegensténde vor dem Krantransport

entfernen.

Wéhrend des Hebevorgangs keine Ge-

genstédnde auf dem Gerét transportie-

ren.

— Das Gerét darf nur durch Personen mit

dem Kran transportiert werden, die in

der Bedienung des Krans unterwiesen

sind.

Nicht unter die Last stehen.

Darauf achten, dass sich im Gefahren-

bereich des Krans keine Personen auf-

halten.

Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran

héngen lassen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit lhrem Handler kénnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverzug-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprufen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzliglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kdnnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Woéchentlich

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

>
>

Sieb im Wasseranschluss reinigen

= Uberwurfmutter abschrauben.

= Schlauchstutzen mit Sieb herauszie-
hen.

=>» Sieb auBerlich reinigen und absplen.

Hinweis:

Sechskant des Schlauchstutzens zum An-

schluss in Gerat ausrichten.

=>» Schlauchstutzen mit Sieb einsetzen
und Uberwurfmutter festziehen.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

— Verletzungsgefahr durch unabsichtlich
anlaufendes Gerét und elektrischen
Schlag.

— Vorallen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

— Elektrische Bauteile nur vom autorisier-
ten Kundendienst priifen und reparie-
ren lassen.

— Bei Stérungen, die in diesem Kapitel
nicht genannt sind, im Zweifelsfall und
bei ausdriicklichem Hinweis einen auto-
risierten Kundendienst aufsuchen.

11



12

Gerat lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Netzspannung priifen.

Ist das Gerat Uberhitzt:

Gerateschalter auf ,0“ stellen.

Gerat mindestens 15 Minuten lang ab-
kiihlen lassen.

Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

7

7

Gerat kommt nicht auf Druck

Dise auf ,Hochdruck® stellen.

Gerat entllften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Dise reinigen.

Dise ersetzen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L 20 20 T N

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kdnnen an der Gerateunterseite aus-

treten.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

Saugleitungen fir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit priifen.
Ansaugmenge am Reinigungsmittelfil-
ter auf minimale Menge einstellen.
Geréat entliften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

v v vV

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt

= Diuse auf ,CHEM" stellen.

= Ansaugmenge am Reinigungsmittelfil-
ter erhéhen.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dlrfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Storungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.



EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.520-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Gemessen: 86

Garantiert: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Gemessen: 89

Garantiert: 92

HD 5/15 CX

Gemessen: 87

Garantiert: 90

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technische Daten

Typ HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Netzanschluss

Spannung Vv 230 220 230...240 230

Stromart Hz 1~ 50

Anschlussleistung kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Absicherung (trége, Char. C) A 16 10 13 10

Schutzart - IPX5

Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/min 12

Saughodhe aus offenem Behalter m 0,5

(20 °C)

Zulaufdruck (max.) MPa

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 12 11,5 12 11,5

Disengrofie -- 035 038 035 038

Max. Betriebstberdruck MPa 17,5

Foérdermenge, Wasser I/min 8,3

Reinigungsmittelansaugung I/h 0...25

Rckstol3kraft der Handspritzpistole |N 21,3

(max.)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s? 3,6

Strahlrohr m/s? 2,5

Unsicherheit K m/s? 0,9

Schalldruckpegel Ly (CX) dB(A) 72 (75)

Unsicherheit Ky dB(A)

Schallleistungspegel Lyya + Unsi-  [dB(A) 88 (92)

cherheit Ky (CX)

MaRe und Gewichte

Lange mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Hoéhe mm 930

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Netzanschluss
Spannung \% 240 230
Stromart Hz 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,3 2,6 2,8
Absicherung (trége, Char. C) A 10 16
Schutzart -- IPX5
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/min 12
Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa 1
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa 11,5 13 15
DisengroRe -- 038 034 032
Max. Betriebsuberdruck MPa 17,5 17,5 20
Fordermenge, Wasser I/min 8,3
Reinigungsmittelansaugung I/h 0...25
Ruckstol3kraft der Handspritzpistole (max.) N 21,3 22,2 23,8
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 3,6 2,4
Strahlrohr m/s? 2,5 1,9
Unsicherheit K m/s? 0,9 0,7
Schalldruckpegel Ly (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3
Schallleistungspegel Lyya + Unsicherheit Kyyp |dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
MaRe und Gewichte
Lange mm 380
Breite (CX) mm 360 (370)
Hoéhe mm 930
Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
DE -10 15



Typ HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 [1.520-163.0
EU EU GB

Netzanschluss

Spannung v 230 | 230..240

Stromart Hz 1~ 50

Anschlussleistung kW 3,0 2,9

Absicherung (tréage, Char. C) A 16 13

Schutzart - IPX5

Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/min 12 13

Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 17 13

Disengrofie - 027 038

Max. Betriebstberdruck MPa 20 19

Férdermenge, Wasser I/min 8,1 9,8

Reinigungsmittelansaugung I/h 0...25

RuckstolRkraft der Handspritzpistole (max.) N 25,4 26,6

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s? 2,4 41

Strahlrohr m/s? 1,9 2,8

Unsicherheit K m/s? 0,7 0,9

Schalldruckpegel Ly (CX) dB(A) 72 (75)

Unsicherheit Kya dB(A) 3

Schallleistungspegel Lyya + Unsicherheit Kyya |dB(A) 88 (92)

(CX)

MaRe und Gewichte

Lange mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Hohe mm 930

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)

16
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to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Device elements. . ... .. .. EN .. .1
Safety instructions . .. .. .. EN .. .1
Properuse ............. EN ...2
Safety Devices . ......... EN ...2
Environmental protection . . EN ...2
Before Startup .......... EN ...2
Startup................ EN ...3
Operation.............. EN ...3
Transport . ............. EN ...5
Storage. . .............. EN ...6
Maintenance and care . . . . EN ...6
Troubleshooting . . ....... EN ...6
Accessories and Spare Parts EN ...7
Warranty. . ............. EN ...7
EC Declaration of Conformity EN ...8
Technical specifications . . . EN .9

Device elements

Please read and comply with
these original instructions prior

Please unfold the front picture side

O ~NO O WN -

©

10
11
12
13
14
15
16

Nozzle

Marking of the nozzle

Spray lance

Hand blowing gun

Safety lever

Lever for hand spray gun

High pressure hose

Rubber band (not with appliances with
hose drum)

Spray lance holder with clamping, for
transportation

Power switch

Carrying handle

Quiver for spray lance

High pressure connection

Handle

Water connection

Detergent suction hose with filter and
detergent dosing

17
18
19

21
22

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

Sieve

Hose hub

Union joint

Wheel cap

Skid/parking runner

Nozzle rack for rotor nozzle (rotor noz-
Zle is only included in the scope of de-
livery with model HD...Plus)

Nozzle rack for triple nozzle

Transport bracket for surface cleaner
Unlocking device push handle

Push handle, bottom (slid in)

Push handle, top (extended)

Storage compartment for hoses
Cable clamp

Spray lance holder without clamping
Hose drum

Crank

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.

Safety instructions

EN -1

Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.
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Symbols in the operating
instructions

A\ Danger
Immediate danger that can cause severe
injury or even death.
A\ Warning
Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.
Symbols on the machine

DERTE

AN T =

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.
According to the applicable regu-
lations, the appliance must never
be used on the drinking water net
without a system separator. Use a
suitable system separator manufactured by
Kércher; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA.
Water flowing through a system separator
is considered non-drinkable.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively for
— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).
For stubborn soiling we recommend the
use of a rotor nozzle (only included in the
scope of delivery with model HD...Plus)

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Pressure switch

If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Before Startup

Attaching the Accessories

Attach the wheel caps.

Mount the nozzle on the spray pipe
(markings on the adjustment ring at the
top).

Connect ray tube to hand spray gun
Release the unlocking device of the
push handle.

= Pull the push handle out to its end posi-
tion.

>
>

L 7

In devices without hose drum:
=>» Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

In devices without hose drum:

=> Insert the crank in the hose drum shaft
and lock it in.

=>» Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.



= Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

Start up

Electrical connection

A\ Danger

— Danger of injury by electric shock.

— The appliance should always be con-
nected to the electrical mains using a
plug. It is forbidden to permanently con-
nect the appliance to the power supply.
The plug is only for mains separation.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

— Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical
Data") and unwind it fully from the cable
drum.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Unwind the mains cable and place it on
the floor.

=> Insert the mains plug into a socket.

Water connection

Connection to the water supply

AN\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

For connection values refer to technical
specifications

= Connect the supply hose (max length
7.5 m, minimum diameter 1/2“) to the
water connection point of the machine
and at the water supply point (for e.g. a
tap).

Note

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs
= Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connec-
tion.
= Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle from the spray
pipe.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
Let the appliance run for 10 seconds —
then switch off the appliance switch.
Repeat the procedure several times.
= Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas

(e.qg. filling stations) all of the safety provi-

sions and operating instructions detailed in

this manual must be observed.

A Danger

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

19



— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Caution

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

High pressure operation

The appliance can be operated in a vertical
or horizontal position.

Note

The appliance is equipped with a pressure
switch. The motor starts up only when the
lever of the pistol is pulled.

= Device with hose drum:

Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.

Set the appliance switch to "I".

Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.

>
>

Select spray type

Close the hand spray gun.
Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

L 7

High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using
detergents or cleaning at low
pressure.

=
w
| ]
(&)

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

20

Operation with detergent

N\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Karcher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our cat-

alogue or our detergent information sheets.

= Take out detergent suck hose.

=> Adjust the suction volume of the deter-
gent solution at the detergent filter.

=>» Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

=> Set nozzle to "CHEM".

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=>» Set the suction flow on the detergent fil-
ter to the maximum quantity after oper-
ation.

=> Start the appliance and rinse for one
minute.

Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.

Note:

When switching off the appliance, the water

pressure is reduced by approx. 70%. This

reduces the actuating force of the hand

spray gun and the service life of the appli-

ance is increased.

= Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.

EN -4



Turn off the appliance

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.

L 2 N

Storing the Appliance

=> Place the spray lance with the hand
spray gun into the quiver for the spray
lance and snap it into place in the spray
lance holder.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

=> Coil up the high pressure hose, hang it

over the hose rack and secure it by

means of the rubber band.

or

Coil up the high-pressure hose on the

hose drum. Fold down the handle of the

crank.

Fasten the plug with the mounted clip.

Press the unlocking device of the push

handle and slide the push handle in.

vV

Frost protection

N\ Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

= Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

EN-5

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

=>» In order to transport the appliance over
longer distances, pull it behind you
holding on to the push handle.

=>» In order to carry the appliance, hold on
to the handles.

=> In order to climb stairs, pull the appli-
ance up step by step. The skids protect
the casing from damage.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Transport bracket for surface
cleaner

=>» Attach the connecting piece of the sur-
face cleaner to the bolt at the high-pres-
sure cleaner.

= Unscrew the union nut by approx. 1 ro-
tation.

Transport by crane

=>» Attach the lifting device to the carrying
handle of the appliance.

Safety information about cranes

A Danger

Risk of injury due to machine dropping.

— Adhere to the local accident prevention
guidelines and safety notes.

— Check the carrying handle for damage
prior to every transportation by crane.
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Check the lifting unit for damage prior to

each transport by crane.

— Only liftthe appliance using the carrying
handle.

— Do not use stop chains.

Protect the lifting device from inadvert-

ent load release.

Remove spray lance with hand spray

gun, nozzles, surface cleaner and other

loose objects prior to transportation by

crane.

Do not transport any articles on the ap-

pliance during the lifting process.

— The appliance must only be transported
by properly trained crane personnel.

— Do stand stand below the load.

Ensure that no persons are present in

the immediate vicinity of the crane.

Do not leave the appliance on the crane

unattended.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer
service person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

L 7

Clean the sieve in the water
connection

= Unscrew the covering nut.

= Pull out the hose nipple with the sieve.

= Clean the sieve from the outside and
rinse it.

Note:

Align the hexagon of the hose nipple in the

appliance for connection.

=> Insert the hose nipple with the sieve
and tighten the union nut.

Troubleshooting

A Danger

— Risk of injury by inadvertent startup of
appliance and electrical shock.

—  First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

— Get the electrical components checked
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

— Contact an authorised customer service
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in
doubt or when you have been explicitly
asked to do so.



Appliance is not running

= Check connection cable for damages.
= Check the supply voltage.
=> |If the appliance is overheated:
Set the appliance switch to "0".
Allow machine to cool down at least for
15 minutes.
Set the appliance switch to "1".
=>» Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

Set nozzle to "High pressure".
Deaerate the appliance (see "Start-up")
Clean the sieve in the water connection.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Contact Customer Service if needed.

L 20 20 R

Pump leaky

3 drops of water per minute are permitted

and can leak from the bottom of the appli-

ance.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Set the suction flow on the detergent fil-
ter to the minimum quantity.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

=> Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

=> Increase the suction flow at the deter-
gent filter.

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Measured: 86

Guaranteed: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Measured: 89

Guaranteed: 92

HD 5/15 CX

Measured: 87

Guaranteed: 90

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technical specifications

Type HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD5/12C
1.520-120.0 1.520- |1.520-132.0|1.520-134.0
1.520-129.0 139.0 1.520-133.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Main Supply

Voltage \Y 230 220 230...240 230

Current type Hz 1~ 50

Connected load kw 2,5 2,2 2,5 2,2

Protection (slow, char. C) A 16 10 13 10

Type of protection - IPX5

Extension cord 30 m mm? 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12

Suck height from open container |m 0,5

(20 °C)

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Working pressure MPa 12 11,5 12 11,5

Nozzle size -- 035 038 035 038

Max. operating over-pressure MPa 17,5

Water flow rate I/min 8,3

Detergent suck in I/h 0...25

Max. recoil force of hand spray gun|N 21,3

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? 3,6

Spray lance m/s? 2,5

Uncertainty K m/s? 0,9

Sound pressure level Ly, (CX) dB(A) 72 (75)

Uncertainty Kpa dB(A) 3

Sound pressure level Ly, + Uncer-|dB(A) 88 (92)

tainty Kya (CX)

Dimensions and weights

Length mm 380

Width (CX) mm 360 (370)

Height mm 930

Typical operating weight (CX) kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Main Supply
Voltage \Y 240 230
Current type Hz 1~ 50
Connected load kW 23 2,6 2,8
Protection (slow, char. C) A 10 16
Type of protection -- IPX5
Extension cord 30 m mm? 2,5
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/min 12
Suck height from open container (20 °C) m 0,5
Max. feed pressure MPa 1
Performance data
Working pressure MPa 11,5 13 15
Nozzle size -- 038 034 032
Max. operating over-pressure MPa 17,5 17,5 20
Water flow rate I/min 8,3
Detergent suck in I’'h 0...25
Max. recoil force of hand spray gun N 21,3 22,2 23,8
Values determined as per EN 60355-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 3,6 2,4
Spray lance m/s? 2,5 1,9
Uncertainty K m/s? 0,9 0,7
Sound pressure level Lys (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound pressure level Ly, + Uncertainty Kya |dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Dimensions and weights
Length mm 380
Width (CX) mm 360 (370)
Height mm 930
Typical operating weight (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)

26
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Type HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0 | 1.520-163.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Main Supply

Voltage v 230 | 230...240

Current type Hz 1~ 50

Connected load kW 3,0 29

Protection (slow, char. C) A 16 | 13

Type of protection - IPX5

Extension cord 30 m mm? 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12 13

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Working pressure MPa 17 13

Nozzle size -- 027 038

Max. operating over-pressure MPa 20 19

Water flow rate I/min 8,1 9,8

Detergent suck in I/h 0...25

Max. recoil force of hand spray gun N 25,4 26,6

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? 2,4 4.1

Spray lance m/s? 1,9 2,8

Uncertainty K m/s? 0,7 0,9

Sound pressure level Ly, (CX) dB(A) 72 (75)

Uncertainty K,a dB(A) 3

Sound pressure level Ly + Uncertainty Kya |dB(A) 88 (92)

(CX)

Dimensions and weights

Length mm 380

Width (CX) mm 360 (370)

Height mm 930

Typical operating weight (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Lire ces notice originale avant la 16 Flexible d’aspiration de détergent avec
A\ M| : i S

=l premiére utilisation de votre ap- filtre et dosage du détergent
pareil, se comporter selon ce qu'elles re- 17 Tamis
quierent et les conserver pour une 18 Manchon de flexible
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire 19 Ecrou chapeau
futur. 20 Enjoliveur de roue
21 Patin de glissement/patin de nivelle-
ment
Eléments de I'appareil ....  FR ...1 22 Récepteur de buse pour rotabuse (rota-
Consignes de sécurité . . . . FR ...1 buse uniquement pour la variante
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2 HD...Plus dans I'étendue de livraison)
Dispositifs de sécurité . . .. FR ...2 23 Récepteur de buse pour buse triple
Protection de I'environnement FR .. .2 24 Support de transport pour le nettoyeur
Avant la mise en service .. FR ...2 de surface
Mise en service ......... FR ...3 25 Verrouillage du guidon
Utilisation .. ............ FR ...4 26 Guidon, en bas (poussé)
Transport . ............. FR ...5 27 Guidon, en haut (tiré)
Entreposage. ........... FR ...6 28 Dépose du flexible
Entretien et maintenance.. FR ...6 29 Attache-cable
Assistance en cas de panne  FR ...7 30 Support de la lance sans blocage
Accessoires et pieces de re- 31 Dévidoir
change................ FR 32 Manivelle
Garantie. .............. FR

Déclaration de conformité CE FR R e e el

Caractéristiques techniques ~ FR .. - Les éléments de commande pour le

s z . processus de nettoyage sont jaunes.
Elements de | apparell — Les éléments de commande pour la

© ® » o

Veuillez ouvrir la page d'image devant maintenance et |'entretien sont en gris
1 Buse clair.
2 Marquage de la buse Consignes de sécurité
3 Lance
4 Poignée-pistolet — Avant Ig prgmig‘)re mise en gervice, vous
5 Manette de sécurité deve; |mperat|v’em§n’t avoir lu les
. consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !
6 Manette de la poignée-pistolet . " )
. . — Respecter les dispositions Iégales na-
7 Flexible haute pression . . . .
tionales respectives pour les jets de li-
8 Bande caoutchouc (non sur les appa-

quide.
— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour la prévention
o des accidents. Les jets de liquides
10 Interrupteur principal doivent étre contrdlés régulierement et

11 Poignée de transport le résultat du controle consigné par
12 Etui de la lance écrit.

13 Raccord haute pression
14 Poignée de retenue
15 Arrivée d'eau

reils avec enrouleur de flexible)
Support de la lance avec blocage, pour
le transport

©
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Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Des symboles sur I'appareil

9% Th Une utilisation incorrecte des
/i\wael jets haute pression peut présen-
=) ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.
Selon les directives en vigueur,
I'appareil ne doit jamais étre ex-
ploité sans séparateur systéeme
sur le réseau d'eau potable. Utili-
ser un séparateur systeme approprié de la
Sté. Kércher ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Pressostat

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manu contacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Avant la mise en service

Montage des accessoires

)

s<d

sans détergent (par ex. nettoyage de => Fixer I'enjoliveur de roue.
fagades, de terrasses, d'appareils de = Monter la buse sur la lance (marquage
Jardlnage_). sur la bague de butée en haut).
Pour des salissures tenaces, nous recom- = Relier la lance a la poignée-pistolet.
mandpns une rotabuse (umlq’uement pour =>» Desserrer le verrouillage du guidon.
la variante HD...Plus dans I'étendue de li- > Dévi | id ition final
vraison) évisser le guidon en position finale.
FR -2
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Pour les appareils sans dévidoir :
= Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Pour les appareils avec dévidoir :

= Enficher en enclencher la manivelle
dans I'arbre de dévidoir.

Avant d'enrouler le flexible haute pres-
sion, veiller a le placer de maniére ten-
due.

Enrouler uniformément le flexible haute
pression sur le dévidoir en tournant la
manivelle. Choisir le sens de rotation de
telle sorte que le flexible haute pression
ne soit pas plié.

Mise en service

Branchement électrique

2>

A\ Danger

— Risque d'électrocution.

— L'appareil doit impérativement étre rac-
cordé au secteur avec une fiche élec-
trique. Une connexion au secteur ne
pouvant pas étre coupée est interdite.
La fiche électrique sert a la séparation
du secteur.

- Les fiches méles et les raccords des
cables de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

— Utiliser un cable de prolongation avec
une section suffisante (voir "Caractéris-
tiques techniques") et le dérouler com-
plétement de I'enrouleur.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

= Dérouler le cable secteur et le poser sur
le sol.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systeme

sur le réseau d'eau potable. Ultili-

ser un séparateur systeme approprié de la

Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur system est classifiée comme non po-

table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-

téme au niveau de l'alimentation en eau et

Jjamais directement sur l'appareil!

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=> Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1/2") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs
ouverts

=> Visser le flexible d’aspiration avec le
filtre (n°® de commande 4.440-238.0) sur
la prise d’eau.

Purger l'appareil :

Dévisser la buse de la lance en acier.
Laisser I'appareil en route jusqu'a l'eau
sorte sans faire de bulles.

Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - puis mettre hors
service l'interrupteur principal. Répéter
le processus a plusieurs reprises.
Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

2>
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A\ Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-

mables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones de

danger (par exemple des stations es-

sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

A Danger

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de l'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutét que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Attention

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).

Fonctionnement a haute pression

L'appareil peut étre exploité debout ou couché.
Remarque

L'appareil est équipé d'un mano contac-
teur. Le moteur ne démarre que lorsque le
levier du pistolet est tiré.

= Appareil doté d'un dévidoir :

Dérouler complétement le flexible haute
pression de I'enrouleur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

vV

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

L 7

Jet baton a haute pression (0°)
pour des salissures tres te-
naces

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec
une pression basse

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des

grandes surfaces

Fonctionnement avec détergent

A\ Avertissement

Des détergents peu appropriés peuvent
endommagés I'appareil et I'objet pour net-
toyer. Utiliser uniquement des détergents
qui sont validés par Kéarcher. Respecter les
consignes et recommandations de dosage
Jointes aux détergents. Protéger I'environ-
nement en utilisant le détergent avec parci-
monie.

Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un
travail sans défauts. Veuillez-vous conseil-
ler ou demander notre catalogue ou notre
bulletins d'information sur des produits de
nettoyage.

=> Retirer le tuyau d'aspiration de détergent.
= Régler la quantité d'aspiration de la so-
lution de détergent sur le filtre de dé-
tergent.

Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

FR - 4
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Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

> Oterles salissures décollées a l'aide du
jet haute pression.

= Aprés le fonctionnement, régler le débit
d'aspiration au niveau du filtre pour dé-
tergent sur la quantité maximale.

= Démarrer l'appareil et rincer a I'eau
claire pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

Remarque :

Lors de la mise hors circuit de I'appareil, la

pression de I'eau est diminuée d'environ

70 %. Ainsi, la force de commande de la

poignée pistolet diminue et la durée de vie

de 'appareil est augmentée.

= Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Mise hors service de l'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Actionner le cran de sdreté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.

v vy VY

Ranger I’appareil

= Mettre la lance avec la poignée pistolet
dans I'étui de la lance et I'enclencher
dans le support de la lance.

= Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cébles.

= Embobiner le flexible haute pression, le
suspendre au-dessus de I'enrouloir de
flexible et le fixer avec la bande caout-
chouc.
ou

Enrouler le flexible haute pression sur
I'enrouleur de flexible. Rabattre la poi-
gnée de la manivelle.

=> Fixer la fiche électrique avec le clip
monté.

=> Appuyer sur le verrouillage du guidon et
pousser le guidon.

Protection antigel

A\ Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si l'eau
n'a pas été intégralement vidée.
Conserver l'appareil dans un lieu a I'abri du
gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile & base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=>» Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon.

=> Pour transporter 'appareil, le maintenir
aux poignées.

=> Tirer I'appareil vers le haut, marche par
marche, pour monter un escalier. Les
patins de glissement évitent au boitier
de s'endommager.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Support de transport pour le
nettoyeur de surface

= Enficher la tubulure de raccordement
du nettoyeur de surface au mandrin sur
le nettoyeur haute pression.

= Desserrer |'écrou-raccord d'un tour en-
viron.

Transport par grue

=> Fixer le dispositif de levage sur la poi-
gnée de transport de I'appareil.

Consignes de sécurité relatives a I'utili-

sation de la grue

A Danger

Risque de blessure par la chute de I'appareil.

— Respecter les consignes locales de
prévention des accidents et les
consignes de sécurité.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur la poignée de
transport.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur moyen de levage.

— Soulever I'appareil uniquement au ni-
veau de la poignée de transport.

— Ne pas utiliser de chaine d'élingue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la
charge.

— Rietirer la lance avec la poignée-pisto-
let, les buses, le nettoyeur de surface et
les autres objets libres avant le trans-
port par grue.

FR -6

— Ne transporter aucun objet sur I'appa-
reil pendant le processus de levage.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Avant chaque mise en service

= Contrbler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
mageé par un service apres-vente
autorisé/un électricien spécialisé.

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagée
doit immédiatement étre remplacé.
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= Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

= Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

= Dévisser I'écrou-raccord.

= Dévisser les manchons de flexible avec
le tamis.

= Nettoyer extérieurement le tamis et le
rincer.

Remarque :

Orienter I'hexagone du manchon de flexible

pour un raccordement de I'appareil.

= Mettre en place les manchons de
flexible avec le tamis et fixer I'écrou-rac-
cord.

Assistance en cas de panne

A\ Danger

— Risque de blessure et de choc élec-
trique par un démarrage inopiné de l'ap-
pareil.

— Avant d'effectuer tout type de travaux
sur I'appareil, le mettre hors service et
débrancher la fiche électrique.

— Seul le service apres-vente autorisé est
habilité a contréler et réparer les com-
posants électriques.

— S'il se produit des défauts qui ne sont
pas répertoriés dans ce chapitre, en
cas de doute ou si cela est explicite-
ment indiqué, s'adresser a un service
apres-vente autorisé.

L'appareil ne fonctionne pas

=>» Contréler que le cable de raccordement

n'est pas endommageé.

Controler la tension du secteur.

Si l'appareil est en surchauffe :

Mettre l'interrupteur principal sur "0".

Laisser refroidir I'appareil au moins

15 minutes.

Mettre l'interrupteur de I'appareil sur

« 0 ».

= En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

L 7

L'appareil ne monte pas en pression

=>» Placer l'injecteur sur la position "Haute
pression".

=> Purger l'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

= Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.

= Contréler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

Nettoyer la buse.

Substituer la busette.

Si nécessaire, visiter le service apres-

vente.

L2 7

La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écouler sur la partie in-

férieure de l'appareil.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

=>» Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

=> Régler le débit d'aspiration au niveau
du filtre pour détergent sur la quantité
minimale.

=> Purger l'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

=> Si nécessaire, visiter le service aprées-
vente.
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Le détergent n'est pas aspirée

Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
Augmenter le débit d'aspiration au niveau
du filtre pour détergent.

Veérifier/nettoyer le flexible d'aspiration du
détergent avec filtre.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

L 2 T

Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plusinformation surles pieces de rechange

vous les trouverez sous www.kaer-

cher.com sous le menu Service.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.520-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C

Mesuré: 86

Garanti: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Mesuré: 89

Garanti: 92

HD 5/15 CX

Mesuré: 87

Garanti: 90

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

;/; — i @SQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Caractéristiques techniques

(€X)

Type HD5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 [ 1.520-135.0

EU AR GB CH

Raccordement au secteur

Tension Vv 230 220 230...240 230

Type de courant Hz 1~ 50

Puissance de raccordement kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Protection A 16 10 13 10

(a action retardée, carat. C)

Type de protection - IPX5

Rallonge 30 m mm? 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) [°C 60

Débit d'alimentation (min.) I/min 12

Hauteur d'aspiration a partir du ré- |m 0,5

servoir ouvert (20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa 1

Performances

Pression de service MPa 12 11,5 12 11,5

Taille d'injecteur -- 035 038 035 038

Pression de service max. MPa 17,5

Débit (eau) I/min 8,3

Aspiration de détergent I/h 0...25

Force de réaction max. de la poi- |N 21,3

gnée-pistolet

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 3,6

Lance m/s? 2,5

Incertitude K m/s? 0,9

Niveau de pression sonore Ly, (CX) [dB(A) 72 (75)

Incertitude Kpa dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique dB(A) 88 (92)

Lwa + insécurité Kya (CX)

Dimensions et poids

Longueur mm 380

Largeur (CX) mm 360 (370)

Hauteur mm 930

Poids de fonctionnement typique  |kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Raccordement au secteur
Tension \% 240 230
Type de courant Hz 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,3 2,6 2,8
Protection (a action retardée, carat. C) A 10 16
Type de protection -- IPX5
Rallonge 30 m mm? 2,5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 12
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert |m 0,5
(20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa 1
Performances
Pression de service MPa 11,5 13 15
Taille d'injecteur -- 038 034 032
Pression de service max. MPa 17,5 17,5 20
Débit (eau) I/min 8,3
Aspiration de détergent I/'h 0...25
Force de réaction max. de la poignée-pistolet |N 21,3 22,2 23,8
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 3,6 24
Lance m/s? 2,5 1,9
Incertitude K m/s? 0,9 0,7
Niveau de pression sonore Ly, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Incertitude Kpa dB(A) 3
Niveau de puissance acoustique Ly + insécu-|dB(A) 88 (92) 88 (90)
rité Kyya (CX)
Dimensions et poids
Longueur mm 380
Largeur (CX) mm 360 (370)
Hauteur mm 930
Poids de fonctionnement typique (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Raccordement au secteur

Tension v 230 | 230..240

Type de courant Hz 1~ 50

Puissance de raccordement kW 3,0 2,9

Protection (a action retardée, carat. C) A 16 13

Type de protection - IPX5

Rallonge 30 m mm? 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) I/min 12 13

Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert |m 0,5

(20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa 1

Performances

Pression de service MPa 17 13

Taille d'injecteur -- 027 038

Pression de service max. MPa 20 19

Débit (eau) I/min 8,1 9,8

Aspiration de détergent I/'h 0...25

Force de réaction max. de la poignée-pistolet |N 25,4 26,6

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 2,4 41

Lance m/s? 1,9 2,8

Incertitude K m/s? 0,7 0,9

Niveau de pression sonore L, (CX) dB(A) 72 (75)

Incertitude Kpa dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique Ly, + insécu- |dB(A) 88 (92)

rité Kyya (CX)

Dimensions et poids

Longueur mm 380

Largeur (CX) mm 360 (370)

Hauteur mm 930

Poids de fonctionnement typique (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Prima di utilizzare I'apparecchio

A per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Parti dell'apparecchio. . . .. IT
Norme di sicurezza
Uso conforme a destinazione IT

Dispositivi di sicurezza. . . . IT
Protezione dell’ambiente . . IT
Prima della messa in funzione IT
Messa in funzione .. ... .. IT
Uso................... IT
Trasporto

Supporto. .............. IT
Cura e manutenzione. . . .. IT

Dichiarazione di conformita CE IT .
Datitecnici . ............ T ..

Parti dell'apparecchio

Si prega di aprire la pagina illustrata

Ugello

Marcatura dell'ugello

Lancia

Pistola a spruzzo

Leva di sicurezza

Leva della pistola a spruzzo.

Tubo flessibile alta pressione

Nastro di gomma (non per apparecchi

con avvolgitubo)

Supporto lancia con fissaggio, per il tra-

sporto

10 Interruttore dell'apparecchio

11 Maniglia trasporto

12 Astuccio per lancia

13 Attacco alta pressione

14 Manico di tenuta

15 Collegamento idrico

16 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro e dosaggio detergente

5
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17 Setaccio

18 Bocchettone tubo flessibile

19 Dado a risvolto

20 Coprimozzo

21 Pattino scorrevole/Pattino fisso

22 Ripiano per ugello rotante (ugello rotan-
te in dotazione solo per la variante
HD...Plus)

Ripiano per ugello a tre getti

Sostegno da trasporto per lavasuperfici
Sbloccaggio archetto di spinta
Archetto di spinta, in basso (rientrato)
Archetto di spinta, in alto (fuoriuscito)
Ripiano tubo flessibile

29 Reggicavo

30 Supporto lancia senza fissaggio

31 Avvolgitubo

32 Manovella

23
24
25
26
27
28

Contrassegno colore

— Glielementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Norme di sicurezza

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

-1
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Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

DERTE
AN Y&
Protect from frost

Vor Frost schitz

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore é ne-
cessario che l'apparecchio non
venga usato mai senza disgiunto-
re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
Kércher oppure in alternativa un disgiunto-
re di rete secondo la normativa EN 12729
Tipo BA.
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-

trice

— per la pulizia con il getto a bassa pres-
sione e detergente (p.es. per la pulizia
di macchinari, veicoli, costruzioni, uten-
sili),

— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco piu resistente raccomandia-

mo l'utilizzo di un ugello rotante (in dotazio-

ne solo per la variante HD...Plus)

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Pressostato

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Prima della messa in funzione

Montaggio degli accessori

=> Fissare i coprimozzi.

=> Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo.

=> Allentare lo sbloccaggio dell'archetto di
spinta.

>

Estrarre I'archetto di spinta fino alla po-
sizione finale.

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:
=> Avvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

Per gli apparecchi con avvolgitubo:

=> Introdurre e bloccare la manovella
nell'albero dell'avvolgitubo.

=> Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.
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= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione in modo uniforme ruotando la ma-
novella sull'avvolgitubo. Scegliere il
senso di rotazione in modo tale che il
tubo flessibile di alta pressione non
venga piegato.

Messa in funzione

Collegamento elettrico

A\ Pericolo

— Pericolo di scosse elettriche.

— L'apparecchio deve essere collegato
necessariamente con una spiana alla
rete elettrica. E vietato un collegamento
alla rete elettrica senza possibilita di di-
stacco. La spina serve per il distacco
dalla rete.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

— Usare una prolunga con una sezione
adeguata (vedi ,Dati tecnici®) e svolgere
completamente dall'avvolgicavo

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

= Svolgere il cavo di alimentazione e po-
sarlo sul pavimento.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non e
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all’alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1/2") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non € in

dotazione.

=> Aprire l'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

=> Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro
(cod. d’ordinazione 4.440-238.0) al col-
legamento dell’acqua.

=> Sfiatare l'apparecchio:
Svitare l'ugello dalla lancia.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.
Eventualmente lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi — poi disinse-
rire l'interruttore apparecchio. Ripetere
piu volte la procedura.

=> Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

A Pericolo

Un uso prolungato dell'apparecchio puo
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi
fattori:
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Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

Bassa temperatura d'ambiente. Indossare
guanti caldi per proteggere le mani.

Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna puo
essere ostacolata.

Un funzionamento interrotto da pause €
meglio di un funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica
in caso di utilizzo regolare e continuo
dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Funzionamento ad alta pressione

L'apparecchio puo essere fatto funzionare

sia in verticale che in orizzontale.

Avvertenza

L’apparecchio e dotato di un pressostato. Il

motore funziona solo se la leva della pistola

é tirata.

= Apparecchio con avvolgitubo:
Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall' avvolgitubo.

=> Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

=> Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

Selezionare il tipo di getto
desiderato

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

= Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

Getto puntiforme ad alta pres-
sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente
Getto piatto a bassa pressione
(CHEM) per il funzionamento
con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

a—— ¢ 0
=
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Funzionamento con detergente

A\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo

provocare danni all’apparecchio e all'og-

getto da pulire. Usare solo detergenti auto-

rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le

indicazioni relative al dosaggio e le avver-

tenze fornite con i detergenti. Per salva-

guardare I'ambiente non eccedere nell'uso

di prodotti detergenti.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

| detergenti Kércher garantiscono un ciclo

di lavoro senza inconvenienti. Chiedete

consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il

nostro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

= Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=>» Regolare la quantita di aspirazione del-
la soluzione detergente sul filtro del de-
tergente.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

= Impostare I'ugello su "CHEM".



Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.

= Dopo il funzionamento, impostare la
quantita di aspirazione sul filtro deter-
gente alla quantita massima.

=>» Auvviare l'apparecchio e sciacquare per
un minuto.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, |'apparecchio si disattiva.

Avviso:

Allo spegnimento dell'apparecchio, la pres-

sione d'acqua viene abbassata del 70% cir-

ca. Con cio la forza di attivazione della

pistola a spruzzo viene ridotta e la durata

dell'apparecchio viene aumentata.

= Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, I'apparecchio si riattiva.

Spegnere I’'apparecchio

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

L 28 0
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Deposito dell’apparecchio

=> Mettere la lancia con la pistola a spruz-
zo nel corrispondente astuccio e lascia-
re agganciare nel supporto lancia.

=> Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

= Avvolgere il tubo flessibile d'alta pres-
sione, appenderlo sopra il ripiano tubo
e fissarlo con il nastro di gomma.
oppure

Avvolgere il tubo flessibile d'alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Rientrare il mani-
co della manovella.

Fissare la spina con la clip montata.
Premere lo sbloccaggio dell'archetto di
spinta e rientrare l'archetto di spinta.

L 7

Antigelo

A\ Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una conser-

vazione in un luogo protetto dal gelo:

= Svuotare l'acqua

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Avvertenza

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto 'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per trasportare I'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostito archet-
to di spinta.

= Per portarlo, tenere fisso I'apparecchio
dai manici.

= Per salire le scale, tirare su I'apparec-
chio gradino per gradino. | pattini pro-
teggono l'alloggiamento da
danneggiamenti.
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Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Sostegno da trasporto per lavasu-
perfici

=> Infilare il manicotto di raccordo del lava-
superfici sulla spina dell'idropulitrice.
=> Auvvitare a risvolto per circa 1 giro.

Trasporto gru

= Fissare il dispositivo sollevatore al ma-
nico dell'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza per carico con gru

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Rispettare le disposizioni locali in meri-
to all'antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.

— Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il manico se e danneggiato.

— Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il mezzo di sollevamento se e dan-
neggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo dal mani-
co.

— Non utilizzare catene d'imbragatura.

— Assicurare il dispositivo di sollevamento
da uno spostamento accidentale del ca-
rico.

— Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo, gli
ugelli, il lavasuperfici e altri oggetti
sciolti.

— Non trasportare oggetti sull'apparec-
chio durante il sollevamento.

— L'apparecchio pu6 essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

— Non sostare sotto i carichi sospesi.

— Accertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito

sulla gru.
Supporto
Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

= Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.



=> Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

2>
2>

Pulire il filtro del collegamento
acqua

=> Svitare il dado a risvolto.

= Estrarre il bocchettone tubo flessibile
con il vaglio.

=>» Pulire e sciacquare esternamente il fil-
tro.

Avviso:

Allineare I'esagono del bocchettone per

I'attacco nell'apparecchio.

=> Inserire il bocchetto con vaglio e serrare
il dado a risvolto.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A\ Pericolo

— Pericolo di lesioni causato dall'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio e
da scosse elettriche.

— Disattivare I'apparecchio ed estrarre la
spina di alimentazione prima di effettua-
re interventi sull'apparecchio.

—  Far verificare e riparare i componenti
elettrici solo dal servizio clienti autoriz-
zato.

— In caso di guasti non riportati in questo
capitolo € necessario contattere in caso
di dubbi il servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Accertarsi che il cavo di collegamento

non sia danneggiato.

Controllare la tensione di rete.

Se I'apparecchio & surriscaldato:

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "0".

Far raffreddare I'apparecchio per alme-

no 15 min.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "1".

=> In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

L 7

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Impostare I'ugello su "alta pressione.
Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Pulire la bocchetta.

Sostituire l'ugello.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

L 20 20 R N T

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio € consentita.

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

=>» Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergen-
te.

=>» Impostare la quantita di aspirazione sul
filtro detergente alla quantita minima.

=>» Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

IT -7
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Il detergente non viene aspirato

Impostare l'ugello su "CHEM".
Aumentare la quantita di aspirazione
sul filtro detergente.
Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro
All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che 'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pit comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Dichiarazione di conformita

L 2 T

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.520-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C

Misurato: 86

Garantito: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Misurato: 89

Garantito: 92

HD 5/15 CX

Misurato: 87

Garantito: 90

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

;;/21 4 (s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Modello HD 5/12C | HD5/12C | HD5/12C | HD5/12C
1.520-120.0|1.520-139.0(1.520-132.0| 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0|1.520-135.0

EU AR GB CH

Collegamento alla rete

Tensione \Y 230 220 230...240 230

Tipo di corrente Hz 1~ 50

Potenza allacciata kw 2,5 2,2 2,5 2,2

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 10 13 10

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm? 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/min 12

Livello di aspirazione da contenitori |[m 0,5

aperti (20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa 12 11,5 12 11,5

Misura degli ugelli -- 035 038 035 038

Max. sovrapressione d’esercizio |MPa 17,5

Portata, acqua I/min 8,3

Aspirazione detergente I’h 0...25

Max. forza repulsiva pistola a N 21,3

spruzzo (max.)

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? 3,6

Lancia m/s? 2,5

Dubbio K m/s? 0,9

Livello di pressione acustica Ly, |dB(A) 72 (75)

(CX)

Dubbio K,a dB(A)

Livello di potenza sonora Ly, + in- |dB(A) 88 (92)

certezza Ky (CX)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 380

Larghezza (CX) mm 360 (370)

Altezza mm 930

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 23,7 (26)
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Modello HD 5/12C | HD5M13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Collegamento alla rete
Tensione \% 240 230
Tipo di corrente Hz 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,3 2,6 2,8
Protezione (ritardo, caratt. C) A 10 16
Protezione -- IPX5
Prolunga 30 m mm?2 2,5
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/min 12
Livello di aspirazione da contenitori aperti m 0,5
(20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa 1
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa 11,5 13 15
Misura degli ugelli -- 038 034 032
Max. sovrapressione d’esercizio MPa 17,5 17,5 20
Portata, acqua I/min 8,3
Aspirazione detergente I/h 0...25
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) [N 21,3 22,2 23,8
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 3,6 2,4
Lancia m/s? 2,5 1,9
Dubbio K m/s? 0,9 0,7
Livello di pressione acustica Ly, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Dubbio K,a dB(A) 3 3
Livello di potenza sonora Ly, + incertezza Ky, |dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 380
Larghezza (CX) mm 360 (370)
Altezza mm 930
Peso d'esercizio tipico (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Modello HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Collegamento alla rete

Tensione v 230 | 230...240

Tipo di corrente Hz 1~ 50

Potenza allacciata kW 3,0 2,9

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 | 13

Protezione - IPX5

Prolunga 30 m mm? 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/min 12 13

Livello di aspirazione da contenitori aperti m 0,5

(20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa 1

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa 17 13

Misura degli ugelli -- 027 038

Max. sovrapressione d’esercizio MPa 20 19

Portata, acqua I/min 8,1 9,8

Aspirazione detergente I’'h 0...25

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) [N 25,4 26,6

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? 2,4 4.1

Lancia m/s? 1,9 2,8

Dubbio K m/s? 0,7 0,9

Livello di pressione acustica L, (CX) dB(A) 72 (75)

Dubbio K5 dB(A) 3

Livello di potenza sonora Ly, + incertezza Ky [dB(A) 88 (92)

(CX)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 380

Larghezza (CX) mm 360 (370)

Altezza mm 930

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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A Lees voor het eerste gebruik

=1 van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Apparaat-elementen. . . . .. NL ...1
Veiligheidsinstructies . . . . . NL .. .1
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...2
Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...2
Voor de inbedrijfstelling . . . NL ...2
Inbedrijfstelling . . .. ... ... NL ...3
Bediening.............. NL ...4
Vervoer. . .............. NL ...5
Opslag................ NL ...6
Onderhoud . ............ NL ...6
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...7
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...7
Garantie............... NL ...8
EG-conformiteitsverklaring . NL ...8
Technische gegevens. . . .. NL ...9

Apparaat-elementen

Afbeeldig naar voren uitklappen a.u.b.

Sproeier

Markering van de sproeier

Staalbuis

Handspuitlans

Veiligheidshendel

Hefboom van het handspuitpistool

Hogedrukslang

Rubberband (niet bij apparaten met

slangtrommel)

9 Straalbuishouder met klemming, voor
het transport

10 Apparaatschakelaar

11 Handgreep

12 Kocher straalbuis

13 Hogedrukaansluiting

14 Greep

15 Wateraansluiting

16 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
en reinigingsmiddeldosering

O ~NO O WN -

17 Zeef

18 Slangsteun

19 Wartelmoer

20 Wieldop

21 Glijplaat/vaste plaat

22 Sproeierhouder voor rotorsproeier (ro-
torsproeier enkel bij variant HD...Plus
meegeleverd)

Sproeierhouder voor drievoudige
sproeier

Transporthouder voor oppervlaktereini-
ger

Ontgrendeling duwbeugel

Duwbeugel, onder (ingeschoven)
Duwbeugel, boven (uitgetrokken)
Slangopbergvak

29 Kabelhouder

30 Straalbuishouder zonder klemming

31 Slangtrommel

32 Krukhendel

23
24

25
26
27
28

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Veiligheidsinstructies

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.
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Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het apparaat

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.
Volgens de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-
den op het drinkwaternet. Er moet
een geschikte systeemscheider van de fir-
ma Kércher of als alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden.
Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet drinkbaar geclassi-
ficeerd.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebrui-

ken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij een rotor-

sproeier aan (enkel bij variant HD...Plus

meegeleverd).

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Drukschakelaar

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%6 pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
2 |ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Voor de inbedrijfstelling

Toebehoren monteren

)

»d

= Wieldoppen bevestigen.

= Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den.

= Ontgrendeling duwbeugel loszetten.

= Duwbeugel tot eindstand uittrekken.

NL -2
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Bij apparaten zonder slangtrommel:
= Hogedrukslang vastschroeven aan de
hogedrukaansluiting.

Bij apparaten met slangtrommel:

= Krukhendel in de slangtrommelas ste-
ken en laten klikken.

= hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

= Hogedrukslang in gelijkmatige lagen op
de slangtrommel wikkelen door aan de
krukhendel te draaien. Draairichting zo-
danig kiezen dat de hogedrukslang niet
geknikt wordt.

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

M\ Gevaar

- Verwondingsgevaar door elektrische
schok.

— Het apparaat moet met een stekker op
het stroomnet aangesloten worden.
Een onscheidbare verbinding met het
stroomnet is niet toegestaan. De stek-
ker dient voor de scheiding van het
stroomnet.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

— Verlengingskabel met een voldoende
grote diameter gebruiken (zie , Techni-
sche gegevens®) en volledig van de ka-
beltrommel wikkelen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Netsnoer afwikkelen en op de grond
leggen.

= Netstekker in een stopcontact steken.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-

ma KARCHER of als alternatief een sy-

steemscheider conform EN 12729 type BA

gebruikt worden. Water dat door een sy-

steemscheider is gestroomd, wordt als niet

drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-

sluiten!

Aansluitwaarden zie Technische gege-

vens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1/2") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-

ringspakket.

= Open de watertoevoer.

Water aanzuigen uit open reservoirs

= Zuigslang met filter (bestelnummer
4.440-238.0) aan de wateraansluiting
vastschroeven.

= Apparaat ontluchten:
Sproeier van de straalpijp schroeven.
Apparaat laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit de straalpijp
komt.
Eventueel apparaat 10 seconden laten
draaien — dan de apparaatschakelaar
uitschakelen. Proces meermaals her-
halen.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.
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A Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vloeistoffen sproeien.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

A Gevaar

Langere gebruiksduur van het apparaat
kan door de vibraties leiden tot doorbloe-
dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

- Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Voorzichtig

Motoren alleen reinigen op plaatsen met

overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Werken met hoge druk

Het apparaat kan staand of liggend ge-

bruikt worden.

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-

schakelaar. De motor start alleen als de

hendel van het pistool aangetrokken is.

= Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.

= Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.

Straalsoort kiezen

=>» Handspuitpistool sluiten.

=>» Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

Ronde hogedrukstraal (0°)

e o0 |VOOr bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
voor de werking met reini-
gingsmiddel of reinigen met
een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

Werking met reinigingsmiddel

N\ Waarschuwing
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=>» Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.
= Aanzuighoeveelheid van de reinigings-
middeloplossing instellen aan de reini-
gingsmiddelfilter.
= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
=>» Sproeier op ,CHEM" stellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveel-
heid op het droge oppervlak sproeien
en laten inwerken (niet laten opdro-
gen!).

=>» Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

NL -4
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= Na het bedrijf moet de aanzuighoeveel-
heid aan de reinigingsmiddelfilter op de
maximumhoeveelheid ingesteld wor-
den.

= Apparaat starten en gedurende een mi-
nuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

Instructie:

Bij het uitschakelen van het apparaat wordt

de waterdruk ca. 70% verlaagd. Daardoor

daalt de bedieningskracht van het hand-

spuitpistool en stijgt de levensduur van het

apparaat.

= Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Apparaat uitschakelen

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Veiligheidshendel van het handspuitpi-
stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld
activeren.

L 2 N

Apparaat opslaan

=>» Straalbuis met handspuitpistool in de
Kdcher straalbuis plaatsen en in de
straalbuishouder laten vastklikken.

=> Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

= Hogedrukslang oprollen, over de slang-
houder hangen en met de rubberband
beveiligen.
of
Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen. Greep van de krukhendel om-
klappen.

= Stekker met gemonteerde clip bevesti-
gen.

= Ontgrendeling van de duwbeugel in-
drukken en de duwbeugel inschuiven.

Vorstbescherming

N\ Waarschuwing
Vorst beschadigt het apparaat als het water
er niet volledig uit is.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk

is:

= Water aflaten.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Waarschuwing

courant antivriesmiddel voor voertuigen op

basis van glycol gebruiken.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

=> Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Voor het transport over langere trajec-
ten trekt u het apparaat aan de duwbeu-
gel achter zich.

= Om het apparaat te dragen, houdt u het
aan de grepen vast.

= Om trappen te nemen, trekt u het appa-
raat per trede naar boven. De glijplaten
beschermen de behuizing tegen be-
schadiging.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Transporthouder voor
opperviaktereiniger

=>» Aansluitmof van de oppervlaktereiniger
op de doorn aan de hogedrukreiniger
steken.

= Wartelmoer ca. 1 omwenteling aan-
draaien.
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Kraantransport

=> Hijsinrichting aan de handgreep van het
apparaat bevestigen.

Veiligheidsinstructies voor de kraanbe-

vestiging

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

— Houd de plaatselijke voorschriften voor
ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

— Voor elke kraantransport de handgraap
op beschadiging controleren.

— V66r elk kraantransport moet het hijs-
toestel gecontroleerd worden op be-
schadigingen.

— Apparaat enkel aan de handgreep optillen.

— Geen aanslagkettingen gebruiken.

— Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-
doeld loskomen van de last.

— Straalbuis met handspuitpistool, sproei-
ers, opperviaktereiniger en andere los-
se voorwerpen verwijderen voor het
kraantransport.

— Tijdens het hijsproces geen voorwer-
pen op het toestel transporteren.

— Het apparaat mag alleen met de kraan
getransporteerd worden door personen
die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

— Niet onder de last gaan staan.

— Erop letten dat er zich in de gevarenzo-
ne van de kraan geen personen bevin-
den.

— Apparaat niet zonder toezicht aan de
kraan laten hangen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

= Aansluitkabel controleren op schade
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Wekelijks

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

vV
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Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Wartelmoer losschroeven.

= Slangsteun met zeef verwijderen.

= Zeef aan de buitenkant reinigen en af-
spoelen.

Instructie:

Zeskant van de slangsteun voor de aan-

sluiting in het apparaat uitrichten.

= Slangsteun met zeef aanbrengen en
wartelmoer aanspannen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

— Gevaar voor letsels door per ongeluk
startend apparaat en elektrische schok.

— Bij alle werkzaamheden aan het appa-
raat, het apparaat uitschakelen en de
netstekker uittrekken.

— Elektrische componenten alleen laten
controleren en herstellen door een ge-
autoriseerde klantendienst.

— Bij storingen die in dit hoofdstuk niet
vermeld worden, in geval van twijfel en
indien uitdrukkelijk vermeld, moet een
geautoriseerde klantendienst geraad-
pleegd worden.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.

Bij oververhitting van het apparaat:
Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Apparaat gedurende minstens 15 minu-
ten laten afkoelen.
Apparaatschakelaar op ,1“ stellen.

Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

L2 7
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Apparaat komt niet op druk

Sproeier op ,Hogedruk” stellen.
Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling®).

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

L 2% 2

= Sproeikop reinigen.

= Vervang de sproeier.

=>» Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toege-

staan en kunnen aan de onderkant van het

apparaat ontsnappen.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

=>» Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

= Aanzuighoeveelheid aan de reinigings-
middelfilter instellen op de minimum-
hoeveelheid.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).
Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

Sproeier op ,CHEM" stellen.
Aanzuighoeveelheid aan de reinigings-
middelfilter verhogen.
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

v v vy
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Hogedrukreiniger
1.520-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13

CX
EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-

procedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C
Gemeten: 86

Gegarandeerd: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/

13 CX

Gemeten: 89
Gegarandeerd: 92
HD 5/15 CX
Gemeten: 87

Gegarandeerd: 90

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technische gegevens

Type HD 5/12C | HD5/12C | HD5/12C | HD5/12C
1.520-120.0|1.520-139.0(1.520-132.0| 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0|1.520-135.0

EU AR GB CH

Spanningaansluiting

Spanning \Y 230 220 230...240 230

Stroomsoort Hz 1~ 50

Aansluitvermogen kw 2,5 2,2 2,5 2,2

Zekering (trage, char. C) A 16 10 13 10

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm? 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/min 12

Zuighoogte uit open reservoir m 0,5

(20 °C)

Toevoerdruk (max.) MPa 1

Capaciteit

Werkdruk MPa 12 11,5 12 11,5

Formaat sproeier - 035 038 035 038

Max. bedrijffsoverdruk MPa 17,5

Opbrengst, water I/min 8,3

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h 0...25

Reactiedruk van het handspuitpi- |N 21,3

stool (max.)

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? 3,6

Staalbuis m/s? 2,5

Onzekerheid K m/s? 0,9

Geluidsdrukniveau L (CX) dB(A) 72 (75)

Onzekerheid K5 dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau Ly, +  [dB(A) 88 (92)

onveiligheid Ky (CX)

Maten en gewichten

Lengte mm 380

Breedte (CX) mm 360 (370)

Hoogte mm 930

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12C | HD5M13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Spanningaansluiting
Spanning Vv 240 230
Stroomsoort Hz 1~ 50
Aansluitvermogen kW 23 2,6 2,8
Zekering (trage, char. C) A 10 16
Beveiligingsklasse -- IPX5
Verlengingskabel 30 m mm? 2,5
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/min 12
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa 1
Capaciteit
Werkdruk MPa 11,5 13 15
Formaat sproeier - 038 034 032
Max. bedrijfsoverdruk MPa 17,5 17,5 20
Opbrengst, water I/min 8,3
Aanzuiging reinigingsmiddel I/'h 0...25
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 21,3 22,2 23,8
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 3,6 2,4
Staalbuis m/s? 2,5 1,9
Onzekerheid K m/s? 0,9 0,7
Geluidsdrukniveau L, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Onzekerheid K5 dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Ly, + onveiligheid |[dB(A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
Maten en gewichten
Lengte mm 380
Breedte (CX) mm 360 (370)
Hoogte mm 930
Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Spanningaansluiting

Spanning v 230 | 230...240

Stroomsoort Hz 1~ 50

Aansluitvermogen kW 3,0 29

Zekering (trage, char. C) A 16 | 13

Beveiligingsklasse - IPX5

Verlengingskabel 30 m mm? 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/min 12 13

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa 1

Capaciteit

Werkdruk MPa 17 13

Formaat sproeier -- 027 038

Max. bedrijfsoverdruk MPa 20 19

Opbrengst, water I/min 8,1 9,8

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h 0...25

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 25,4 26,6

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? 2,4 4.1

Staalbuis m/s? 1,9 2,8

Onzekerheid K m/s? 0,7 0,9

Geluidsdrukniveau L (CX) dB(A) 72 (75)

Onzekerheid K5 dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau Ly, + onveiligheid |dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Maten en gewichten

Lengte mm 380

Breedte (CX) mm 360 (370)

Hoogte mm 930

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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AL

Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Elementos del aparato. . . . ES ...1
Indicaciones de seguridad . ES .. .1
Usoprevisto. ........... ES ...2
Dispositivos de seguridad . ES ...2
Proteccion del medio ambiente ES .. .2
Antes de la puesta en marcha ES ...3
Puestaenmarcha ....... ES ...3
Manejo................ ES ...4
Transporte ............. ES ...6
Almacenamiento ........ ES ...7
Cuidados y mantenimiento. ES ...7
Ayuda en caso de averia . . ES ...7
Accesorios y piezas de repues-

(o T ..8
Garantia............... ES ...8
Declaracién de conformidad CEES .. .9
Datos técnicos .. ........ ES ..10

Elementos del aparato

Desplegar las paginas delanteras

o g wWwN -

~

9

boquilla

Marca de la boquilla

Lanza dosificadora

Pistola pulverizadora manual
Palanca de seguro

Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

Manguera de alta presion

Cinta de goma (no para aparatos con
enrollador de mangueras)

Soporte de la lanza dosificadora con
sujecion para el transporte

10 Interruptor del aparato

11

Asa de transporte

12 Portalanza dosificadora
13 Conexién de alta presion
14 Asa de sujecion

15 Conexion de agua

16

17
18
19

21
22

23
24

25
26
27
28
29
30

31
32

Manguera de detergente con filtro y do-
sificacion de detergente

Criba

Manguito de manguera

tuerca de racor

tapacubos

Patin de aterrizaje/patin fijo

Soporte para boquillas giratorias (bo-
quilla giratoria solo para la variante
HD...Plus suministrada)

Soporte para boquilla triple

Soporte de transporte para limpieza de
superficies

Desbloqueo, estribo de empuje
Estribo de empuje, abajo (metido)
Estribo de empuje, arriba (sacado)
Soporte para manguera

Portacables

Soporte de lanza dosificadora sin fija-
cion

Enrollador de mangueras

Manivela

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Indicaciones de seguridad

ES -1

jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liqguidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.
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Simbolos del manual de
instrucciones

A\ Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

M
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, esta prohibido utilizar el
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa Kércher o, alternativa-
mente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presién

— lalimpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maquinas,
vehiculos, edificios, herramientas),

— para limpiar con el chorro a alta presion
sin detergente (p. €j. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ria).

Para suciedades resistentes recomenda-

mos usar una boquilla giratoria (solo sumi-

nistrada para la variante HD...Plus)

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Presdstato

Cuando se suelta la palanca de la pistola
pulverizadora manual, un presostato des-
conecta la bomba y el chorro de alta pre-
sion se para. Cuando se acciona la
palanca, se conecta la bomba nuevamen-
te.

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen

A . . .

v' materiales valiosos reciclables

»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos

para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
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Antes de la puesta en marcha

Montaje de los accesorios

Fijar los tapacubos.

Monte la boquilla en la lanza dosifica-

dora (la marca del aro de apoyo tiene

que estar arriba).

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

= Desbloquear el estribo de empuje.

= Extraer el estribo de empuje a la posi-

cion final.

>
>

En el caso de aparatos sin enrollador de

manguera:

=> Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexién de alta presion.

En el caso de aparatos con enrollador de

manguera:

=> introducir la manivela en el eje del enro-
llador de mangueras y encajar.

= Antes de enrollar la manguera a alta
presioén coloquela estirada.

=>» Gire la manivela para enrollar la man-
guera de alta presion de forma unifor-
me en el enrollador de mangueras.
Elegir la direcion de giro para que no se
doble la manguera.

Puesta en marcha

Conexion eléctrica

A\ Peligro

— Peligro de lesiones por descarga eléc-
trica.

— Esimprescindible que el aparato esté
conectado con un enchufe a la red eléc-
trica. Esta prohibido establecer una co-
nexién no separable con la red
eléctrica. El enchufe sirve para poder
desconectarse de la red.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

— Utilizar un alargador con suficiente cor-
te trasversal (véase "Datos técnicos") y
enrollar desde la parte delantera del
tambor del cable.

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

= Desenrrollar el cable de red y colocarlo
en el suelo.

= Enchufarla clavija de red aunatomade
corriente.

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

piado de la empresa KARCHER o, alterna-

tivamente, un separador de sistema que

cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El

agua que haya pasado por un separador

del sistema sera catalogada como no pota-

ble.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5 m, diametro min. 1/2) a
la conexioén de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (por ejemplo al
grifo).

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

ES -3
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Aspiracion del agua de depodsitos abier-

tos

=> Atornille la manguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.

= Purgar el aparato:
Desenroscar la boquilla de la lanza do-
sificadora.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar el interrup-
tor del aparato. Repetir el proceso
varias veces.

=> Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.

Para usar el aparato en zonas con peligro

de explosion (p. ej., gasolineras) son de

obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

A Peligro

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-
gularidad el aparato y se aparecen sinto-
mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

Precaucion
Limpiar los motores sélo en las zonas con

el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

Funcionamiento con alta presion

El aparato se puede operar en vertical y ho-

rizontal.

Nota

El aparato esta equipado con un presosta-

to. El motor sélo se pone en marcha cuan-

do se ha accionado el gatillo de la pistola.

=>» Aparato con enrollador de mangueras:
Desenrollar la manguera de alta pre-
sion desde la parte delantera del enro-
llador de manguera.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Desbloquear la pistola pulverizadora
manual y tirar de la palanca de la pisto-
la.

Seleccioén del tipo de chorro

= Cerrar la pistola de pulverizacién ma-
nual.

=>» Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

Chorro circular de alta presion
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presién
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una
tension baja.

Chorro plano de alta presién
(25°) para areas sucias muy
amplias.

=
w
g
(&)
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Funcionamiento con detergente

A\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados

podran dariar el aparato y el objeto a lim-

piar. Utilizar s6lo detergentes que hayan

sido autorizados por Kércher. Tenga en

cuenta la dosis recomendada y las indica-

ciones que incluyen los detergentes. Ultilice

los detergentes con moderacién para no

perjudicar el medio ambiente.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Los detergentes Karcher aseguran un fun-

cionamiento sin averias. Solicite el aseso-

ramiento oportuno o pida nuestro catalogo

o nuestra hoja informativa sobre detergen-

tes.

= Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

=> Ajustar la cantidad de absorcion de so-
lucion de detergente del filtro de deter-
gente.

= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdésito que contenga una solucién
de detergente.

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=> Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

= Tras el funcionamiento, configurar la
cantidad de aspiracion del filtro de de-
tergente a la cantidad maxima.

=> Arrancar el aparato y enjuagar durante
un minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

Nota:

Al desconectar el aparato se baja la pre-

sién del agua aprox. 70%. Asi se reduce la

fuerza de accionamiento de la pistola pul-

verizadora manual y aumenta la duracion

del aparato.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Desconexion del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presioén en el aparato.

Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

L2 28

v

Almacenamiento del aparato

= Configurar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual en el por-
talanza dosificadora y encajar en su so-
porte.

=>» Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

=> Enrollar la manguera de alta presion,

colgar sobre el soporte de la manguera

y asegurar con la cinta de goma.

o}

Enrollar la manguera de alta presién en

el enrollador de mangueras. Abatir el

asa de la manivela.

Fijar el enchufe con el clip montado.

Pulsar el desbloqueo del estribo de em-

puje y desplazar el estribo de empuje.

L 7

ES -5

65



66

Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Sino es posible el almacenamiento libre

de heladas:

= Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Nota

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el estribo
de empuje.

= Sujetar el aparato por las asas para lle-
varlo.

= Levantar nivel a nivel el aparato para
subir escaleras. Los patines deslizan-
tes protegen la carcasa de dafos.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Soporte de transporte para limpieza
de superficies

=> Insertar los manguitos de conexioén del
limpiador de superficies en el mandril
del limpiador de alta presion.

= Enroscar la tuerca de racor aprox. 1 gi-
ro.

Transporte de gruas

=>» Fijar el dispositivo elevador por el asa
de transporte del aparato.

Indicaciones de seguridad para la carga

con la grua

A Peligro

Peligro de lesiones por caida del aparato.

— Las normativas de seguridad y preven-
cion de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

— Antes de cada transporte en grda, com-
probar si el asa de transorte esta dafiada.

— Antes de cada transporte en grua, com-
probar si la herramienta de elevacion
esta dafiada.

— Levante el aparato solo por el asa de
transporte.

— No utilizar cadenas de tope.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual, boquillas,
limpiador de superficies y otros objetos
sueltos antes del transporte con grua.

— Durante el proceso de elevacion, no
transportar ninguin objeto en el aparato.

— El aparato soélo puede ser transportado
con grua por personas que estén infor-
madas de como funciona la grua.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencién para que no haya na-
die en la zona de peligro de la grua.

— No dejar el aparato colgando de la grua
sin supervision.
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Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccion regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
dafiado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexién dafiado.
Compruebe que no haya dafos en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Silamanguera de alta presién presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.
= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

v

Todas las semanas

Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

L7
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Limpie el tamiz en la conexién del
agua

=>» Desatornillar la tuerca de racor.

=>» Extraer los manguitos de manguera
con el filtro.

=>» Limpiary enjuagar el tamiz por la parte
exterior.

Nota:

Colocar el tornillo hexagonal del manguito

de manguera para conectar con el aparato.

= Colocar los manguitos de manguera
con filtro y apretar la tuerca de racor.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

— Peligro de lesiones causadas por un
aparato que se arranque involuntaria-
mente y descarga eléctrica.

— Antes de efectuar cualquier trabajo en
el aparato, hay que desconectar de la
red eléctrica.

— En caso de averia, la reparacion de las
piezas eléctricas sélo debe efectuarla
el servicio técnico autorizado.

— En caso de averias que no se mencio-
nen en este capitulo, consulte al servi-
cio técnico oficial en caso de duda y si
se indica explicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafios del cable de co-

nexion.

Comprobar la tensién de la red.

Si el aparato esta sobrecalentado:

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "0".

Dejar enfriar el aparato al menos duran-

te 15 minutos.

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "1".

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencién al cliente.

vV
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El aparato no alcanza la presion
necesaria

Coloque la boquilla en la posicién "pre-
sion alta".

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

L2020 L T

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcion de agua y deter-
gente.

=> Configurar la cantidad de aspiracion del
filtro de detergente a la cantidad mini-
ma.

= Purgar el aparato (véase "Puesta en

marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de

atencion al cliente.

7

El detergente no se aspira

Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

Aumentar la cantidad de aspiracion del
filtro de detergente.

Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

v v vy

Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.520-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Medido: 86

Garantizado: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Medido: 89

Garantizado: 92

HD 5/15 CX

Medido: 87

Garantizado: 90

Los abajo firmantes actiuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

I(/z _— Wesec
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Datos técnicos

Modelo HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Conexion de red

Tension \ 230 220 230...240 230

Tipo de corriente Hz 1~ 50

Potencia conectada kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16 10 13 10

Categoria de proteccion - IPX5

Alargador 30 m mm? 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentacion (min.)  |I/min 12

Altura de aspiracion desde el depo- |m 0,5

sito abierto (20 °C)

Presién de entrada (max.) MPa

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa 12 11,5 12 11,5

Tamanio de la boquilla - 035 038 035 038

Sobrepresion de servicio maxima |[MPa 17,5

Caudal, agua I/min 8,3

Aspiracion de detergente I/h 0...25

Fuerza de retroceso de la pistola  |N 21,3

pulverizadora manual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 3,6

Lanza dosificadora m/s? 2,5

Inseguridad K m/s? 0,9

Nivel de presion acustica L, (CX) [dB(A) 72 (75)

Inseguridad Ka dB(A)

Nivel de potencia acustica Ly, + In-|dB(A) 88 (92)

seguridad Ky (CX)

Medidas y pesos

Longitud mm 380

Ancho (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamiento tipico (CX) | kg 23,7 (26)
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Modelo HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Conexion de red
Tension \% 240 230
Tipo de corriente Hz 1~ 50
Potencia conectada kW 2,3 2,6 2,8
Fusible de red (inerte, caro. C) A 10 16
Categoria de proteccion -- IPX5
Alargador 30 m mm? 2,5
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacion (min.) I/min 12
Altura de aspiracion desde el depdsito abierto |m 0,5
(20 °C)
Presioén de entrada (max.) MPa 1
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo MPa 11,5 13 15
Tamano de la boquilla -- 038 034 032
Sobrepresion de servicio maxima MPa 17,5 17,5 20
Caudal, agua I/min 8,3
Aspiracion de detergente I/'h 0...25
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora |N 21,3 22,2 23,8
manual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,6 2,4
Lanza dosificadora m/s? 2,5 1,9
Inseguridad K m/s? 0,9 0,7
Nivel de presion acustica Lo, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Inseguridad Ka dB(A) 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + Inseguridad  [dB(A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
Medidas y pesos
Longitud mm 380
Ancho (CX) mm 360 (370)
Altura mm 930
Peso de funcionamiento tipico (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
ES - 11
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Modelo HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Conexion de red

Tension Vv 230 | 230...240

Tipo de corriente Hz 1~ 50

Potencia conectada kW 3,0 2,9

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16 13

Categoria de proteccion -- IPX5

Alargador 30 m mm? 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentacion (min.) I/min 12 13

Altura de aspiracion desde el depdsito abierto |m 0,5

(20 °C)

Presion de entrada (max.) MPa 1

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa 17 13

Tamafo de la boquilla - 027 038

Sobrepresion de servicio maxima MPa 20 19

Caudal, agua I/min 8,1 9,8

Aspiracion de detergente I/'h 0...25

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora |N 25,4 26,6

manual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibraciéon mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 2,4 4.1

Lanza dosificadora m/s? 1,9 2,8

Inseguridad K m/s? 0,7 0,9

Nivel de presion acustica L, (CX) dB(A) 72 (75)

Inseguridad Ka dB(A) 3

Nivel de potencia acustica Ly + Inseguridad |dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Medidas y pesos

Longitud mm 380

Ancho (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamiento tipico (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Leia o manual de manual origi-
A\ M| x

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Elementos do aparelho . .. PT .. .1
Avisos de seguranga . . ... PT .. .1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina. . . .. PT ...2
Equipamento de seguranca PT ...2
Prote¢do do meio-ambiente PT ...2
Antes de colocar em funciona-
mento................. PT ...3
Colocagao em funcionamento PT ...3
Manuseamento ......... PT ...4
Transporte . ............ PT ...5
Armazenamento. ........ PT ...6
Conservagao e manutengdo PT ...6
Ajuda em caso de avarias . PT ...7
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ......... .. ... PT ...8
Garantia............... PT ...8
Declaracao de conformidade

CE ... .. ... PT ...9
Dados técnicos. .. ....... PT ..10

Elementos do aparelho

Por favor, desdobre a pagina da frente com

as imagens

1 Bocal

2 Marcacéo do injector

3 Lancga

4 Pistola pulverizadora manual

5 Alavanca de seguranca

6 Alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual

Mangueira de alta pressao

8 Cinta de borracha (excepto nos apare-
Ihos com tambor de mangueira)

9 Suporte da langa pulverizadora aperto,
para transporte

10 Interruptor da maquina

11 Pega para portar

~
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12 Aljava da lanca pulverizadora

13 Ligacao de alta presséo

14 Pega de suporte

15 Ligacao de agua

16 Mangueira de aspiracéo do detergente
com filtro e doseador de detergente

17 Peneira

18 Bocal de mangueira

19 Porca de capa

20 Tampéo de roda

21 Patim/Patim vertical

22 Deposito para bocal rotor (bocal rotor
apenas na variante HD...Plus no volu-
me de fornecimento)

23 Deposito de pulverizador para bico tri-
plo

24 Suporte de transporte para limpeza de
superficies

25 Desbloqueamento da alavanca de
avango

26 Alavanca de avanco, inferior (inserido)

27 Alavanca de avanco, superior (estendi-
da)

28 Deposito de mangueiras

29 Bragadeira para cabo

30 Suporte da langa pulverizadora sem
aperto

31 Carretel da mangueira

32 Manivela

Identificagdao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sao cinza claros.

Avisos de seguranga

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢an.® 5.951-949.0!

— Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.
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— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
prevencgéao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencédo
Para uma possivel situagdo perigosa que

pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta presséo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.
De acordo com as prescrigbes em
vigor o aparelho nunca pode ser
ligado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se
utilizar um separador de sistema adequado
da firma Kércher ou, alternativamente, um
separador de sistema segundo EN 12729
tipo BA.
A agua que tenha entrado no separador de
sistema € considerada impropria para con-
sumo.

N
AN T =

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta pressao

— limpeza com jacto de baixa pressao e
detergente (p. ex. limpeza de maqui-
nas, veiculos, construgdes, ferramen-
tas),

— limpeza com jacto de alta pressdo sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).

Para sujidade resistente aconselhamos um

bocal rotor (apenas na variante HD...Plus

no volume de fornecimento)

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servico nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Interruptor manométrico

Se soltar a alavanca da pistola de injeccéo
manual, a bomba de alta pressao é desli-

gada por um interruptor manométrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Protecdao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
sao reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deveréo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

&
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Antes de colocar em
funcionamento

Montar os acessodrios

Fixar os tampdes das rodas.

Montar o injector na langa (ver as marca-
¢bes na parte de cima do anel de ajuste.
Ligar a langa a pistola manual.

Soltar o desbloqueio da alavanca de
avango.

Puxar a alavanca de avancgo para a po-
sicao final

v oYY VY

Em aparelhos sem tambor de mangueira:
= Aparafusar a mangueira de alta pres-
sd0 na conexao de alta pressao.

Em aparelhos com tambor de mangueira:

= Encaixar e engatar a manivela no veio
do tambor da mangueira.

=>» Esticar a mangueira de alta presséo an-
tes de enrola-la.

= Através da rotagdo da manivela, enro-
lar a mangueira de alta presséo no tam-
bor de mangueira em camadas
uniformes. Seleccionar o sentido de ro-
tacdo de forma que a mangueira de alta
presséo nao seja dobrada.

Colocagao em funcionamento

Ligacao eléctrica

A\ Perigo

— Perigo de ferimentos por choque eléc-
trico.

— O aparelho tem de ser ligado obrigato-
riamente com uma ficha na rede eléctri-
ca. E proibida uma ligagéo inseparavel
da corrente eléctrica. A ficha serve para
a separagéo da rede.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséo utilizado tém que ser im-
permeaveis.

— Utilizar cabos de extensdo com corte
transversal suficiente (veja "Dados téc-
nicos”) e desenrolar totalmente do tam-
bor de cabo.

Para os valores de ligacao veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=>» Desenrolar o cabo de rede e pousar no
chéo.

=>» Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Ligagao de agua

Ligagao a tubagem de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li- @

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A dgua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

prépria para consumo.

Atengéo

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagdo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1/2“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso

A mangueira de alimentagéo néo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=>» Abrir a admissao de agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

=>» Ligar a mangueira de aspiragéo com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacao de agua.

=>» Eliminar o ar da maquina:
Desenroscar o bico da langa.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — depois
desligar o interruptor do aparelho. Re-
petir o processo varias vezes.

PT -3
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= Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

Né&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagéo do aparelho em zonas de pe-

rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo

ser observadas as respectivas normas de
segurancga.

A Perigo

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposigao para perturbagdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Atencédo

Limpar motores somente em locais onde

existam colectores de o6leo (protec¢do do

ambiente).

Funcionamento a alta pressao
O aparelho pode ser operado na vertical ou
horizontal.

Aviso

O aparelho esta equipado com um inter-
ruptor de pressdo. O motor s6 arranca se a
alavanca da pistola for puxada.

= Maquina com carretel de mangueira:
Desenrolar totalmente a mangueira de
alta presséo do tambor da mangueira.
Colocar o selector na posigéo "I".
Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.

vV

Selecg¢ao do tipo de jacto

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

L 7

Jacto circular de alta pressao
(0°) para sujidade de remogéao
particularmente dificil

Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao redu-
zida.

Jacto plano de alta presséao
(25°) para sujidade de grande

superficie

Funcionamento com detergente

A\ Adverténcia
Detergentes inadequados podem provocar
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
Utilizar somente detergentes homologados
pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter
em atengéo as recomendagbes sobre do-
sagem e indicagbes que acompanham o
detergente. NGo utilize mais detergente do
que necessario para ndo prejudicar inutil-
mente o ambiente.
Ter atencdo aos avisos de seguran¢a nos
detergentes.
Os detergentes Karcher garantem o traba-
Ihar sem perturbagdes. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catalogo ou as nossas
folhas de informagao sobre detergentes.
= Retirar a mangueira de aspiracédo de
detergente.
= Ajustar a quantidade de aspiracéo de
detergente no filtro do detergente.
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= Pendurar a mangueira de aspiragédo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

= Regular o bocal em "CHEM".

Métodos de limpeza recomendados

=> Espalhar o detergente de forma econoé-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

=> Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.

= Apos a operagao ajustar o volume de
aspiragao, no filtro do produto de limpe-
za, no valor maximo.

=> Ligar o aparelho e lavar durante um mi-
nuto.

Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jec¢do manual, o aparelho desliga.

Aviso:

Com a desactivagéo do aparelho a presséo

da agua é reduzida em aprox. 70%. Desta

forma a forga de accionamento da pistola

pulverizadora manual baixa e a vida util do

aparelho aumenta.

=> Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

Desligar o aparelho

Colocar o selector na posigao "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentagao de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Accionar a alavanca de seguranga da
pistola de injecgdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

L2

Guardar a maquina

=> Inserir a langa pulverizadora com a pis-
tola pulverizadora manual na aljava e
encaixar no suporte da lanca pulveriza-
dora.

= Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bracadeira do cabo.

PT -5

= Enrolar a mangueira de alta pressao,
suspender sobre o suporte da man-
gueira e fixar com a cinta de borracha.
ou
Enrolar a mangueira de alta pressdo no

tambor de mangueira. Rebater a pega
da manivela.

Fixar a ficha com o clipe montado.
Premir o desbloqueio da alavanca de
avanco e inserir a alavanca de avango.

>
>

Proteccao contra o congelamento

A\ Adverténcia

O gelo danificara a maquina se a agua nao
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Se néo for possivel, deve deposita-la

num local protegido do gelo:

= Esvaziar a agua.

=>» Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

Respeitar as instrugbes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢ao ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pela alavanca
de avanco.

=>» Segurar o aparelho nas pegas para o
transportar.

=>» Puxar o aparelho degrau em degrau
para subir as escadas. Os patins prote-
gem a carcaga contra danos.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

77



78

Suporte de transporte para limpeza
de superficies

= Encaixar o bocal de conexao do limpa-
dor de superficies no mandril da lava-
dora de alta pressao.

= Desenroscar a porca de capa em
aprox. 1 rotagao.

Transporte por grua

=> Fixar o dispositivo de elevagéo na pega
do aparelho.

Avisos de seguranga para o carrega-

mento com grua

A Perigo

Perigo de lesées através do aparelho em

queda.

— Ter atencgéo as prescrigbes locais de
prevengéo de acidentes e aos avisos
de segurancga.

— Antes de cada transporte com uma
grua deve-se controlar o bom estado da
pega de transporte.

— Antes de cada transporte com uma
grua deve-se controlar o bom estado da
talha e dos mecanismos de elevagéo.

— Igar o aparelho apenas na pega de
transporte.

— Nao utilizar quaisquer correntes de fixa-
¢do.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Antes de iniciar o transporte deve-se
desmontar todos os componentes sol-
tos como, por exemplo, a langa com
pistola pulverizadora manual, bicos,
limpador de superficie e outros objec-
tos soltos.

— N&o transportar quaisquer objectos no
aparelho, durante o processo de sus-
penséo.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com o guindaste, por pessoas que es-
tejam devidamente instruidas para o
comando do guindaste.

— Néo permanecer debaixo da carga.

— Certificar-se de que nao se encontram
pessoas na area de perigo do guindas-
te.

— Na&o deixar o aparelho suspenso no
guindaste sem superviséo.

Armazenamento

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Inspeccgao de Seguranga /Contrato
de Manutencéao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengao. Por
favor, pecga informagdes sobre este tema.
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Antes de cada servigo

= Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagdo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

= Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta presséo danificada.

= Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=>» Limpar o coador na conexao de agua.
=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Limpar o coador na conexao de
agua
= Desenroscar a porca de capa.
= Retirar o bocal da mangueira com filtro.
= Limpar filtro exteriormente e passar por
agua.
Aviso:
Alinhar o sextavado do bocal da mangueira
para a conexao no aparelho.
=>» Inserir 0 bocal da mangueira com filtro
e apertar a porca de capa.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

— Perigo de ferimentos devido a choque
eléctrico ou activagdo inadvertida do
aparelho.

— Desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede antes de efectuar quaisquer traba-
Ihos no aparelho.

— Os componentes eléctricos s6 podem

ser testados e reparados pelos Servi-
¢os Técnicos autorizados.

— No caso de anomalias néo referidas

neste capitulo, em caso de duvidas e
por indicagdo expressa, pedir a inter-
veng&o dos Servigos Técnicos autori-
zados.

A maquina nao funciona

=>» Verificar se o cabo de ligagédo apresen-

ta danos.

Controlar a tensao da rede.

Se o aparelho sobreaquecer:

Colocar o selector na posigéo "0".

Deixar arrefecer o aparelho durante

aprox. 15 minutos.

Colocar o selector na posigéo "1".

= Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a interveng¢ao dos Servigos
Técnicos.

L 7

A maquina nao atinge a pressao de
servico

Ajustar o bocal em "Alta presséo".
Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Limpar o coador na conexao de agua.
Controlar quantidade de agua de ali-
mentacéo (veja Dados Técnicos).
Limpar bocal.

Substituir bocal.

Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.
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A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

PT -7
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A bomba provoca ruidos

Controlar as tubagens de aspiragdo da
agua e do detergente quanto a fugas.
Ajustar o volume de aspiragao, no filtro do
produto de limpeza, no volume minimo.
Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

v v VY

O detergente nao é aspirado

Regular o bocal em "CHEM".
Aumentar o volume de aspiracéo no fil-
tro do produto de limpeza.

Limpar / verificar a mangueira de aspi-
ragédo de detergente com filtro.

Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

Acessorios e pecas
sobressalentes

— So devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢ao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina www.ka-
ercher.com o ponto dos servicos.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

L 2 T
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Declaragcao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgéo e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.520-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Medido: 86

Garantido: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX
Medido: 89
Garantido: 92
HD 5/15 CX
Medido: 87

Garantido: 90

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Dados técnicos

82

Tipo HD 5M12C | HD5/112C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Ligacao a rede

Tenséo \ 230 220 230...240 230

Tipo de corrente Hz 1~ 50

Poténcia da ligacao kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Protecgéo por fusivel (fusivel de ac-|A 16 10 13 10

¢éo lenta, carga C)

Tipo de protecgéo - IPX5

Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5

Ligacao de agua

Temperatura de admissdo (max.) |[°C 60

Quantidade de admiss&o (min.) I/min 12

Altura de aspiragao dum recipiente |m 0,5

aberto (20 °C).

Pressao de admisséao (max.) MPa

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo MPa 12 11,5 12 11,5

Tamanho do bocal - 035 038 035 038

Max. pressao de servigo MPa 17,5

Débito, agua I/min 8,3

Aspiragao de detergente I/h 0...25

Forga de recuo (max.) da pistola N 21,3

manual

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibragao méao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? 3,6

Lanca m/s? 2,5

Inseguranga K m/s? 0,9

Nivel de press&o acustica L, (CX) [dB(A) 72 (75)

Inseguranca K, dB(A)

Nivel de poténcia acustica Ly + In-|dB(A) 88 (92)

seguranga Ky (CX)

Medidas e pesos

Comprimento mm 380

Largura (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamento tipico, (CX)|kg 23,7 (26)
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Tipo HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Ligacao a rede
Tenséo \% 240 230
Tipo de corrente Hz 1~ 50
Poténcia da ligacao kW 2,3 2,6 2,8
Protecgéo por fusivel (fusivel de acgado lenta, |A 10 16
carga C)
Tipo de protecgao -- IPX5
Cabo de extensdo 30 m mm?2 2,5
Ligagado de agua
Temperatura de admissdo (max.) °C 60
Quantidade de admissao (min.) I/min 12
Altura de aspiracdo dum recipiente aberto m 0,5
(20 °C).
Pressao de admissédo (max.) MPa 1
Dados relativos a poténcia
Pressao de servigo MPa 11,5 13 15
Tamanho do bocal -- 038 034 032
Max. presséo de servigo MPa 17,5 17,5 20
Débito, agua I/min 8,3
Aspiracao de detergente I/h 0...25
Forca de recuo (max.) da pistola manual N 21,3 22,2 23,8
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo méao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,6 2,4
Lanca m/s? 2,5 1,9
Inseguranga K m/s? 0,9 0,7
Nivel de presséo acustica Lo, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Inseguranca K dB(A) 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca [dB(A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
Medidas e pesos
Comprimento mm 380
Largura (CX) mm 360 (370)
Altura mm 930
Peso de funcionamento tipico, (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Tipo HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Ligacao a rede

Tenséo \Y 230 230...240

Tipo de corrente Hz 1~ 50

Poténcia da ligacao kW 3,0 2,9

Proteccéo por fusivel (fusivel de acgéo lenta, [A 16 13

carga C)

Tipo de protecgao -- IPX5

Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5

Ligagdo de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 60

Quantidade de admissao (min.) I/min 12 13

Altura de aspiragcdo dum recipiente aberto m 0,5

(20 °C).

Pressao de admissao (max.) MPa 1

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo MPa 17 13

Tamanho do bocal -- 027 038

Max. pressao de servigo MPa 20 19

Débito, agua I/min 8,1 9,8

Aspiracao de detergente I/h 0...25

Forga de recuo (max.) da pistola manual N 25,4 26,6

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? 2,4 4.1

Lanca m/s? 1,9 2,8

Inseguranga K m/s? 0,7 0,9

Nivel de press&o acustica L, (CX) dB(A) 72 (75)

Inseguranca K, dB(A) 3

Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca |dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Medidas e pesos

Comprimento mm 380

Largura (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamento tipico, (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Laes original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Maskinelementer ... ... .. DA .. A1
Sikkerhedsanvisninger. . . . DA .. 1
Bestemmelsesmeaessig, anven-

delse.................. DA ...2
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...2
Miljgbeskyttelse . ... ... .. DA ...2
Inden ibrugtagning . . . . . .. DA ...2
Ibrugtagning. . .......... DA ...3
Betjening .............. DA ...3
Transport . ............. DA ...5
Opbevaring. . ........... DA ...6
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...6
Hjelpved fejl . .......... DA ...6
Tilbehgr og reservedele . . . DA ...7
Garanti................ DA ...7
EU-overensstemmelseserklae-

Mg . ..., DA ...8
Tekniskedata........... DA ...9

Maskinelementer

Fold venligst billedsiden ud i foran

Mundstykke

Dysens markering

Stralergr

Handspragjtepistol

Sikringshandtag

Handsprgjtepistolens handtag

Hgjtryksslange

Gummiband (ikke ved maskiner med

slangetromle)

9 Stralergrholder med klemning, for
transporten

10 Afbryder

11 Beeregreb

12 Kocher strélergr

13 Haijtrykstilslutning

14 Holdegreb

15 Vandtilslutning

16 Rensemiddel-sugeslange med filter og
rensemiddeldoseringsventil

O ~NO A WN -

17 Siv

18 Slangestudser

19 Omlgbermatrik

20 Hjulkapsel

21 Glidesko/sko

22 Dyseopbevaring til rotordysen (rotordy-
se kun ved variant HD...Plus kommer
med leverancen)

23 Dyseopbevaring til trefolddyse

24 Transportholder for fladerenser

25 Lasemekanisme skubbebgjle

26 Skubbebgijle, nede (skubbet ind)

27 Skubbebgijle, oppe (trukket ud)

28 Slangeopbevaring

29 Kabelholder

30 Stralergrholder uden klemning

31 Slangetromme.

32 Handsving

Farvekodning

— Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Sikkerhedsanvisninger

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 lzeses!

— De pagaldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De péageldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.
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Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

AN\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Hajtryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.
Ifalge de geeldende love, ma ma-
skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en
systemseparator. Der skal anven-
des en velegnet systemseparator fra Kér-
cher eller en alternativ systemseparator
ifalge EN 12729 type BA.
Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes
- til rengering med lavtryksstrale og ren-
geringsmiddel (f.eks. rengering af ma-
skiner, biler, bygningsvaerker og
veerkigj),

til rengaring med hgjtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. renggring af
facader, terrasser, haveredskaber).
For sveere tilsmudsninger anbefaler vi ro-
tordysen (kun ved variant HD...Plus kom-
mer den med leverancen)

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Trykkontakt

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der traekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.

Miljobeskyttelse
Emballagen kan genbruges.
&g

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Inden ibrugtagning

Montering af tilbehor

=

»

Monter hjulkapslerne.

Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).
Forbind sprgjtepistolen med stralergret.
Lasn skydebgijlens lasemekanisme.
Treek skubbebgjlen ud til endepositio-
nen.

L 20 20 N

Ved maskiner uden slangetromle:

= Skru hgjtryksslangen pa haijtrykstilslut-
ningen.

Ved maskiner med slangetromle:

= Saet handsvinget ind i slangetromlens
aksel og lad den ga i hak.

= Hgijtryksslangen leegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.



= Hgijtryksslangen vikles jeevnligt op pa
slangetromlen ved at dreje handsvin-
get. Drejeretningen vaelges saledes, at
hgjtryksslangen ikke knaekkes.

Ibrugtagning

El-tilslutning

A\ Risiko

— Fare pé grund af elektrisk stad.

— Maskinen skal tvindende opkobles til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stromforsyningen via en forbindelse
som ikke kan adskilles, er forbudt. Stik-
ket tiener til udkobling af nettet.

— Den anvendte forlaengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandteet.

— Anvend et forleengerkabel med tilstreek-
kelig diameter (se , Tekniske data“) og
kablet rulles helt fra kabeltromlen.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

= Rul netkablet af og leeg det pa gulvet.

= Seet netstikket i en stikdase.

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

A\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifglge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelpbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!
Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.

DA -3

=> Tilslut tillabsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1/2 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

OBS

Tilfarselsslangen leveres ikke med.
= Abn for vandtillgbet.

Opsugning af vand fra abne beholdere
=>» Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.

= Maskinen skal ventileres:
Skru stralergrets dyse af.
Lad maskinen kgre sa laenge, indtil van-
det treeder bleesefrit ud.
Lad maskinen kgre for 10 sekunder -
sluk den sa med hovedafbryderen.
Gentag denne procedure flere gange.
=>» Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A\ Risiko
Eksplosionsrisiko!
Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Overhold de geeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hajtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).
A Risiko
Hvis maskinen bruges over et laengere tids-
rum, kan det kompromittere heendernes
blodtilforsel pa grund af vribrationerne.
En generel gyldig varighed for brugen kan
ikke fastleegges fordi det er afhaengig af fle-
re faktorer:
— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).
— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.
— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.
Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.
Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en leege.
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Forsigtig
Rengar motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

Drift med hgjtryk

Maskinen kan bruges staende eller liggende.
OBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder.
Motoren starter forst, hvis pistolens hand-
tag er trukket.

= Maskine med slangerulle:
Hgjtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

Seet hovedafbryderen pa "I".

Abn handsprgjtepistolen og traek pisto-
lens handtag.

>
>

Valge stralemade

Luk handsprajtepistolen.

Drej dysens hus indtil det snskede sym-
bol stemmer overens med markerin-
gen:

(7

Hajtryks-rundstrale (0°) til
seerlig hardnakkede tilsmuds-
ninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk

=
q =

Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-
re tilsmudsede arealer
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Drift med rengeringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa ma-
skinen og pé objektet som skal renses. Der méa
kun bruges rensemidler som er godkendt af
Kércher. Falg doseringsanvisninger og henvis-
ninger, der er vedlagt rengaringsmidlerne. For
at beskytte miljget bar du veere sparsommeligt
med rensemidlet.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne péa
reng@ringsmiddel.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-
styrret arbejde. Sgg venligst om rad og be-
stil vores katalog eller informationsblade til
rensemidler.

Sugeslangen til rensemidlet tages ud.
Juster opsugningsmaengden af rense-
middeloplgsning pa rensemiddelfilteret.
Far RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

Stil dysen pa "CHEM".

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt rengaringsmiddel pa den tar-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=>» Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.
Indstil efter driften indsugningsmaesngden
pa rensemiddelfilteret pa maksimal.

=>» Start maskinen og skyld et minut klar.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

Bemaerk:

Ved frakobling af maskinen saenkes vand-

trykket ca. 70%. P& den made synker kraf-

ten af handsprejtepistolen og maskinens

brugstid ages.

= Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen teendes igen.

L 2

Sluk for maskinen

Hovedafbryderen seettes pa "0".

Treek netstikket ud af stikkontakten.
Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Betjen handsprajtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

v oY vy

Opbevaring af damprenseren

= Seet stralergret med handsprajtepisto-
len i stralergrtasken og lad den ga i hak
i stralergrholderen.

=> Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

=>» Vikl hgjtryksslangen op, haeng den over
slangeholderen og sikr den med gum-
mibandet.
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eller
Hajtryksslangen vikles op pa slange-
tromlen. Sla handsvingets greb om.

=> Fastger stikket med den monterede
klip.

= Tryk pa skubbebgjlens lasemekanisme
0g skub skubbebgijlen ind.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke
fuldsteendig tsmmes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare ma-

skinen et frostfrit sted:

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

OBS

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler p& glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Treek hgjtryksrenseren i bagjlen, nar den
skal transporteres over leengere straek-
ninger.

= Hold maskinen fast pa grebene til trans-
port.

=>» Traek maskinen trin for trin op ad trap-
per. Glideskoene beskytter huset mod
beskadigelser.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Transportholder for fladerenser

= Seetfladerenserens tilslutningsstuds pa
hgjtryksrenserens dorn.

= Skru omlgbermgtrikken pa med ca. 1
omdrejning.

Krantransport

= Gor lgfteanordningen fast pa maski-
nens transporthandtag.

Sikkerhedsanvisninger til arbejdet med

kranen

A\ Risiko

Fare for personskader hvis maskinen vael-

ter.

— Tag hensyn til de lokale forskrifter og
sikkerhedsanvisninger til forebyggelse
af ulykker.

— Far hver krantransport skal transport-
handtaget kontrolleres for skader.

— Farhver krantransport skal hejevaerkta-
jet kontrolleres for skader.

— Lgft maskinen kun pa transporthandta-
get.

— Brug ingen anslagskeeder.

— Lgfteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhaengning af lasten.

— Far krantransporten skal stralergret
med handsprajtepistolen, dysen, flade-
renseren og andre lgse genstande fjer-
nes.

— Under Igftningen ma der ikke transpor-
teres genstande pa maskinen.

— Maskinen ma kun transporteres med
kranen af personer, som er traenet i kra-
nens betjening.

— Personer ma ikke sta under lasterne.

— Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomréade.
Maskinen ma ikke haenge péa kranen
uden opsyn.
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Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

For hver brug

= Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-
installater.
Hajtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.
= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

v

En gang om ugen

Rens vandtilslutningens filter.
Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

vV

Rens filteret i vandtilslutningen

=>» Skru omlgbermgatrikken af.
= Treek slangestudsen med filter ud.
= Rens og spol sivet udvendigt.

Bemaerk:

Juster slangestudsens sekskant med ma-

skinens tilslutning.

= Szt slangestudsen med filter i og
spaend omlgbermegtrikken.

Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

— Fare for tilskadekomst pa grund af util-
sigtet startende maskine og elekirisk
stad.

— Treek netstikket og afbryd maskinen in-
den der arbejdes pa maskinen.

—  El-komponenter méa kun kontrolleres og
repareres af en godkendt kundeservice.

— | tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige
henvisninger skal De kontakte en god-
kendt kundeservice ved fejl, som ikke
neevnes i dette kapitel.

Maskinen korer ikke

Kontroller tilslutningskablet for skader.
Kontroller netspeaendingen.

Hvis maskinen er overophedet:
Hovedafbryderen seettes pa "0".

Lad maskinen kgle af i mindst 15 minut-
ter.

Hovedafbryderen seettes pa "1".

= Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

L 7

Maskinen kommer ikke op pa det
ngdvendige tryk

Stil dysen til "Hgjtryk".

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Rens vandtilslutningens filter.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Kontakt kundeservice efter behov.

L 20 20 O O

Pumpen utaet

3 draber vand pr. minut er tilladt og kan

dryppe ud fra bunden af hgjtryksrenseren.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.
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Pumpen banker

= Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for uteethed.

=>» Indstil indsugningsmeengden pa rense-
middelfilteret til min. maengde.

= Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

=> Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=> Stil dysen pa "CHEM".

= g indsugningsmaengden pa rense-
middelfilteret.

= Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

=> Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
eendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Heajtryksrenser

Type: 1.520-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Malt: 86

Garanteret: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

Malt: 89
Garanteret: 92
HD 5/15 CX
Malt: 87

Garanteret: 90

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniske data

Type HD 5M12C | HD5/112C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Nettilslutning

Spaending \ 230 220 230...240 230

Stremtype Hz 1~ 50

Tilslutningseffekt kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sikring (forsinket, char. C) A 16 10 13 10

Kapslingsklasse - IPX5

Forleengerkabel 30 m mm? 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/min. 12

Sugehgjde ud fra abn beholder m 0,5

(20 °C)

Tilfgrselstryk, maks. MPa

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 12 11,5 12 11,5

Mundstykkestarrelse - 035 038 035 038

Max. driftsovertryk MPa 17,5

Kapacitet, vand [/min. 8,3

Indsugning rensemiddel I/h 0...25

Sprejtepistolens tilbagestedskraft [N 21,3

max.

Oplyste veerdier ifolge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsveerdi

Handsprgjtepistol m/s? 3,6

Stralergr m/s? 2,5

Usikkerhed K m/s? 0,9

Lydtryksniveau L, (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhed Kpa dB(A)

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed |dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Mal og vaegt

Leengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hajde mm 930

Typisk driftsveegt (CX) kg 23,7 (26)

DA -9
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Type HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Nettilslutning
Speaending \% 240 230
Stremtype Hz 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,3 2,6 2,8
Sikring (forsinket, char. C) A 10 16
Kapslingsklasse - IPX5
Forleengerkabel 30 m mm? 2,5
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. I/min. 12
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa 1
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa 11,5 13 15
Mundstykkestarrelse - 038 034 032
Max. driftsovertryk MPa 17,5 17,5 20
Kapacitet, vand I/min. 8,3
Indsugning rensemiddel I/'h 0...25
Sprejtepistolens tilbagestadskraft max. N 21,3 22,2 23,8
Oplyste veerdier ifelge EN 60355-2-79
Hand-arm vibrationsveerdi
Handsprgijtepistol m/s? 3,6 2,4
Stralergr m/s? 2,5 1,9
Usikkerhed K m/s? 0,9 0,7
Lydtryksniveau L, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Usikkerhed Kpa dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)
Mal og vaegt
Leengde mm 380
Bredde (CX) mm 360 (370)
Hgjde mm 930
Typisk driftsvaegt (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
94 DA -10




Type HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Nettilslutning

Spaeending v 230 | 230..240

Strgmtype Hz 1~ 50

Tilslutningseffekt kW 3,0 2,9

Sikring (forsinket, char. C) A 16 | 13

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlaengerkabel 30 m mm? 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/min. 12 13

Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5

Tilfgrselstryk, maks. MPa 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 17 13

Mundstykkestarrelse -- 027 038

Max. driftsovertryk MPa 20 19

Kapacitet, vand I/min 8,1 9,8

Indsugning rensemiddel I/h 0...25

Sprejtepistolens tilbagestedskraft max. N 25,4 26,6

Oplyste vardier ifelge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsveerdi

Handsprgijtepistol m/s? 2,4 41

Stralergr m/s? 1,9 2,8

Usikkerhed K m/s? 0,7 0,9

Lydtryksniveau L,a (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhed K dB(A) 3

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky (CX) dB(A) 88 (92)

Mal og vaegt

Leengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hajde mm 930

Typisk driftsvaegt (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)

DA - 11
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Far farste gangs bruk av appa-
A gang pp

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer . ... ...... NO .. .1
Sikkerhetsanvisninger . . . . NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO ...2
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...2
Miljgvern. .. ............ NO ...2
Fordentasibruk........ NO ...2
Taibruk............... NO ...3
Betjening .............. NO ...3
Transport . ............. NO ...5
Lagring................ NO ...6
Pleie og vedlikehold. . . . .. NO ...6
Feilretting. . ............ NO ...6
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...7
Garanti................ NO ...7
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...8
Tekniskedata........... NO ...9

Maskinorganer

Vennlist fold ut illustrasjonsarket foran

Dyse

Merking av dyse

Stralergr

Haytrykkspistol

Sikringshendel

Hendel pa hgytrykkpistol

Haytrykksslange

Gummiband (ikke for maskiner med

slangetrommel)

Stralergrholder med klemming, for

transport

10 Apparatbryter

11 Beerehandtak

12 Hylster stralergr

13 Hoytrykksforsyning

14 Handtak

15 Vanntilkobling

16 Sugeslange for rengjeringsmiddel, med
filter og rengjeringsmiddeldosering

O ~NO O WN -

©

17 Sil

18 Slangestuss

19 Unionmutter

20 Hjulkappe

21 Glidesko/stasko

22 Dyseholder for rotordyse (rotordyse le-
veres kun for versjonene HD...Plus)

23 Dyseholder for treveisdyse

24 Transportholder for flaterengjgrer

25 Opplasing skyvebayle

26 Skyvebgyle, nede (innskjavet)

27 Skyvebgyle, oppe (uttrukket)

28 Slangeholder

29 Kabelholder

30 Stralergrholder uten klemming

31 Slangetrommel

32 Sveiv

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Sikkerhetsanvisninger

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.



Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

Foren mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Symboler pa maskinen

NEH
AN T =

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Hoaytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Strédlen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller haytrykksvaskeren
selv.

I henhold til gjeldende forskrifter
Skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.
Det skal brukes en egnet system-
skiller fra Kércher eller alternativt en sys-
temskiller int. EN 12729 type BA.
Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-

de anvendes

— til rengjgring med lavtrykkstrale og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjering av
maskiner, kjgretgyer, bygninger, verk-
tay)

— il rengjering med hgytrykk uten rengjg-
rings-middel (f.eks. rengjering av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefaler vi en

rotordyse (leveres kun for versjonene

HD...Plus)

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkbryter

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hay-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-

Oy,
%6 sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
— Gamle apparater inneholder
4 |verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
ON il gjenvinning. Batterier, olje og
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

lignende stoffer ma ikke komme
For den tas i bruk

ut i miljget. Gamle maskiner
Montere tilbehor

d

= Fest hjulkappene.

= Monter dysen pa strélergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).

= Koble stralergr til hgytrykkspistolen.

= Lgsne lasen pa skyvebgylen.

= Trekk ut skyvebgylen til endeposisjon.

Ved maskin uten slangetrommel:
=> Skru fast hgytrykkslangen til hgy-
trykkstilkoblingen.

Maskin med slangetrommel:

=> Sett sveiven inn i slangetrommelakse-
len, slik at den gar i las.

=> Legg hgytrykkslangen utstrukket fgr du
ruller den opp.

=> Vikle opp hgytrykksslangen regelmes-
sig pa slangetrommelen ved hjelp av
sveiven. VEIg rotasjonsretning slik at
hgytrykkslangen ikke knekkes.
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Elektrisk tilkobling

N Fare

— Fare for personskade gjennom elektrisk
stat.

— Maskinen skal kobles til stramnettet
med stapselet. Det er forbudt a bruke
en fast tilkobling til stremnettet. Stopse-
let brukes for & koble fra stremnettet.

— Huvis det brukes skjoteledning ma stop-
sel og kobling for denne vaere vanntet-
te.

— Skjoteledning ma ha tilstrekkelig tverr-
snitt (se "Tekniske data") og vikles helt
av kabeltrommelen.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Vikel av stremkabelen og legg den pa
bakken.

= Sett stgpselet i en veggkontakt.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

| henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann

som har passert gjennom en systemskiller

regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-

ningen, aldri direkte til apparatet!

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

= Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1/2") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Bemerk

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.
= Apne vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkob-
ling.

=> Lufte maskinen:
Skru av dyse pé stralergr.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder
— sla deretter av maskinbryteren. Gjen-
ta prosessen flere ganger.

=>» Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare veaesker.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risikoom-

rader (f.eks. bensinstasjoner) méa gjelden-

de sikkerhetsforskrifter falges.

A Fare!

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fare til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Forsiktig!

Det ma kun foretas motorvask pa steder
med oljeutskiller (miljgvern).



Drift med haytrykk

Maskinen kan brukes staende eller liggen-
de.

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-
toren starter kun nér avtrekkeren er betjent.
= Apparat med slangetrommel:

Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

Las opp haytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

>
>

Valg av straletype

Lukk hgytrykkspistolen.
Vri pa dysehuset til ensket symbol star
overens med mearkeringen.

(7

Haytrykk punktstrale (0°) for

- oo |Spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
bruk av rengjgringsmiddel el-
ler rengjaring med lavt trykk
Haytrykk flatstrale (25°) for
rengjgring av store flater

=
[
d |

[ S

Bruk av rengjeringsmiddel

M\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fore til ska-
de pé maskin og rengjoringsobjekt. Det ma
brukes rengjaringsmidler som er godkjent
av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som falger rengjarings-
midlet. Veer miljavennlig, veer
sparsommelig med rengjaringsmidier.
Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-
middelet.
Med Karcher rengjgringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjgringsmidler.
=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmid-
del.

=> Still inn innsugingsmengde av rengjg-
ringsmiddel-lgsning pa rengjgrings-
midddelfilteret.

= Heng rengjgringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmid-
del.

= Innstill dysen pa "CHEM”.

Anbefalt rengjgringsmetode

=>» Sprayt litt rengjgringsmiddel pa den tor-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplgste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

=>» Etter bruk, still inn innsugingsvolum pa
filteret for rengjgringsmiddel til maksi-
malt volum.

=>» Start maskinen og spyl rent i ett minutt.

Opphold i arbeidet

=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

Merk:

Ved utkobling av maskinen synker vann-

trykket med ca. 70%. Da synker betjenings-

kraften pa haytrykkspistolen og levetiden

pa maskinen gker.

=> Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Sla maskinen av

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trykk pa sikringsbryteren pa heytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

L 2
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Oppbevaring av apparatet

=> Sett stralergret med hgytrykkspistol i
hylsteret for stralergr og las det i strale-
rgrholderen.

Vikle stramkabelen pa koabelholderen.
Vikle opp haytrykkslangen, heng den
pa slangeholderen og fest med gummi-
bandet.

eller

Vikle opp haytrykkslangen pé slange-
trommelen. Vipp opp handtaket pa svei-
ven.

Fest stopselet med montert clips.
Trykk pa opplasingen for skyvebgylen
og skyv inn skyvebgylen.

L7
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Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

=> Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Bemerk

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for bi-

ler.

Folg bruksanvisning for frostveesken.

= Laapparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebgylen og trekk haytrykks-
vaskeren etter deg.

= Hold fast i handtakene for & beere mas-
kinen.

= Trekk opp maskinen trinn for trinn i trap-
per. Glidekulene beskytter da huset mot
skader.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Transportholder for flaterengjorer

= Sett tilkoblingsstussen for flaterengjga-
reren pa doren pa hgytrykksvaskeren.
=> Losne festemutteren ca. 1 omdreining.

Krantransport

= Fest lgfteinnretningen pa maskinenes
baeehandtak.

Sikkerhetsanvisninger til forankringen

A Fare

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-
ging og sikkerhetsanvisningene skal
falges.

— Far hver transport med kran skal baere-
handtaket kontrolleres for skader.

— For hver transport med kran skal lofte-
utstyret kontrolleres for skader.

— Loft maskinen kun i handtaket.

— Det ma ikke brukes anslagskjeden.

— Sikre lgfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

— Ta av stralergret med hgytrykkspistol,
dyser, flaterengjgrer og andre lgse
gjenstander for transport med kran.

— Under lgftingen skal det ikke transpor-
teres gjenstander pa maskinen.

— Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.

— Ikke sta under lasten.



Pass pa at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.

— Laikke maskinen henge péa kranen uten
oppsyn.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slds av og stromkabelen trekkes ut.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Sper din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

= Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stgt). La
en service-montgar eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.
Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.
= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgar.

Ukentlig

Rengjer sil i vanntilkobling.
Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

v
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Rengjer sil i vanntilkobling

=>» Skru av festemutteren.

= Trekk ut slangestuss med sil.

= Rengjer silen utvendig og skyll den.

Merk:

Sekskanten pa slangestussen rettes inn til

koblingen pa maskinen.

= Settinn slangestuss med sil og trekk til
festemutteren.

Feilretting

A Fare

— Fare for eprsonskader ved utilsiktet
oppstart a apparat og fra elektrisk stot.

— For alt arbeide pa apparatet skal appa-
ratet slas av og streamkabelen trekkes
ut.

—  Elektriske komponenter ma kun kontrol-
leres og repareres av en servicemontgr
eller en autorisert elektriker.

— Ved feil som ikke er nevnt i dette kapit-
tel, i tvilstilfeller og ved anvisninger om
dette, mé det tas kontakt med en servi-
cemontgr.

Apparatet gar ikke

=> Kontroller den elektriske ledningen for

evt. skader.

Kontroller nettspenningen.

Dersom maskinen er overoppvarmet:

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

La maskinen kjgles ned i minst 15 minut-

ter.

Sett maskinbryteren i stilling ”1”.

=>» Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemonter.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

Innstill dysen pa "Haytrykk”.

Luft maskinen (se: "Betjening").
Rengjer sil i vanntilkobling.

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Rengjor dyse.

Sett pa dysen.

Ta kontakt med en servicemonter ved
behov.

L7
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Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.
= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

= Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjegringsmiddel er tette.

=>» Still inn innsugingsvolum pa filteret for
rengjeringsmiddel til minimalt volum

=> Luft maskinen (se: "Betjening").

=> Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Maskinen suger ikke
rengjeringsmiddel

Innstill dysen pa "CHEM”.

@k innsugingsmengden pa filteret for
rengjegringsmiddel.

Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

Ta kontakt med en servicemontar ved
behov.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

v v vy
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfert
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.520-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Malt: 86

Garantert: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

Malt: 89
Garantert: 92
HD 5/15 CX
Malt: 87

Garantert: 90

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

%/;) — W @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniske data
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Type HD 5/12C | HD5/12C | HD5/12C | HD5/12C
1.520-120.0{1.520-139.0(1.520-132.0|1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX {HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0|1.520-135.0

EU AR GB CH

Nettilkobling

Spenning v 230 220 [ 230..240 | 230

Stremtype Hz 1~ 50

Kapasitet kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sikringer (trege, type C) A 16 10 13 10

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjoteledning 30 m mm? 2,5

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) |°C 60

Tilferselsmengde (min) I/min 12

Sugehgyde fra apen beholder m 0,5

20°C

Tilfarselstrykk (max) MPa 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 12 11,5 12 11,5

Dysestgrrelse - 035 038 035 038

Maks. driftsovertrykk MPa 17,5

Vannmengde I/min 8,3

Rengjeringsmiddeloppsug I/t 0...25

Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) [N 21,3

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Haytrykkspistol m/s? 3,6

Stralergr m/s? 2,5

Usikkerhet K m/s? 0,9

Staytrykksniva L, (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhet K dB(A) 3

Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet |dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Mal og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hoyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12C | HD5/13C | HD 5/15C
1.520-136.0| 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX |HD 5/13 CX |HD 5/15 CX
1.520-137.0|1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Nettilkobling
Spenning V 240 230
Stremtype Hz 1~ 50
Kapasitet kW 2,3 2,6 2,8
Sikringer (trege, type C) A 10 16
Beskyttelsestype - IPX5
Skjgteledning 30 m mm?2 2,5
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilferselsmengde (min) I/min 12
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa 1
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa 11,5 13 15
Dysestgarrelse -- 038 034 032
Maks. driftsovertrykk MPa 17,5 17,5 20
Vannmengde I/min 8,3
Rengjeringsmiddeloppsug I/t 0...25
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 21,3 22,2 23,8
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 3,6 24
Strélergr m/s? 2,5 1,9
Usikkerhet K m/s? 0,9 0,7
Staytrykksniva L, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Usikkerhet K5 dB(A) 3
Steyeffektniva Ly, + usikkerhet Kys (CX)  |dB(A) 88 (92) 88 (90)
Mal og vekt
Lengde mm 380
Bredde (CX) mm 360 (370)
Hoyde mm 930
Typisk driftsvekt, (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17C | HD6/13C | HD 6/13C
1.520-150.0| 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0| 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX |HD 6/13 CX |HD 6/13 CX
1.520-151.0|1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Nettilkobling

Spenning v 230 | 230...240

Stremtype Hz 1~ 50

Kapasitet kW 3,0 2,9

Sikringer (trege, type C) A 16 | 13

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjoteledning 30 m mm? 2,5

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60

Tilfarselsmengde (min) I/min 12 13

Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5

Tilfarselstrykk (max) MPa 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 17 13

Dysestgrrelse -- 027 038

Maks. driftsovertrykk MPa 20 19

Vannmengde I/min 8,1 9,8

Rengjgringsmiddeloppsug I/t 0...25

Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 25,4 26,6

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Hoytrykkspistol m/s? 2,4 4.1

Stralergr m/s? 1,9 2,8

Usikkerhet K m/s? 0,7 0,9

Staytrykksniva L, (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhet K dB(A) 3

Steyeffektniva Ly, + usikkerhet Kya (CX)  |dB(A) 88 (92)

Mal og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hoyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)

NO - 11
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Las bruksanvisning i original
A\ M| R

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Aggregatelement .. ... ... SV ...1
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...1
Andamalsenlig anvandning SV ...2
Sakerhetsanordningar . . . . SV ...2
Miljéskydd .. ........... SV ...2
Fore ibruktagande . ... ... SV ...2
Idrifttagning . ........... SV ...3
Handhavande........... SV ...3
Transport . ............. SV ...5
Forvaring .............. SV ...6
Skotsel och underhall. . . . . SV ...6
Atgérder vid stérningar. ... SV ...6
Tillbehor och reservdelar . . SV ...7
Garanti................ SV ...7
Forsakran om EU-6verens-

sttmmelse .. ........... SV ...8
Tekniskadata........... SV ...9

Aggregatelement

Vik ut bildsidan fram.

Munstycke

Munstyckesmarkering

Spolrér

Handspruta

Sakerhetsspak

Handsprutans handtag

Hogtrycksslang

Gummiband (ej pa maskiner med

slangtrumma)

9 Stalrér med klamfaste, for transport

10 Huvudreglage

11 Barhandtag

12 Kocher stralror

13 Hogtrycksanslutning

14 Handtag

15 Vattenanslutning

16 Sugslang for rengéringsmedel med fil-
ter och rengdringsmedelsdosering

O ~NO O WN -

17 Sil

18 Slangrér

19 Mantelmutter

20 Navkapsel

21 Glidmedar/Fasta medar

22 Forvaringsfack for rotormunstycke (ro-
tormunstycke ingar endast i leveransen
av Version HD...Plus.)

23 Forvaringsfack for tre-funktionsmun-
stycke

24 Transporthallare for ytrengorare

25 Upplasning, skjutbygel

26 Skjutbygel, nertill (inskjuten)

27 Skjutbygel, upptill (utdragen)

28 Slangférvaring

29 Kabelfaste

30 Stralrérshallare utan fastklamning

31 Slangtrumma

32 Vev

Fargmarkning
— Mandverelement for rengdringsproces-
sen ar gula.

— Manoverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Sakerhetsanvisningar

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!

— Beakta lagstadgade, nationella fére-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.
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Symboler pa apparaten

ex___ ™ Hégtrycksstrélar kan vid felaktig
\ anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.
Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas péa
dricksvattennétet utan systemav-
Skiljare. Passande systemavskil-
Jare fran Kércher, eller alternativt annan
systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA,
Skall anvéndas.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbarrt.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— rengdring med lagtrycksstrale och ren-
goringsmedel (t.ex. fér rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),
rengoring med lagtrycksstrale utan ren-
goéringsmedel (t.ex. rengoring av fasa-
der, terasser, tradgardsutrustning).

For hardnackad smuts rekommenderar vi
ett rotormunstycke (ingar endast i leveran-
sen av Version HD...Plus.)

Séakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Tryckstéllare

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan lamna det
till tervinning.
Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
‘. bor ga till atervinning. Batterier,
O\ |olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lamp-
ligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Fore ibruktagande

Montera tillbehor

]

= Montera navkapslar.

= Montera munstycke pa stralrdr (marke-
ringar pa installningsringen uppe).

=> Anslut stralrér till handsprutan.

= Lossa sparr skjutbygel.

=> Dra ut skjutbygeln till &ndlaget.

Pa aggregat utan slangtrumma:
= Skruva fast hogtrycksslang pa hog-
trycksanslutningen.

Pa aggregat med slangtrumma:

=>» Placera veven iaxeln pa slangtrumman
och se till att den hakar fast.

= Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=> Rulla upp hogtrycksslangen i jamna la-
ger pa slangtrumman genom att vrida
pa veven. Valj vridriktning pa sadant
satt att hogtrycksslangen inte bojs.



Idrifttagning

Elanslutning

A\ Fara

— Risk fér skada pa grund av elektrisk
stét.

— Aggregatet maste anslutas till strémnéa-
tet med kontakt. Fast direktinkoppling
pé strémnétet &r férbjuden. Kontakten
fungerar som nétfranskiljare.

— Kontakter och kopplingar pé anvédnda
férldngningskablar maste vara vatten-
téta.

— Anvénd férldngningssladd med tillrdck-
ligt tvérsnitt (se "Tekniska data") och
rulla av kabeln komplett fran trumman.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

= Linda upp natkabeln och lagg den pa
golvet.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

/\ Varning

Beakta vattenleverantdrens féreskrifter.
Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvdndas pé
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvén-

das. Vatten som runnit genom en backventil

anses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pé vattenfor-

sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

=>» Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 1/2°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Observera

Vattenslangen ingar ej i leveransen.
= Oppna vattenforsérjning.

Suga upp vatten ur dppna behallare

=>» Skruva fast sugslang med filter
(bestelinr. 4.440-238.0) pa vattenans-
lutningen.

=> Lufta ur aggregatet:
Skruva av munstycket fran stralroret.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat ev. maskinen ga under 10 sekunder
- sla sedan av strombrytaren. Upprepa
detta flera ganger.

=>» Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A Fara

Risk for explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med

hoégtryckstvétten.

Vid anvéndning av aggregatet i riskomra-

den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande

sékerhetsféreskrifter beaktas.

A Fara

L&ngre anvéndning av apparaten kan leda

till cirkulationsstérningar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar fér att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

—  Dirift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Varning

Motorrengdring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).
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Drift med hogtryck

Maskinen kan anvandas staende eller lig-
gande.

Observera

Aggregatet &r utrustat med tryckvakt. Mo-
torn startar endast nér man drar i sprut-
handtaget.

= Aggregat med slangtrumma:

Rulla av hogtrycksslangen fran slang-
trumman.

Stall huvudreglaget pa "I".

Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

>
>

Vilj typ av strale

Stang handspruta.

Vrid pa munstyckeshdljet tills 6nskad
symbol éverenstammer med marke-
ringen:

7

Rund hogtrycksstrale (0°) till
e o0 |Mycket envis smuts.

Flat lagtrycksstrale (CHEM)
vid anvandning med reng6-
ringsmedel, eller rengéring
med lagt tryck.

E.
w
1 (O
o

Flat hogtrycksstrale (25°) till
.- smuts som stracker sig over

storre yta.

Anvédndning med rengoringsmedel

A\ Varning

Olémpliga rengéringsmedel kan skada s&-
vél aggregatet som det objekt som ska ren-
goras. Anvénd endast rengbringsmedel
som godkénts av Kércher. Beakta rekom-
menderad dosering samt anvisningar som
medféljer rengéringsmedlen. Anvénd ren-
géringsmedel sparsamt for att skona mil-
jén.

Beakta sékerhetsanvisningarna pé rengé-
ringsmedlen.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-
ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-
stall var katalog, eller vara informationsblad
betraffande rengdéringsmedel.

= Ta ur sugslangen fér rengéringsmedel.

=>» Stall in mangden rengdringsmedel som
sugs in pa rengoringsmedelsfiltret.

= Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengdringsmedel.

=>» Stall in munstycket pa "CHEM®.

Rekommenderade rengoéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

=>» Spola bort den upplésta smutsen med
hogtrycksstralen.
Stall efter anvandningen in insugnings-
mangden pa rengdringsmedelsfiltret pa
maximal mangd.

=>» Starta aggregatet och spola med rent
vatten under en minut.

Avbryta drift

=>» Slapp spruthandtaget; aggregatet
stangs av.

Observera:

Nar maskinen stangs av sanks vattentryck-

et med ca 70 %. Detta gor att paverkans-

kraften pa hansprutpistolen minskar och

maskinens livslangd forlangs.

=>» Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

Koppla fran aggregatet

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillforseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Tryck pa sakerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

L 2
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Forvara aggregatet

=>» Stallin stralréret med handsprutpistolen
i Kocher stralror och haka fast det i
stralrérshallaren.

= Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

= Linda upp hogtrycksslangen, hdng den

Over slanghallaren och sékra med gum-

mibandet.

eller

Rulla upp hogtrycksslang pa slangtrum-

ma. Fall ner vevhandtaget.

Fast kontakten med monterat clip.

Tryck pa sparren till skjuthandtaget och

skjut in skjuthandtaget.

Frostskydd

vV

A\ Varning

Frost férstér aggregatet om det inte &r full-
sténdigt tomt pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

= Toém ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Observera

Anvénd glykolbaserat frostskyddsmedel fér

bilar som kan képas i handeln.

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

Varning

Risk foér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Man haller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

=>» tatag i handtagen for att bara maski-
nen.

=>» For att transportera maskinen i trappor,
dra upp den steg for steg. Glidmedarna
skuddar huset mot skador.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Transporthallare for ytrengorare

= Tra pa ytrengodrarens anslutningsror pa
stiftet pa hogtryckstvatten.
= Skruva pa kopplingsmuttern ca 1 varv.

Krantransport

= Fast lyftanordningen pa maskinens bar-
handtag.

Séakerhetsanvisningar angaende kran-

anordningen

A Fara

Skaderisk genom nedfallande maskin.

— Beakta lokala arbetarskyddsféreskrifter
och sékerhetsanvisningar.

— Kontrollera bdrhandtaget med avseen-
de pa skador inf6r varje krantransport.

—  Kontrollera lyftanordningen med avseen-
de pa skador infor varje krantransport.

11
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Lyft maskinen endast med bérhandtaget.
Anvénd inga Kéttingléngor.

Sékra lyftanordningen sa att den inte
oavsiktligt kan haka ur.

Ta bort stralrér med handsprutpistol,
munstycken, ytrengérare och andra
I6sa féremal fére krantransporten.
Transportera inga féremal pa aggrega-
tet under lyftningen.

Endast personer som har instruerats
om hur kranen hanteras, far transporte-
ra maskinen med kran.

Sta ej under den hdngande lasten.

Se till att inga personer befinner sig i det
omrade som kranen KoOrs i

Lat inte maskinen hdnga i kranen utan
uppsikt.

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Sakerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom 6verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

=>» Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och lat
auktoriserad kundservice/elektriker om-
gaende byta ut sladden om skador upp-
tacks.

= Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-
slang.

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Varje vecka

Rengor silen i vattenanslutningen.
Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

>
>

Rengor silen i vattenanslutningen

= Skruva bort mantelmutter.

=>» Dra ur slangrér med sil.

= Rengdr silen utvandigt och spola av.

Observera:

Rikta in slangrorets sexkant for anslutning i

maskinen.

=>» Sattislangrér med sil och dra fast kopp-
lingsmuttern.

Atgarder vid stérningar

A Fara

— Skaderisk pa grund av att maskinen
startas oavsiktligt samt pa grund av
elektrisk stot.

— Sténg alltid av aggregatet och lossa
nétkontakten innan arbeten pa aggre-
gatet utfors.

— Lat endast auktoriserad kundservice
kontrollera och reparera elektriska kom-
ponenter.

— Vid stérningar som inte behandlas i det-
ta kapitel kontaktas auktoriserad kund-
service vid tvivel eller vid uttrycklig
hénvisning.



Apparaten arbetar inte

=> Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.

Om maskinen ar éverhettad:

Stall huvudreglaget pa "0".

Lat maskinen svalna under minst 15 mi-
nuter.

Stall huvudreglaget pa "1".

Kontakta kundservice vid elektrisk de-
fekt.

L2 7

7

Aggregatet ger inget tryck

Stall in munstycke pa "Hogtryck®.
Lufta aggregatet (se "lbruktagning").
Rengdr sil i vattenanslutningen.
Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

UppsOk kundservice vid behov.

L0 20 T 2 N

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida.

=>» Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stdrre otathet.

Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengdringsmedel ar tata.

Stall in insugningsmangden pa rengo-
ringsmedelsfiltret till minimum.

Lufta aggregatet (se "lbruktagning”).
UppsOk kundservice vid behov.

L 2% 0

Rengoringsmedel sugs inte in

Stall in munstycket pa "CHEM".

Oka insugningsmangden pa rengé-
ringsmedelsfiltret.

Kontrollera/rengdr sugslang med filter
Uppsok kundservice vid behov.

L 2% 2

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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Forsidakran om %«( }[/@JQQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

EU-overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk- Dokumentationsbefullmaktigad:
tion samtiden av oss levererade versionen S. Reiser

motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-

laggande sakerhets- och halsokrav. Vid Alfred Karcher GmbH & Co. KG
andringar pa maskinen som inte har god- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
kants av oss blir denna éverensstdmmelse- 71364 Winnenden (Germany)
forklaring ogiltig. Tel.: +49 7195 14-0

Produkt: Hogtryckstvatt Fax: +49 7195 14-2212

Typ: 1.520-xxx

Tillimpliga EU-direktiv Winnenden, 2013/09/01
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Upmatt: 86

Garanterad: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Upmatt: 89

Garanterad: 92

HD 5/15 CX

Upmatt: 87

Garanterad: 90

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.
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Tekniska data

Typ HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Natforsorjning

Spanning \ 230 220 230...240 230

Strémart Hz 1~ 50

Anslutningseffekt kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sakring (trog, typ C) A 16 10 13 10

Skydd - IPX5

Forlangningssladd 30 m mm? 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) I/min 12

Sughojd ur 6ppen behallare (20 °C) [m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa

Prestanda

Arbetstryck MPa 12 11,5 12 11,5

Storlek munstycke - 035 038 035 038

Max. driftdvertryck MPa 17,5

Matningsméangd, vatten I/min 8,3

Insugning av rengdringsmedel I/h 0...25

Handsprutans rekylkraft (max.) N 21,3

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? 3,6

Spolror m/s? 2,5

Osakerhet K m/s? 0,9

Ljudtrycksniva L,a (CX) dB(A) 72 (75)

Osékerhet K,a dB(A)

Ljudeffektsniva Ly + Oséakerhet dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Matt och vikt

Langd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Hojd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 23,7 (26)

SV -9
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Typ

HD 5/12C | HD5/13C

HD 5/15C

1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0

1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0

HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0

1.520-144.0

AU EU EU
Natforsorjning
Spanning \% 240 230
Stromart Hz 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,3 2,6 2,8
Sakring (trog, typ C) A 10 16
Skydd - IPX5
Forlangningssladd 30 m mm? 2,5
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (min.) I/min 12
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa 1
Prestanda
Arbetstryck MPa 11,5 13 15
Storlek munstycke -- 038 034 032
Max. driftévertryck MPa 17,5 17,5 20
Matningsméangd, vatten I/min 8,3
Insugning av rengdringsmedel I/h 0...25
Handsprutans rekylkraft (max.) N 21,3 22,2 23,8
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 3,6 2,4
Spolror m/s? 2,5 1,9
Osakerhet K m/s? 0,9 0,7
Ljudtrycksniva L, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Osékerhet K5 dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osakerhet Kya (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)
Matt och vikt
Langd mm 380
Bredd (CX) mm 360 (370)
Hojd mm 930
Typisk driftvikt (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Typ HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Natforsorjning

Spanning v 230 | 230..240

Stromart Hz 1~ 50

Anslutningseffekt kW 3,0 2,9

Sakring (trog, typ C) A 16 13

Skydd - IPX5

Forlangningssladd 30 m mm? 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) I/min 12 13

Sughojd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa 1

Prestanda

Arbetstryck MPa 17 13

Storlek munstycke - 027 038

Max. driftévertryck MPa 20 19

Matningsméngd, vatten I/min 8,1 9,8

Insugning av rengéringsmedel I/h 0...25

Handsprutans rekylkraft (max.) N 25,4 26,6

Berdknade varden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvéarde

Handspruta m/s? 2,4 41

Spolrér m/s? 1,9 2,8

Osakerhet K m/s? 0,7 0,9

Ljudtrycksniva L,a (CX) dB(A) 72 (75)

Osékerhet K,a dB(A) 3

Ljudeffektsniva Ly, + Osékerhet Kya (CX) dB(A) 88 (92)

Matt och vikt

Langd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Hojd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A\ M| P )

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Laitteenosat. ........... Fl A
Turvaohjeet ............ Fl 2 A
Kayttotarkoitus . . ... ... .. Fl .2
Turvalaitteet . . .. ........ Fl .2
Ymparisténsuojelu . . ... .. Fl .2
Ennen kayttédnottoa . . . . . Fl .2
Kayttdonotto. . .......... Fl .3
Kayttd. . ............... Fl .3
Kuljetus ............... Fl ..5
Sailytys. . .............. Fl ..6
Hoitoja huolto .. ........ Fl ..6
Hairidapu . ............. Fl ..6
Varusteet ja varaosat . . . . . Fl T
Takuu . .......... ..., Fl 7
EU-standardinmukaisuustodis-

tus ... FI. ...8
Tekniset tiedot .. ........ Fl....9

Laitteen osat

K&anna esiin alussa oleva kuvasivu

Suutin

Suuttimen merkinta

Suihkuputki

Kasiruiskupistooli

Turvavipu

Kasiruiskupistoolin vipu

Korkeapaineletku

Kumihihna (ei koneissa, joissa on letku-

kela)

Ruiskuputken pidike lukituksella, kulje-

tusta varten

10 Laitekytkin

11 Kantokahva

12 Ruiskuputkipidike

13 Korkeapaineliitanta

14 Tartuntakahva

15 Vesilitanta

16 Puhdistusaineen imuletku varustettuna
suottimella ja puhdistusaineen annos-
telulla

O NO O WN -
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17 Sihti

18 Letkuliitin

19 Hattumutteri

20 Pyoérankapseli

21 Liukujalas/seisontajalas

22 Suuttimen sailytyspaikka roottorisuutti-
melle (roottorisuutin kuuluu vain version
HD...Plus toimitukseen)

23 Suuttimen sailytyspaikka kolmoissuutti-
melle

24 Pintapuhdistimen kuljetuspidike

25 Tyontdaisan lukituksen vapautus

26 TyoOntoaisa, alhaalla (sisaan tyonnetty-
na)

27 TyoOntbaisa, ylhaalla (ulos vedettyna)

28 Letkuteline

29 Johdon pidike

30 Ruiskuputkipidike ilman lukitusta

31 Letkurumpu

32 Kiertokampi

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

Turvaohjeet

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttdkertaa!

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.
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Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Vélittéméasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

XE

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sG@hkdvarustei-
siin tai itse laitteeseen.
Voimassa olevien méaéréysten
mukaan laitetta ei saa kayttéa mil-
loinkaan juomavesiverkossa il-
man jérjestelméerotintinta. Téallin
on kéytettdvad Kércherin soveltuvaa jérjes-
telmé&erotinta tai vaihtoehtoisesti normin
EN 12729 tyyppi BA mukaista jérjestelmé-
erotinta.
Vesi, joka on valunut jarjestelméerottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.

Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tydkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Suosittelemme sitkeiden likaantumien

poistamiseen roottorisuutinta (roottorisuu-

tin kuuluu vain version HD...Plus toimituk-
seen)

Fl

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Painekytkin

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-

2 |vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Ennen kayttoonottoa

Varusteiden asennus

5

)

d

>

Kiinnitéa pyorankapselit.

Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat yléspain).
Yhdista suihkuputki kasiruiskupistoo-
liin.

Avaa tyontdaisan lukitus.

Veda tyontdaisa ulos paatyasentoon
asti.

L2 7

Koneet, joissa ei ole letkukelaa:
=>» Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.
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Koneet, joissa on letkukela:

= Tyonna kiertokampi letkukelan akseliin,
kunnes se lukkiutuu.

=> Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

=> Kelaa korkeapaineletku tasaisesti ker-
roksittain letkukelalle kiertokampea
kiertamalla. Valitse kiertosuunta siten,
etta korkeapaineletku ei nurjahda.

Kayttoonotto

Séahkoliitanta

/\ Vaara

— Sé&hkoiskun aiheuttama loukkaantumis-
vaara.

— Laitteen tulee ehdottomasti olla liitetty-
né sdhkoéverkkoon sdhkopistokkeella.
Kiinted séhkoéverkkoon liittdminen on
kielletty. Pistoke toimii verkostaerotti-
mena.

— Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

—  Kaéyta riittdvan suuren poikkileikkauk-
sen omaavaa jatkokaapelia (katso
"Tekniset tiedot") ja vedé se kokonaan
ulos kelalta.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-

dot.

= Kelaa verkkokaapeli ulos kelalta ja levi-
ta alustalle.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vesiliitanta

Liitanta vesijohtoon

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien mééraysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on k&y-

tettdvéd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.
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Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyot-

t6én, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1/2*) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syo6ttoputki.

Veden ottaminen avoimista sailidista

= Kiinnita suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen.

=>» Laitteen ilmaus:
Kierra suutin irti suihkuputkesta.
Anna laitteen kayda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.
Anna laitteen kdydéa n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide
useaan kertaan.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

kiinni.
Kaytto
A Vaara
Ré&jahdysvaara!

Alé suihkuta mitéén palavia nesteité.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmééaréyksiéa.

A Vaara

Kéytettdessa laitetta pidempaén yhtéjak-

soisesti saattaa sen tériné aiheuttaa késis-

sé verenkiertohdiribita.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttbaika riippuu monista eri tekijoista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen [dmpétila laitteen kayttdpai-
kalla. Suojaa katesi lampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.



Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen
kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten
esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

Varo
Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,

Joissa on asianmukainen éljynerotin (ympa-
risténsuojelu)

Kayttd suurpaineella

Laitetta voidaan kayttaa sen ollessa pys-
tyssa tai pitkallaan.

Ohje

Laite on varustettu painekytkimelld. Moot-
tori kdynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta
painetaan.

= Letkurummulla varustettu laite:

Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.

Aseta laitekytkin asentoon "I".

Poista kasipistooli lukituksesta ja paina
liipaisimesta.

>
>

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.

Kaanna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdal-
la:

(7

Pyorea korkeapainesuihku
(0°) erittain pinttyneen lian
puhdistamiseen
Pienpainelaakasuihku
(CHEM) on tarkoitettu puhdis-
tusainekayttoon tai puhdistuk-
seen pienella paineella
Laakakorkeapainesuihku
(25°) lian puhdistamiseen laa-
joilta pinnoilta

=
q =

Fl

Kayttd puhdistusaineella

A\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. Kéyta vain Kércher:in hyvaksymiéa

puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-

den mukana olevat annostelusuositukset ja

kayttbéohjeet. Sdastd ympéristéa kayttamal-

1& puhdistusainetta sdéasteliaasti.

Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.

Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-

toman tydskentelyn. Kysy meiltd neuvoa tai

pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-

aineista.

= Irrota puhdistusaineen imuletku.

= S&ada puhdistusaineliuoksen kaytto-
maara puhdistusainesuodattimesta.

= Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.

= Aseta kayton jalkeen puhdistusaine-
suodattimen imumaara maksimaalisel-
le maaralle.

=> Kaynnista laite ja huuhtele minuutin
ajan.

Kayton keskeytys

=>» Vapauta liipaisin, talléin laite kytkeytyy
pois paalta.

Huomautus:

Kun laite kytketaan pois paalta, vedenpai-

netta lasketaan noin 70%. Talloin kasiruis-

kupistoolin liipaisimen painamisvoima

pieneneen ja laitteen kayttdika suurenee.

=>» Painamalla liipaisinta laite kaynnistyy
uudelleen.
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Laitteen kytkeminen pois paalta

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Sulje veden syo6ttdputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estamiseksi.

L2

Laitteen sailytys

= Aseta ruiskuputki kasiruiskupistoolei-
neen ruiskuputkipidikkeeseen ja lukitse
kannattimeen.

= Kierra liitAntédkaapeli kaapelinpitimen
ympairille.

= Kelaa korkeapaineletku kiepille ja ripus-

ta kieppi letkunpitimeen ja varmista pai-

kalleen kumihihnalla.

tai

Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

Kaanna veivin kahva sisaan.

Kiinnita pistoke kiinnittimeensa.

Paina tydntbaisan lukituksen vapautin-

ta ja tydnna tyontdaisa sisaan.

L 7

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sdilyttaa pakkasva-

paassa paikassa:

=> Poista vesi.

= Pumppaa laitteen 1api tavallista jaénes-
toainetta.

Ohje

Kéyté kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jddtymisenestoainetta.

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttbohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintaan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.
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Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun siirrat laitetta pitempia matkoja,
veda laitetta tyontdaisasta perassasi.

= Kanna laitetta sen kantokahvoista.

= Veda laitetta portaissa yl0s portaalta
portaalle. Liukujalakset suojaavat kote-
loa vaurioilta.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesdantdéjen mukaisesti.

Pintapuhdistimen kuljetuspidike

=> Pista pintapuhdistimen liitin painepesu-
rin tappiliittimeen.
= Avaa hattumutteria n. 1 kierros.

Nosturikuljetus

=>» Kiinnita nostolaite laitteen kantokah-
vaan.

Turvallisuusohjeet nosturilla nostami-

seen

A Vaara

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-
maéaé&réyksia ja turvaohjeita.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, etté kantokahva ei ole
vahingoittunut.



Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, etté nostovélineet ei-
vét ole vahingoittuneet.

Nosta laitetta vain kantokahvasta.

— Al kéyté nostoketjuja.

Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varalta.

Poista ruiskuputki késiruiskupistoolei-
neen, suuttimet, pintapuhdistin ja muut
irtonaiset esineet ennen nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa.

Al siirrd noston aikana mitdén esineita
laitteen mukana.

— Konetta saavat siirtédé nosturia kéyttéen
vain sellaiset henkildt, jotka ovat saa-
neet opastuksen nosturin kdyttami-
seen.

Al3 koskaan seiso kuorman alla.
Huolehdi siitd, ettd nosturin vaara-alu-
eella ei ole henkilbita.

Al jaté laitetta riippumaan nosturista il-
man valvontaa.

SEWIWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttéa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Odottamatta kdynnistyva laite ja sGhkGisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

=>» Tarkasta sahkaliitoskaapeli vaurioiden
varalta (séahkoiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittémasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sahkéam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittémasti.

=>» Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain
Puhdista vesiliitannan sihti.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

L 7

Puhdista vesiliitannan sihti

= Kierra hattumutteri irti.

= Veda letkuliitin sihteineen ulos.

=>» Puhdista ja huuhtele siivila ulkopuolel-
ta.

Huomautus:

Asemoi letkuliittimen kuusiokanta laitteen

liittimeen.

=> Aseta letkuliitin sihteineen paikalleen ja
kirista hattumutteri.

A Vaara

— Odottamatta kdynnistyva laite ja séhko6-
isku aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

— Virtapistoke on vedettéva irti pistorasi-
asta ennen Kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toita.

— Anna valtuutetun asiakaspalvelun tar-
kastaa ja korjata séhkoélaitteet.

— Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalve-
luun héiridtapauksissa, joita ei ole lue-
teltu tdssé luvussa, jos olet epdvarma
tai, jos tdssé ohjeessa niin neuvotaan.
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Laite ei toimi

Tarkasta sahkdliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.

Jos laite on ylikuumennut:

Aseta valintakytkin asentoon "0".
Anna laitteen jaahtya vahintaan 15 mi-
nuuttia.

Aseta laitekytkin asentoon "1".
Jos kyseessa on sahkovika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

7

7

Laitteeseen ei tule painetta

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".

Puhdista vesiliitdnnan sihti.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

L 20 20 2 R N 7

Pumppu ei ole tiivis

3 tippaa vetta minuutissa on luvallista, ja ne

voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

Saada puhdistusainesuodattimen imu-
maara pienimpaan arvoon.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttéonot-
to").

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

v v vV

Laite ei ime puhdistusainetta

Aseta suutin kohtaan "CHEM".
Suurenna puhdistusainesuodattimen
imumaaraa.

Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

v v vy

limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonotto").

Fl

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.



EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.520-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C

Mitattu: 86

Taattu: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Mitattu: 89

Taattu: 92

HD 5/15 CX

Mitattu: 87

Taattu: 90

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 [ 1.520-135.0

EU AR GB CH

Verkkoliitanta

Jannite \Y 230 220 230...240 230

Virtatyyppi Hz 1~ 50

Liitosjohto kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 10 13 10

Suojatyyppi - IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5

Vesiliitanta

Tulolampdtila (maks.) °C 60

Tulomaara (min.) I/min 12

Imukorkeus otettaessa vetta avosai- | m 0,5

liosta (veden lampdtila 20°C)

Tulopaine (maks.) MPa 1

Suoritustiedot

Kayttdpaine MPa 12 11,5 12 11,5

Suutinkoot -- 035 038 035 038

Maks. kayttoylipaine MPa 17,5

Syéttdmaara, vesi I/min 8,3

Puhdistusaineen imeminen I/h 0...25

Maks. kasiruiskupistoolin takaisku- |N 21,3

voima

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 3,6

Suihkuputki m/s? 2,5

Epavarmuus K m/s? 0,9

Aanenpainetaso Loa (CX) dB(A) 72 (75)

Epavarmuus K dB(A) 3

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Mitat ja painot

Pituus mm 380

Leveys (CX) mm 360 (370)

Korkeus mm 930

Tyypillinen kayttépaino (CX) kg 23,7 (26)
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Tyyppi HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Verkkoliitanta
Jannite \% 240 230
Virtatyyppi Hz 1~ 50
Liitosjohto kW 2,3 2,6 2,8
Sulake (hidas, tyyppi C) A 10 16
Suojatyyppi -- IPX5
Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/min 12
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta (ve- |m 0,5
den lampétila 20°C)
Tulopaine (maks.) MPa 1
Suoritustiedot
Kayttdpaine MPa 11,5 13 15
Suutinkoot - 038 034 032
Maks. kayttoylipaine MPa 17,5 17,5 20
Sy6ttémaara, vesi I/min 8,3
Puhdistusaineen imeminen I/'h 0...25
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 21,3 22,2 23,8
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 3,6 24
Suihkuputki m/s? 2,5 1,9
Epavarmuus K m/s? 0,9 0,7
Aénenpainetaso Loa (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Epavarmuus K dB(A) 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)
Mitat ja painot
Pituus mm 380
Leveys (CX) mm 360 (370)
Korkeus mm 930
Tyypillinen kayttépaino (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Tyyppi HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Verkkoliitanta

Jannite \% 230 | 230...240

Virtatyyppi Hz 1~ 50

Liitosjohto kW 3,0 2,9

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 | 13

Suojatyyppi - IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm?2 2,5

Vesiliitanta

Tulolampdtila (maks.) °C 60

Tulomaara (min.) I/min 12 13

Imukorkeus otettaessa vetta avosailiésta (ve- |m 0,5

den lampdtila 20°C)

Tulopaine (maks.) MPa 1

Suoritustiedot

Kayttopaine MPa 17 13

Suutinkoot - 027 038

Maks. kayttoylipaine MPa 20 19

Syottémaara, vesi I/min 8,1 9,8

Puhdistusaineen imeminen I’'h 0...25

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 25,4 26,6

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 2,4 41

Suihkuputki m/s? 1,9 2,8

Epavarmuus K m/s? 0,7 0,9

Aznenpainetaso Ly (CX) dB(A) 72 (75)

Epavarmuus K dB(A) 3

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky (CX) dB(A) 88 (92)

Mitat ja painot

Pituus mm 380

Leveys (CX) mm 360 (370)

Korkeus mm 930

Tyypillinen kayttépaino (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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>ZKavOAAN TMIOTOAETOU EKTOEEUONG
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12 Onkn cwAnva Yekaouou
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14 Napn
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15 YdpauAikr) ouvdeon

16 EAaoTiké6g owArfvag avappéenong
QATTOPPUTTAVTIKOU JE QIATPO Kal dooopE-
TPNTA OTTOPPUTTAVTIKOU

17 Zita

18 Z16uI0 EAOOTIKOU CWARVaA

19 Pakoép

20 Katrdaki Tpoxou

21 T1€d1ho oAioBnong/MédIAo aTdang

22 ONKN aKpPOQUGIWV YIa TO TTEPIOTPEPO-
MEVO aKPO@UGIO (TO TTEPICTPEPOUEVO
akpo@ualo TrepIAaPBAveTal TN OU-
OKeuaoia povo atnv TTapaAlayn
HD...Plus)

23 OnKn akpo@uaiwy yia TPITTAG akpo@UoIo

24 FTAplyda HETOQOPAG Yia KaBapIoTr €TTI-
PAVEIWV

25 Atmaoedahion AaBng wenong

26 Nafn wenong, katw (KAeIoTA)

27 Nafn wenang, eTavw (avoixTn)

28 Onkn €AacTIKOU CWARVa

29 Zuykpartntig kaAwdiou

30 Zmipiyna cwAAva WeKAoPOU Xwpig Ko-
Aapo

31 TUPTTaVO EUKAPTITOU CWARVa

32 MaviBéAa

AvayvwpIoTIKO XPWHOTOG

Ta xeipiotipia yia m diadikacia kaba-
pIouoU eivail KiTpiva.

— Ta xeIpIoTAPIa yia T CUVTAPNON Kal TO
o€pPIg gival avolkTa ykpida.

Y1rodeigeig aoc@aAcgiag

—  Mpiv amd Tnv TPpWwTN XPron diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOOEIEEIC aoPaAeiag
ap. 5.951-949.0!

AwaoTe TTPOCOXN OTIG EKAATOTE TTPOdIA-
YPAYEG TNG EBVIKNG VOUOBETIag OXETIKA
UE TIG EKTTOPTTEG UYPWV.

AwoTe TTPOCOXN OTIG EKAATOTE dIATA-
&e1G TG €BVIKNAG vouoBEeTiag OXETIKA UE
TNV aTTOTPOTTA aTUXNUATWY O CUOKEU-
£G EKTTOMTTNG UYPWYV Ba TTPETTEN VA UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyXO O€ TOKTIKA
OlaCTAPOTA KAl TA ATTOTEAECUATA TOU
eAéyxou Ba TTPETTEl va KaTaypd@ovTal
Kal va QuAdooovTal.
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2UuBoAa oTO £YXEIPiISIO 0BNYIWV

A Kivsuvog

la dueoa emrameiAoduevo Kivdéuvo, o oTToi-
o¢ utropéei va odnynaoel oe gofapd Tpauua-
TIouo 1 Bavaro.

A\ MpociSorroinon

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va odnynaoel ae cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia Utropéei va 0dnynaoel o€ EAagppo Tpau-
Harioud n uAikég BAGBeg.

2UuBOAO OTNV OUCKEUR

O wekaouog e uwnAn mison
UTTOPEl va aTTOdEI(TEl ETIKIVOU-
VOG O€ TTEPITITWON [N TTPOOHKOU-
oag¢ xpnong. H 6éoun dev mpémel va
kareuBuveral mavw o€ droua, {Wwa, Evepyo-
ToINUEVO NAEKTPIKO e€otTAIoNO 1) oTnv idia
T GUOKEUN.

20uQwVva e TOUS ITXUOVTES Kavo-
@ VIOUOUG, TO Unxavnua OV TPETTE

va Agitoupyei ato OiKTuO TTOCIOU

VEPOU XwpIc dlaxwpIoTh ouaTh-
uarog. Na xpnaoiuorroigitar évag katdAAnAog
SlaxwpIOTHS OUOTHLATOS THS ETAIPEIAS
Kércher nj evaAAakTika évag dlaxwpioTng
ouarruarog kara 1o EN 12729 rumog BA.
To vepo 1Tou péel uéoa armo éva dlaxwpIoTh
ouathuarog Bswpeirar un moaiuo.

XpAon cUPPWVa JE TOUG

KOVOVIOUOUG

H rapoloa cuokeur) kKaBapiouoU uwnAAG Trie-

ONG Va XPNOIUOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKA VIO

—  KaBapiouod pe 0Eoun XapNnAAg TTieong
KOl aTToppuUTTavTIKS (TT.X. KaBapIiouog
MNXavNUATWY, OXNUATWY, OIKOBOUWY,
EPYOAEiwY),

— KOaBapiopod pe dEopn UWNARG TTieong
XWPIG aTroppuTTavTIKO (TT.X. Kabapl-
OPOG TTPOCOWEWY KTIPIWV, TAPATOWY,
OUOKEUWV KNTTOUPIKAG).

[Na eTTipyovoug pUTTOUG CUVICTOUUE €va TTE-
PIOTPEPOUEVO OKPOPUOIO (TTEPIAaUBAVETQI
0T OUCKeEUQOia POvo oTnv TTapaliayn
HD...Plus)

Alatageig aoc@algiag

Ta ouoTApaTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACia TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTETON va TEBOUV KTOG AgIToupyiag ) va
ayvon®ei n AeiItoupyia Toug.

AlokoTTNG

Ortav agroete eAeUBepo TOV JOXAO TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O DIAKO-
TITNG TTEONG TNG AVTAIA KOl SIAKOTITETAI N
déoun uwnAng Trieang. TpaBwvTag Tov Po-
XAO 0 BIOKOTITNG TriEaNg BETEN TTANI TNV
avTAia o€ Asitoupyia.

MpooTacia epIBAAAOVTOG

Ta uANikG ouokeuaaoiag gival
@ QAVAKUKAWGIUA. Mnv TTeTdTE TIG
%@ OUOKEUAOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippara, aAAa o€ 1dIké aUoTn-
pa eTTavaXpnoiPoTToinong.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIPA UAIKG, Ta OTToia
‘ Ba TTPETTEl VO JETAQEPOVTAIl OE
© ouoTnpa eTavayxpnoipoTroin-
ong. O1 pytratapieg, Ta Addia Kal
TTapOpoIa UAIKG OEV ETTITPETTETOI
va KataAfiyouv oTo TrepIBAAAov.
Na 1o Adyo auTtdv n didbeon TTa-
NIV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal 0€ KATAAANAQ cuoTAATa
OUAAOYNG.
Ymodeigeig yia Ta ouoTtartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIKG YTTOpEiTE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH




Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

ZuvapuoAdynon e§apTNUATWYV

= 2TEPEWOTE TA KATTAKIA TWV TPOXWV.

= ToToBETAOTE TO OKPOGTOMIO OTOV CW-
Ajva ektdgeuong (Ta onudadia otov da-
KTUAIO pUBuIONG va givail TTpog Ta
Tavw).

= >uvd£OTE TO CWARVA WeKAOUOU OTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.

= AdaoTte TNV amac@aAion TNG Aapng wen-
ong.

= Tpapngre Tn Aafr wBnong TPog Ta £Ew
WG TO TEPUQ.

MNa ouokeuég Xwpig TOPTTAVO £UKA-

HTITOU CwARva:

= 2@i¢Te TOV EAACTIKO CWAAVA UYNARG TTi-
€ong atnv utrodoxn UWnANg TTieong.

Mo ocuokeuég pe TOPTTAVO EUKAMTITOU

owAnRva:

= ElodyeTe T0 0TPpOQaA0 oTOV Afova Ku-
Aivdpou Tou eAaCTIKOU CwARvVa Kal
ao@aAioTe TOv.

=> [piv amrd 10 TUAIYPQ, TOTTOBETATTE TE-
VTWHEVO TOV EUKAPTITO CWARVA UWnArg
TTieong.

= TuAigte TOV EAaOTIKO OCWARVa OTO TU-
MTTOVO TTEPIOTPEPOVTAG TO OTPOPAAO PE
OUOIOPOPPES KIVATEIG. ETTIAECTE TNV KO-
TEUBUVON TTEPICTPOPNG, ETOI WWOTE O
€AAOTIKOG CWARVOG UWPNAAG TTiEONG va
MNV KAUTTTETAL.

‘Evapén Asitoupyiag

HAexkTpik oOvdeon

A\ Kivsuvoc

- Kivduvog tpaupartiouol Adyw nAektpo-
mAnéiag.

— H ouokeun mpémel va auvoebei ato Oi-
KTUO NAEKTPIKOU PEULQTOS UOVOV LIE QIG.
Armrayopeuveral n xpnon poviung ouvoe-
ong aro OIKTUO NAEKTPIKOU peuuarog. To
QIS ATTOOKOTTEI OTNV arroouvoean amrd
10 iKTUO.

To @i kKal n oUvdeon Tou KaAwdiou
TPOEKTACNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEL
va givar oteyavorroinuéva.

—  Xpnoiuotroieite KAAWDIO TTPOEKTAONS UE
emrapkn diaroun (BA. "Texvikad xapakrn-
PIOTIKA") Kai EETUAIYETE TO EVTEAWS aTTO
TO TUNTTQVO.

Tiyég ouvdeong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-

K@ XQpaKTNPIOTIKA.

= ZeTUAIETE TO KAAWDIO TPOPOBOTIag Kal
a@AOTE TO OTO BATTEDO.

= 2uvO£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpila.

20vdeon vepou

20vdeon o€ aywyo vepou

A\ TMposiSomoinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOLOUS THS ETTIXEIPNONS

udpodoTNONG.

20uQwva LIE TOUS ICXUOVTES KaVo-

VIOUOUG, TO Unxavnua Oev PETTE

va Agiroupyei at1o dikTuo TooiIuou

VEPOU XwpiS dlaxwpiaT ouoTHla-

10¢. Na xpnoiuortroigital évag kardAAnAog

OlaXwpIOTHS CUCTAUATOS TNG ETAIPEIQS

KARCHER n evaAAakTika évag diaxwpi-

oTn¢ ouotruarog kara 1o EN 12729 rumog

BA. To vepd mou péer yéoa amo éva diayw-

pioTh ouaThuarog Bswpeiral un moaIUo.

lMpoooxn

Suvoéete TAvTa 10 SIaXWPICTH CUCTALIATOS

070 OIKTUO TTapPOoX NS VELOU Kal TTOTE ATTEU-

B¢ciag otn ouokeun!

SXETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

KA XOPAKTNPIOTIKA.

= 2uvdéaTe évav eAAOTIKO CWARvVaA TTPO-
gaywyngs (eAdxioTo pnkog 7,5 PéTpa,
eAaxioTn didueTpog 1/2%) otn ouvdeaon
vepPoU TNG OUOKEUNG Kal oTnV TTpoaa-
ywyn vepou (TT.X. 0TV KAVOUAa TNG
Bpuong).

Ymédeién

O eUkautmTog owAnvag rpopodoaoiag dev

ouutrepiAauBaverai ato UAIKG TTou TTapadi-

oerar padi ue n CUCKEUN.

= AvoifTe TNV TTpOCAYWYK VEPOU.
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Avappoenon vepouU atrd avoikTd doxeia

= 2uvdEaTe TOV EAACTIKO GWARvVa avap-
pPoOPnoNG pe @iATpo (Kwd. TrapayyeAiag
4.440-238.0) atnv TTapoxr vepou.

= ATmagpiwon TNG CUOKEUNG:
=eBIBWATE TO AKPOPUACIO ATTO TO CWANR-
Va YeKAooU.
A@noTe TO unXAavnua va AEIToupynoeEl,
MEXPI va Byel vepd XwpPig UOTAIDEG.
Edv eival ammapaitnTto, a@AoTe n ou-
okeun va Asitoupynael 1ti 10 deuTepo-
AeTTITa KOI OBACTE TO OIAKOTITN TNG
ouokeung. ETavaAdpere TTOAEG Qopég
N dladikaoia.

= O¢oTe T0 unxdavnua ektég Asitoupyiag
Kal {avapIdwoTe TO OKPOOTOMIO (UTTEK).

XelpIopog

A\ Kivduvog

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekadete eupAekTa uypd.

Kard tn xprion TN CUOKEUNGS O€ ETTIKIVOUVA

onueia (.x. o€ mPEATAPIA KQUOIUWY), TTPE-

7€l va TNPOUVTAI 01 avaAoyeg Tpodiaypa-
péc aopaleiag.

A Kivduvog

H xpnon tn¢ cUOKEUNS yia UEYAAO XPOVIKO

O1doTnua evoéxeTal va TTPoKaAéoel diatapa-

XES KUKAOQopiag aiuarog ota xépia, mou

opeilovral o KpadaouoUg.

H yevikn) didpkeia xpriong &ev YTTopei va

TpodiopioTei, O16TI auTr e€apTdTal atd

TTOAAOUG TTapdyovTEG:

— AtouikA TTpodidBeaon yia diatapaxn Ku-
KAOQOpIiag aipgaTog (auyva Kpua XEpia,
Houdlaoua SAKTUAWY).

—  XaunAn Beppokpacia TTePIBAAAOVTOG.
XpnoiyoTrolgite {eOTA YAVTIA YIA TV
TIPOCTACIO TWV XEPIWV.

— To duvard ogigipgo Tng AaBng epTrodidel
TNV KAAr KUKAOQOpIa TOU ailaTog.

— H adidkoTtrn Aeiroupyia €xel apvnTIKOTE-
pa atroTeAéopaTa atr' OTi n AeiIroupyia
ME BIOKOTTEG.

Katd TnVv TaKTIKA, JOKpOXpovn Xprion Tng
OUOKEUNAG Kal EQOCOV £kBNAWVOVTaI ETTO-
VEIANUUEVA TA CUUTITWHOTA (YIa TTapadely-
Mo youdiaoua daKTUAWY, Kpua XEpIa)
ouvioTaTal va uttoBAnBeiTe o€ 10TPIKN €E€E-
Taon.

lMpoooxn

Kabapilete KIvNTHPES HOVO OE XWPOUS |IE
KardAAnAo ouotnua diaxwpiouou Aadiwv
(mpoaracia mepiBaAAovrog).

AgiToupyia pe upnAn Tison

H ouokeun ptropei va Aeiroupynoel o€ op-

010 ) EomAwTN B€on.

Ymodeién

To unxavnua diabérer diakorrn micong. O

KIVNTNPAS EVEPYOTTOIEITAI HOVOV EQV ival

TPABNYHEVOS O HOXAGS TOU TTIOTOAETOU.

= Zuokeun he AaoTIxEVIO KUAIVEPO:
=€TUANIETE EVTEAWG TOV EADOTIKO CWARvVa
uWnARG TTieong atmd 1o TUUTTAVO.

= PubBpioTe TOV BIAKOTITN TNG OUOKEUNG
oto ”I”.

= ATTac@QAAioTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Kal
TTOTAOTE TN OKAVOAAN.

EmiAoyn T0TTOU 8é0UNG

KAgioTe 1O TTIOTOAETO XEIPOG.
MepioTpéyTe TO TTEPIBANUA TOU AKPO-
OTOMioU £TOI, WOTE VO GUUTTITITEI TO ETTI-
BupunTd oUPPBOAO e TO oNUAdI:

L 7

2TPOYYUAR &€éoun uWwnAAg Trie-
e o0 |0NG (0°) yia 1B10iITEPO DUOKO-
Aoug puTTOUG

ETriTredn déoun xaunAng Trie-
ong (CHEM) yia Tn Aeimroupyia
ME OTTOPPUTTAVTIKO 1) YIO TOV
KaBapIouo ue eAAXIOTN TTiEON
ETitredn &€oun uwnAng TTie-
ong (25°) yia pUTTOUG O€ PEYQ-
Aeg em@dveleg




AgiToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

A\ Tposidoroinon

AkaraAAnAa armopputraviikd ummopei va

mpokaAéoouv BAGBeS oTo unxavnua kai

oTa avrikeiueva mou kabapidovrail. Xpnaoi-

OTTOIEITE UOVOV QTTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV

EyKpIBei amé tov Oiko Kdércher. Tnpeite 1ig

ouartdoeis epi doooAoyiag Kai 1I¢ UTTOOEI-

éeic TTou ouvodEUOUY Ta ATTOPPUTTAVTIKG.

lMpoaoraréwre 1o mepIBAAAov KAvovTag oiko-

vouia oTn XpHRon Twv armoppUITAVTIKWV.

NaBere urown Tig uttodEiéeic aopasiag

OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

Ta amoppuTravTiké Karcher eyyuwvrai

aTTPOOKOTITN epyaaia. AexOeite TIG cupou-

Aég ) (nTeioTe TOV KOTAAOYS POG ) avTioTol-

X0 TO EVNUEPWTIKA QUAAGDIa TTEPT

QATTOPPUTTAVTIKWV.

= AQaIp£oTe TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

= PuBpioTe TNV TTOOOTNTA AvVaPPOPNONG
ATTOPPEUTTAVTIKOU OTO QIATPO atroppu-
TTavTIKOU.

= KpeudoTe TOV EUKAUTITO GWANVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU G€ DOXEIO e
QATTOPPUTTAVTIKO.

= PubpioTe T0 OKPOOTOUIO (UTTEK) OTN
Béon "CHEM”.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

= WekAOTE |JE OIKOVOUIQ TO ATTOPPUTTAVTI-
KO O€ OTeEYVNA ETIQAVEIQ KAl APr)OTE TO
va dpdael (0!I va OTEYVWOEI).

= =eTAUveETE TOUG BIaAUPEVOUG PUTTOUG
pE TN S€oun uPnAg TTieong.

= Metd T Aeitoupyia puBuioTe TNV TOCG6-
TNTA avappdPnong Tou QIATPoOU aTTop-
puTTaVTIKOU OTN PEYIOTN duvaTh
mTogoTNTA.

= EKKIVAOTE T GUOKEUN Kal apACTE TNV
va EETTAUBET yia Eva AeTTTO.

AiakoTr) AgiIToupyiag

= Av a@roeTe eAeUBEPO TO HOXAS (TN
OKavOAAn) Tou TTIOTOAETOU, TO pNXAvN-
pa oTapatd va AEITOUPYEI.

Ymodeign:

KaTtd Tnv arrevepyoTroincn TNG CUOKEUNG, N

TTiean vepou PeIvVeTal KaTa TTEP. 70%. 'ETOI

HEIWVETAI N dUVOUN EVEPYOTTOINONG TOU TTI-

OTOAETOU XEIPOG Kal augaveTal n OIGpKeIa

{WwnG TNG CUOKEUNG.

= [latwvTag ava 1o JOXAO (T OKavOAAn)
TiBeTaI TO PNXAvNua Kal TTAAI o€ Agl-
Toupyia.

ATrevepyoTroinon Tng pPNXavng

PubBuioTe TOV 810KOTITN TNG CUOKEUNG
oT1o0 ”0”.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN OTTO
TNV TIpica.

KAgioTe TNV TTpocaywyn vepou.
EvepyoTtroioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG,
£€w¢ OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
Oev BpiokeTal UTTO TTiEan.

MartroTe Tov yoxAG ao®AAiong, yia va
a0@AAICOTEI O HOXAOG TOU TTIOTOAETOU
KATA TNG AKOUOIAG EVEPYOTTOINONG.

L 28 I

v

®UAagN TNG CUOKEUNRG

= TomoBeTOTE TO CWAAVA WEKATHOU UE
TO TTICTOAETO XEIPOG p€Ta OTN €101KA
Orkn Tou Kal ao@AAioTE TNV GTO GTAPIY-
MO TOU CwARVa Wekaouou.

= TuAigte TO KAAWDIO CUVOEONG YUPW
atréd 10 oTHPIYHa KaAwdiou.

= TuAigeTe TOV EAAOTIKO CWARVA UWNARG
TTieong, KPEMAOTE Tov GTN BrKn Tou Kal
AoQOAIOTE TOV UE TNV EAQCTIKA Talvia.
n
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWARVA UYNANG
TTieong aTto TupTTavo. Avoigte Tn Aafn
NG paviBEAag.

= 2TEPEWATE TO QIS UE TO TTPOCAPTNHUEVO
KAITT.

=> MéoTe 10 KAidwpa TNG Aapng wbnong
Kal OTTPWETE TN AaBn.
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AVTITTOYETIKA TTpOCTACIA

A\ Tposidoroinon

O mayeT0¢ KATAOTPEPE! T TUOKEUN EGV OeV
arroaTPayyioOei evTEAWS TO vePO aTTd au-
THv.

ATTOBNKEUETE TN GUOKEUN O€ XWPO OTOV
OTT0i0 OEV ETTIKPATE] TTAYETOG.

Av gival adivaTo va yivel amrofikeuon

ME TTPpOOTOCIO OTTO TTAYETOUG:

= AdeialeTe TO vEPO.

= EiodyeTe éva TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOOTACIAG OTN CUOKEUN.

Ymédeién

XpnoiuoTroinaTe éva avTIYUKTIKO OXNUATWY

TOU guTTOpIOU LE Baan 1 YAUKOAN.

NaBere utTdwn 11S 00NYiES XPHNONS TOU KaTa-

OKEUQOT TOU QVTIWUKTIKOU.

= AQNOoTE TN CUOKEUNA va AEITOUPYHOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeIdoouy n
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

MeTagopa

lpoaooxn

Kivduvog tpauuariauou kai BAGBng! Kara

N HETAPoPG AdBete urdwn 10 BApo¢ NS

OUOKEUNS.

= [a TN peTa@opd o€ PeYAAEG ATTOOTA-
o€lg, TPaBn&Te TN ouokeun ato Tn Aapn
METAQOPAG.

= [a TN peTo@opd TNG CUOKEUNG, KPATH-
oTE TNV KOAG a1ré TIG AaBEG.

= [a 10 avéBaoua o€ oKAAEG, TPABASTE
TN OUOKEUN TTPOG TO TTAVW OKAAI PE
oKaAi. Ta édIAa oAioBnong TrpooTa-
TeUouv 1O TrEPIBANMa aTmd BAGRBEG.

= Katd 1n geTagopd Ye oxAuaTa, ac@ai-
OTE TN OUOKEUT) €vavTl evOEXOUEVNG OAiI-
06nong Kal avaTPoTIAG, CUN@WVA UE TIG
€KAOTOTE 1I0XU0OUCEG KOTEUBUVTAPIESG
odnyieg.

ZTAPIYMA HETAPOPAG Yia KABAPIOTH
EMPAVEIWV

= Q0noTe To OTOUIO GUVOEDNG TOU KaBa-
PICTA ETTIGAVEIWV OTNV TTEPOVN TOU KO-
BapioTpa uPnANG TTiEoNG.

= Z@igte 1O TTEPIKOXAIO-PAKOP KATA TTEPI-
TTou 1 TTEPICTPOYN.

MeTagpopd pe yepavo

= XT1epewaTe T dIdTagn aviywwaong otn
AaBn peTa@opdg TNG CUOKEUNG.

Ymodeifeig ao@aleiag OXETIKA ME TV

aviywon

A Kivsuvog

Kivduvog tpauuatiouou amo evoexouEvn

TTWON TNS CUOKEUNG.

— AdBere umréywn Toug €BVIKOUS Kavovi-
opous mpoéAnWNg aruxnudTwy Kai T
utrodeiéeic aopaleiag.

— Tlpiv amré KGOe perapopd ue yepavo
eAEyxeTe TN AaBn uerapopdc yia Tuxov
BAdBegs.

— Tlpiv a6 kGOs perapopd ue yepavo
EAEYXETE TA AQVUWWTIKG péCa yia TUXOV
BAdBecs.

— AvaonKwVveTe TN GUOKEUN [IOVO atro TN
AaBh perapopdc.

- Mn xpnoiuotroigite aAucideg.

— Aogaliore T didraén avoywong évavri
NS akoualag armodECUEUONS TOU QoPTi-
ou.



lpiv TN ueTapopd ue yepavo apaipéaTe
TO CWARVA WEKAOLIOU LIE TO TTIOTOAETO
XEIPOC, Ta akpoeuaia, Tov KabapioTh
EMIPAVEIWV KAl TQ GAAT N OTEPEWUEVTA
QVTIKEIEVA.

Kard tn diadikagia aviywwaong unv ue-
TAQEPETE GAAQ aVTIKEiuEVA TTGVW OTN
OUOKEUN.

H ouokeun emTpETTETAI Va LUETAQPEPETAI
UE TO yepavo oévo amrd droua, Ta ormroia
EXOUV yVwan TOU XEIPICHOU TOU yepQ-
vou.

Mn oT1ékeoTe KATW ATTO TO POPTIO.
lMpocéxere warte va un Bpiokovrar aro-
Ha EVTOS TNS EMIKIVOUVNGS TTEPIOXNS TOU
yepavou.

Mnv agprvere avetriBAemTn TN cuokeun
Va KPEWETAI OTO yEPAVO.

Atrofnikeuon

lpoaooxn

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv amoBrnkeuon AdBere urréwn o Bapog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun autn PtTopei va atrodnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrTida Kal cuvTAPNOoN

A Kivduvog

Kivduvog tpauuatiouou amé abéAntn evep-
yOoTT0iNaN TN CUOKEUNS Kal nAekTpoTtTAnéia.
lpiv a6 6AeC TIC pyacdies aTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai Tpafnére
TO QIC a1Té TNV TIpila.

Emlswpnon ac@algiag/ZupoAaio
ouvtnpnong

Me To KaTdoTna, atd To OTT0i0 ayopdoaTe
TO INXAVNMQ, UTTOPEITE VO CUPQWVHOETE
TOKTIKN €MOEWPNON ao@aAgiag i va ouvda-
weTe UPBOAQIO CUVTAPNONG TOU PNXavh-
MaTog. AexBeite OXETIKA evnuépwan.

Mpiv a1 kdBe AsiToupyia

= EAéyxeTe 70 TPOPOOOTIKO KAAWDIO O)E-
TIKG pE BAGBEG (Kivouvog NAEKTPOTTANG-
ag). To Tpo®odoTIKG KAAWBIO TToU
TTapouaiadel BAABEG, va avTiKaTaoTabEl
XWpPig kaBuoTéPNan aTrd TNV UTTNPETIa
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAaTWV/ATTO
€10IKO NAEKTPOAGYO.

= EAéyEre TO cWARVa UWNAAG TTiEONG VIO
evdexopeveg BAGReG (kivouvog €kpn-
&ng).

AVTIKATAOTACTE AUETA TOV EUKAUTITO
OwARva UPnAng TTieoNg TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGReG.

= EAE&yxete Tn oTeyavOTNTA TOU PNXavi-
patog (avTAiag).

3 oTayoveg avda AeTTTO €ival ETTITPETITEG
Kal uTTopEi va aTadouv atod TNV KATw
TIAEUPA TOU PUNXOVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
on peyaAuTepng diapporg ateuBuvOei-
TE OTNV UTTNPETia e§UTTNPETNONG
TTEAQTWV.

ERSopadiaiwg

= KaBapiopdg Tou QiATpou TTaPOXNG Ve-
pou.

= KabBapioTe T0 GIATPO OTOV EUKAUTITO
OWANAVa aTTOPPUTTAVTIKOU.

Ka@dpiopa @iATpou o1n oUvdeon
vepou

= =eIdWOTE TO POKOP.

= TpapngTe €€w TO OTOUIO EAACTIKOU OW-
Ava pe @iATpo.

= KabapioTe Kal EETTAUVETE ECWTEPIKG TO
QiATpO.

Ymodeign:

EuBuypappioTe 10 £§dywvo Tou aTopiou

€eAaOTIKOU OWAAvVA Pe TO oUVOEDN TNG OU-

OKEUNG.

= TomoBeToTE TO0 OTOUIO EAACTIKOU CW-
Ava pe QIATPO Kal oQiéTe TO TTEPIKO-
XNIO-paKOp.
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AvTigyetTwtrion BAaBwv

A Kivduvog

- Kivduvog tpauuariouou amé abéAntn
EVEPYOTTOINGN TNS CUOKEUNS KAl NAE-
KTpOTTANéia.

— [Tpiv a6 6Ae¢ 1i¢ epyacies oTn ou-
OKEUN, QTTEVEPYOTTOINOTE TH CUOKEUN
Kkai Tparére To @Ic amré v mpila.

—  HAektpika uépn va eAéyxovrai kair va
emokeuddovrar pévov ammoé avayvwpl-
OUEVN UTTNPEDIA TEXVIKAG EEUTTNPETHONGS
meAarwv.

- 2e mepimrwaon BAaBwyv mou dev avagé-
povTal 0° auto TO KEQAAQIO, O€ TTEPITITW-
on au@iBoAiwv kai dtav n utrédeién givai
pnth, ameuBuvBeite og avayvwpiouévn
utTnPETia TEXVIKNS £EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

H ocuokeun dev Asitoupyei

= EAEyETE TO TPOPODOTIKO KAAWDIO OXETI-

K@ e BAGREG.

EAéyETe TNV TdoN dIKTUOU.

‘Exel utrepBeppavOei N cuokeun;

PuBuioTe Tov d10KOTITN TG GUOKEUNRG

aTo "0”.

AQACTE TO PNXAVNUA VO KPUWOE YIa

TOUAdxIoTOV 15 AeTTT.

PuBuioTe Tov 810KOTITN TG OUCKEUNRG

oTn 6éon "1".

= X mepITTwon NAeKTPIKAG BAABNG
aTreUBUVOEITE OTNV UTTNPEDIO TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

(7

H cuokeun &gv avamTuooel Trieon

= PuBpioTe T0 OKPOOTOUIO (UTTEK) OE
"YynAn Trieon”.

= Kdvete €§aépwaon TNG CUCKEUNRGS (BA.
"EvepyoTroinon")

= KaBapiopdg Tou QiATpou TTapoxig vepou.

= EAéyETe TNV TTOPOXTN TOU VEPOU
(BA. Texvika XapakTnpIoTIKA).

= KabapioTe To akpo@ualo.

=> AVTIKOTAOTAOTE TO AKPOPUCIO.

= Av xpelaoTei, amreubuvbeite aTnv UTIN-
peaia TEXVIKAG eEUTTNEETNONG TTEAQTWV.

AvTAia pn oteyavin

3 oTayoveg avda AeTTTO €ival ETTITPETITEG KAl

pTTOpPEi va oTdlouv aTrd TNV KATW TTAEUPd

TNG CUOKEUNG.

= Edv n ouokeur TTaPOUCIAgeEl ONUAVTIKN
dlappon TTPETTel va eAeyXBei atTd TNV
UTTNPEDIia EGUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H avtAia xTutrd

= EAéyEte Toug aywyoug avappod®nang
vePOU Kal atroppuTravTikoU yia diappo-
£G.

= PuBpioTe TNV TOGdTNTO avappdenong
TOU QIATPOU aTTOPPUTTAVTIKOU OTNV EAd-
X10Tn duvarh TTogdTNTA.

= Kdavete €aépwan TNG GUOKEUNG (BA.
"EvepyoTroinon")

= Av xpelaoTei, amreuBuvBeite aTnv uTN-
peaia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

To aroppuTTaVTIKO eV
aAvaPPOPATaI

= PuBpioTe TO aKPOOTOWIO (UTTEK) OTN
6¢on "CHEM".

= AugAOTE TNV TTOOOTNTA AvVAPPOPNONG
TOU QIATPOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAAOTIKO GWAR-
va avappoPnong atroppuUTTavTIKOU JE
@iATpO.

= Av xpelooTei, amreuBuvbeite oTnv UTIN-
pEgia TEXVIKNAG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

ESapTtApaTa Kail avTaAAAKTIKA

—  EmmpémeTtan va XxpnoigoTtroiouvTal Jovo
€€apTANATA Kal AVTOAAQKTIKE, TO OTTOIO
€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUOOTH
Ta yvAoia ageogoudp Kal avTaAAAKTIKA
TTapéYouV TNV £yyunon TG acpalolg
Kal dwoyng Aeiroupyiag TG uNXavig

— Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWVY TTOU
Xpeidgovrtal cuxvoTepa Ba Bpeite OTO TE-
Aog Twv 0dnyIwv xprong.

—  TNepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
Ta AvTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€utrnpétnong.
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Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoxUouV o1 6pol yyunong
TTOU €kBGONKav atrd TNV apuodia eTaipia
Mag TpowBdnong TTwARgewyv. AvalauBa-
voupe Tn dwpedv aTmrokaTaoTaon oTrolao-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUA OAG, EPOTOV
o@eileTal o€ acToxia UANIKOU ) KOTAOKEUQ-
aTIKO OQAAua, eviOg TNG TTPOBECIOG TTOU
opieTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XPron TNG eyyunong,
TTapAKaAOUpE aTTEUBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg 01O KATAOTAUA OTTO TO OTTOI0
TTPOPNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
€0Tepn €€OUCIOOOTNEVN UTTNPEDIT TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

Ala NG Tapouong dnAwvoupe OTI TO Pnxa-
VNUG TTOU XOPOKTNPIZETOI TTAPOKATW, ME
Baon Tn oxediaon kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTrd TN hop@r| TTou diatiBeTal oTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TWV 00NYIWV TNG
EK. H Trapouoa drAwon tradel va IoxUEl 0€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVH-
MOTOG XWPIG TTPONyoUuEVn GUVEVVONON
padi pag.

Mpoidv: ZUoTnua Kabapiouou uyn-
AAG TTieong
Totrog: 1.520-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appoofévra evappoviouéva TTpoTU-
™o

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
E@appooBeica d1adIkacia CUMHOpPW-

ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTAlun nXnTikAg Ticong dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Metpnuévn: 86

Eyyunuévn: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Metpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

HD 5/15 CX

Metpnuévn: 87

Eyyunuévn: 90
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TeXVIKA XApAKTNPIOTIKA

Tomog HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

HAekTpIKO SikTUO

Tdon \Y, 230 220 230...240 230

Peupa Hz 1~ 50

loxug ouvdeong kW 2,5 2,2 2,5 2,2

AcodAcia (adpavig, C) A 16 10 13 10

Eidog TpooTaciag - IPX5

KaAwdio poéktaong 30 m mm? 2,5

Z0vdeon vepou

Ogpuokpaoia TTpooaywyng (uéy.) |°C 60

[MoodtnTa TTpooaywyng (eAdyx.) I/min 12

MavopeTpiko UWog atrd avoixto &o- |m 0,5

xeio, 20 °C

Mieon Tpooaywyng (HEy.) MPa 1

Emdoéoeig

lMieon epyaciag MPa 12 11,5 12 11,5

MéyeBog akpopuaiou - 035 038 035 038

Méy. utrepTriean Aeitoupyiag MPa 17,5

Mapoxn, vepd I/min 8,3

Avappdéenon atroppuTTavTikou I/h 0...25

loxUg ommoBodpounong maoToAétou |N 21,3

XEIPOG (Héy.)

MeTpoUpeveg TipéG katd EN 60355-2-79

Kpadaopoi aTo xépi/oTo Bpayiova

MoToAéTo XeIpdg m/s? 3,6

owARvag ekTégeUoNg m/s? 2,5

ABeBaidtnTa K m/s? 0,9

Z1G6un nXnTIkng Trieang Lya (CX)  [dB (A) 72 (75)

ABeBaiotnra K, dB (A) 3

Z1A0uN NXNTIKAG 10X00G6 Lyya + ABe- |dB (A) 88 (92)

BaidTnTa Kyya (CX)

AlaoTtdoeig Kal Bdapn

Mnkog mm 380

MAd&Tog (CX) mm 360 (370)

“Ywog mm 930

Tutko Bdpog Acitoupyiag (CX) kg 23,7 (26)
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ToOmog HD5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
HAekTpIKO SikTUO
Tdon \Y 240 230
Peupa Hz 1~ 50
loxug ouvdeong kW 2,3 2,6 2,8
AcodAcia (adpaviig, C) A 10 16
Eidog pooTaciag -- IPX5
KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm? 2,5
ZUvdeon vepou
O¢epuokpaaia Tpooaywyng (LEy.) °C 60
MoodtnTa TTpocaywyng (eAdyx.) I/min 12
MavopueTpikd Uyog atrd avoiyxto doxeio, 20 °C |m 0,5
Mieon Tpooaywyng (Ueéy.) MPa 1
Embdooseig
[Mieon epyaciag MPa 11,5 13 15
MéyeBog akpoguaiou -- 038 034 032
Méy. utrepTriean Aeimoupyiag MPa 17,5 17,5 20
Mapoxn, vepd I/min 8,3
Avappdéenon atroppuTTavTikou I/h 0...25
loxug otmoBodpounong TIIOTOAETOU XEIPOG N 21,3 22,2 23,8
(béy.)
MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60355-2-79
Kpadaopoi ato xépi/aTo Bpayiova
[MoToAETO XEIPOG m/s? 3,6 24
owAnvag ekTé&euoNng m/s? 2,5 1,9
ABeBaidTnTa K m/s? 0,9 0,7
Z168un nXNTIKAG Trieang Ly (CX) dB (A) 72 (75) 72 (74)
ABeBaidTnTa Kpjp dB (A) 3
Z140un NXNTIKAG 10X00G Lyya + ABeBaidTNTO dB (A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
AlaoTdoeig kai Bdapn
Mnkog mm 380
MAd&Tog (CX) mm 360 (370)
“Ywog mm 930
Tummiké Bapog Aeitoupyiag (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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ToOmog HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

HAekTpIké dikTUO

Taon Y, 230 | 230..240

Pedpa Hz 1~ 50

loxug ouvdeong kW 3,0 2,9

AopdAeia (adpavig, C) A 16 | 13

Eidog rpooTaciag -- IPX5

KaAwdio poéktaong 30 m mm? 2,5

Zuvdeon vepou

Ogpuokpaacia TTPooaywyng (HEy.) °C 60

MoodTtnTa TTpooaywyng (AAx.) I/min 12 13

Mavopetpikd Uyog até avoixté doxeio, 20 °C [m 0,5

Mieon TTpooaywyng (HEy.) MPa 1

Emdéoeig

[Mieon epyaciog MPa 17 13

MéyeBog akpopuaiou - 027 038

Méy. utrepTrieon Aeimoupyiag MPa 20 19

Mapoxn, vepd I/min 8,1 9,8

Avappoéenon atToppuUTTAVTIKOU I/h 0...25

loxUg o1IoB0dpAUNGNG TTIOTOAETOU XEIPOG N 25,4 26,6

(béy.)

MeTpoUpeveg TiéG katd EN 60355-2-79

Kpadaopoi ato xépi/aTo Bpayiova

MMoToAéTO XEIPOG m/s? 2,4 41

OWwANAvag ekTéEEUONG m/s? 1,9 2,8

ABeBaidtnTa K m/s? 0,7 0,9

Z1G8uN NXNTIKAG Trieang Lpa (CX) dB (A) 72 (75)

ABeBaiotnTa K, dB (A) 3

Z140uN NXNTIKAG 10X00G6 Lyya + ABeBaidTnTO dB (A) 88 (92)

Kwa (CX)

AlaoTdoeig kai Bdapn

MnAkog mm 380

MAdaTog (CX) mm 360 (370)

“Ywog mm 930

Tummikoé Bapog Aeitoupyiag (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce 16 Filtreli ve temizlik maddesi dozaj valfli
A\ M| )

bu orijinal kullanma kilavuzunu temizlik maddesi emme hortumu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha 17 Slizgeg
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip- 18 Hortum rakoru
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin. 19 Ust somun

igindekiler 20 Tekerlek kapagi

21 Kayar kizak/sabit kizak

Cihaz elemanlari ........ TR .1 22 Rotor memesi i¢in meme bolmesi (rotor
Gulvenlik uyarilari . .. .. ... TR .. .1 memesi sadece HD...Plus modelinde
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2 teslimat kapsamina dahildir)

Givenlik tertibatlari . . . . .. TR ...2 23 Ugli meme igin meme bolmesi

Cevre koruma. .......... TR ...2 24 Yiizey temizleyicinin tasima tutucusu
Cihazi calistirmaya baslama- 25 [tme kolunun kilit agma mekanizmasi
dandnce .............. TR ...2 26 itme kolu, alt (igeri itiimis)
Isletimealma ........... TR ...3 27 itme kolu, tist (disari gekilmis)
Kullanimi .............. TR .. .4 28 Hortum gozii

Tagima ................ TR ...5 29 Kablo tutucu

Depolama. ............. TR ...6 30 Mandalsiz puskiirtme borusu tutucusu
Koruma ve Bakim. . ...... TR ...6 31 Hortum tamburu

Arizalarda yardm. . ... ... TR ...7 32 Krank

Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ...7

Garanti . . . ... y ..... p. ... TR ...8 S Ly

AB uygunluk bildirisi. . .. .. TR ...8 — Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
Teknik Bilgiler. ... ....... TR .9 saridir.

Cihaz elemanlari - — Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.
ILaL;tlfsn resim sayfasini 6ne dogru disari kat- Giivenlik uyarllarl

1 Meme — Ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
2 Memenin igareti marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
3 Piiskiirtme borusu yun!

4 El puskirtme tabancasi — Sivi puskdrticulere dair kanunlardaki il-
5 Emniyet kolu gili ulusal talimatlara dikkat edin.

6 El piiskiirtme tabancasinin kolu — Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
7 Yiksek basing hortumu ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pis-
8  Kaucuk bant (hortum tamburlu cihazlar kurtUculer dizenli olarak kontrol edil-

meli ve kontrol sonucu yazili olarak

haric) belgelenmelidir
9 Mandall piskirtme borusu tutucusu, 9 '
tasima icin

10 Cihaz salteri

11 Tasima kolu

12 Okluk tipi puskirtme borusu
13 Yuksek basing baglantisi
14 Tutma kolu

15 Su baglantisi

TR -1 141



142

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyik, diizgiin
kullaniimadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.
Gecerli talimatlar uyarinca, icme
suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-
rinca Kércher firmasina ait ya da alternartif
uygun bir sistem ayiricisi kullaniimalidir.
Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandirilmigtir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme igin (Orn; makineler, araglar,
insaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi igin).

inatci kirler icin bir rotor memesi kullanilma-

sini 6neriyoruz (sadece HD...Plus modelin-

de teslimat kapsamina dahildir)

M
AN Y =

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Guvenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Basing salteri

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basingli
tazyik durdurulur. Kol gekilirse, pompa tek-
rar acilir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-

@ niistlrllebilir. Ambalaj malze-

melerini evinizin ¢dplune atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
‘_ gereken degerli geri donlsim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri
aracihgiyla imha edin.

=g

©!

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Cihazi galistirmaya
baslamadan 6nce

Aksesuarlarin monte edilmesi

Tekerlek kapaklarini sabitleyin.
Memeyi plskirtme borusuna takin (st
ayar halkasindaki isaretler).
Plskdrtme borusunu el plskirtme ta-
bancasina baglayin.

itme kolunun kilit agma mekanizmasini
gevsetin.

itme kolunu son konuma dogru disari
cekin.

L 2 T



Hortum tambursuz cihazlarda:
= Yiksek basing hortumunu yiksek ba-
sing baglantisina vidalayin.

Hortum tamburlu cihazlarda:

= Kranki hortum tamburu miline takin ve
kilitleyin.

= Yiksek basing hortumunu, sarmadan
once gergin sekilde yerlestirin.

= Kranki dondirerek yuksek basing hor-
tumunu dizenli katlar halinde hortum
tamburuna sarin. D6nme yoéninu yuk-
sek basing¢ hortumu bukulmeyecek se-
kilde segin.

isletime alma

Elektrik baglantisi

A\ Tehlike

— Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi.

— Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik
sebekesine baglanmalidir. Ayrilama-
yan bir baglantiyla elektrik sebekesine
baglanti yasaktir. Soket, sebeke ayir-
masi igin kullanilir.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

— Yeterli kesite sahip uzatma kablolari
kullanin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kab-
loyu kablo tamburundan tamamen agin.

Baglanti degerleriicin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

= Elektrik kablosunu sarin ve zemine ko-
yun.

=> Elektrik figini prize takin.

Su baglantisi

Su tesisatina baglant

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate

alin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-

mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da

alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,

icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza

baglamayin!

Baglanti degerleri igin teknik bilgiler boli-

mune bakin.

=> Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1/2"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

= Su beslemesini agin.

Acik kaplardan su emilmesi

=> Filtreli emme hortumunu (Siparis No.
4.440-238.0) su baglantisina vidalayin.

= Cihazdaki havanin bosaltiimasi:
Memeyi puskirtme borusundan soékin.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi galigtirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye calistirin -
daha sonra cihaz salterini kapatin. isle-
mi birkag¢ kez tekrarlayin.

=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.
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A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin istasyo-
nu) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi gere-
Kir.

A\ Tehlike

Cihazin uzun siire galismasi, titresim nede-
niyle ellerdeki kan dolagim sisteminde so-
runlara neden olabilir.

Bir cok etki faktoriine bagli oldugu icgin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kaotu kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Disuk cevre sicakligi. Ellerinizi koru-
mak i¢in sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akigina zarar verir.

— Kesintisiz bir calisma, molalarla ara ve-
rilmis calismadan daha kotidar.

Cihazin dizenli, uzun sureli kullaniimasi ve

sOz konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

Dikkat

Motorlar1 sadece uygun yag ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (gevre korumasi).

Yiiksek basingla calisma

Cihaz, dik veya yatay sekilde calistirilabilir.
Not

Cihaz, bir basing salteriyle donatiimistir.
Motor, sadece tabancanin kolu ¢ekilmisse
calisir.

= Hortum tamburlu cihaz:

Yuksek basing hortumunu hortum tam-
burundan timdyle ¢ekerek agin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El plskirtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu gekin.

>
>

Piiskiirtme tiriiniin segilmesi

=> El pliskirtme tabancasini kapatin.

= [stediginiz sembol isaretle gakisana ka-
dar memenin muhafazasini déndirin.

Ozellikle inatg! kirler igin yiik-
sek basingli yuvarlak huzme
(0%)

Temizlik maddeleriyle ¢calisma
ya da dusuk basingla temizlik
icin dusuk basingli yassi huz-
me (CHEM)

Bulyuk yuzeyli kirler icin yuk-
sek basingli yassi huzme (25°)

d |
w
TS
o

Temizlik maddesiyle ¢alisma

A\ Uyan

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza

ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-

mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-

lerinin ekinde yer alan dozaj 6nerileri ve

uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,

temizlik maddesini tasarruflu bir sekilde

kullanin.

Temizlik maddelerinin tizerindeki glivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-

lismayi garanti eder. Lutfen bizden danis-

manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya

da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-

mizi talep edin.

= Temizlik maddesi hortumunu disari ge-
kin.

= Temizlik maddesi ¢dzeltisinin emme
miktarini temizlik maddesi filtresinden
ayarlayin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de st ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri ylksek basing tazyikiyle yi-
kayin.
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= Calismadan sonra, temizlik maddesi fil-
tresindeki emme miktarini maksimum
miktara ayarlayin.

= Cihazi galistirin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calismayi yarida kesme

= El plskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

Not:

Cihaz kapatilirken su basinci yaklasik %70

oraninda duser. Bu sayede, el plskirtme

tabancasinin devreye girme kuvveti ve ci-

hazin kullanim émru artar.

= El plskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar gekin, cihaz tekrar caligir.

Cihazin kapatilmasi

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasina basin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

L2 N

Cihazin saklanmasi

= Puskurtme borusunu, el puskirtme ta-
bancasiyla birlikte okluk tipi ptusktrtme
borusuna koyun ve plUskurtme borusu
tutucusunda kilitleyin.

= Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.

= Yiksek basing hortumunu agin, hortum

bdélmesinin Gzerine asin ve kauguk

bantla emniyete alin.

veya

Yiksek basing hortumunu hortum tam-

buruna sarin. Krankin tutamagini yana

yatirin.

Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

itme kolunun kilit agma mekanizmasina

basin ve itme kolunu igeri itin.

L7
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Antifriz koruma

A\ Uyan

Siddetli soguk, tam olarak bosalmamis ci-
haza zarar verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

=> Suyu bosaltin.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not

Piyasada bulunan glikol bazli bir arag antif-

rizi kullanin.

Antifriz dreticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika calistirin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagsima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tagimak igin itme ko-
lunu geriye dogru kendinize gekin.

=>» Tasimak icin, cihazi tutamaklarindan
tutun.

=> Merdiven ¢ikmak i¢in cihazi basamak
basamak yukari ¢cekin. Kayar kizaklar,
muhafazay! hasarlara karg! korur.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

Yiizey temizleyicinin tagsima
tutucusu

=> Yuze temizleyicisinin baglanti rakorunu
yuksek basingl temizleyicideki malafa-
ya takin.

=>» Baglik somununu yaklasik 1 tur vidala-
yin.
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Vingle tasima

= Kaldirma tertibatini cihazin tagima tuta-
magina sabitleyin.

Vince baglamaya yonelik glivenlik uyari-

lan

A\ Tehlike

Cihazin diismesi sonucu yaralanma tehli-

kesi.

— Yerel kaza 6nleme talimatlari ve gliven-
lik uyarilarina uyun.

— Vingle her tasimadan 6nce tasima tuta-
madini hasar acisindan kontrol edin.

— Vingle her tasimadan énce kaldirma
aracini hasar agisindan kontrol edin.

— Cihazi, sadece tasima tutamagindan
kaldirin.

— Baglama zincirleri kullanmayin.

— Kaldirma tertibatini ylikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

- Vingle tasimadan 6nce, el pliskiirtme
tabancasiyla birlikte pliskiirtme borusu-
nu, memeleri, ylizey temizleyicisini ve
gevsek nesneleri s6kiin.

— Kaldirma igslemi sirasinda cihaz (izerin-
de higbir nesne tagsimayin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almis kisiler géreviendirilerek
vingle tasinmalidir.

— Yikin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gbzetimsiz sekilde vingte asili bi-
rakmayin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Givenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir givenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu
konuyla ilgili dneriler alin.

Her ¢calismadan 6nce

=> Baglanti kablosuna hasar kontrolu ya-
pin (elektrik carpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili misteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
trolt yapin (kirilma tehlikesi).
Zarar gormus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

=> Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

L 7
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Su baglantisindaki siizgecin
temizlenmesi

= Ust somunu sékiin.

= Slizgegle birlikte hortum rakorunu diga-
ri gekin.

=> Sizgecin disini temizleyin ve yikayin.

Not:

Hortum rakorunun alti késeli pargasini ci-

haza baglanti i¢in hizalayin.

= Siizgegle birlikte hortum rakorunu yer-
lestirin ve baslkli somunu sikin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

— Farkinda olmadan calismaya baglayan
cihaz ve elektrik carpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

— Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce ci-
hazi kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

—  Elektrikli yapi pargalarini sadece yetkili
mdigteri hizmetlerine kontrol ettirin ve
onartin.

— Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda,
sliphe etmeniz durumunda ve agik bir
uyari olmasi durumunda yetkKili bir miig-
teri hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz ¢alismiyor

= Baglanti kablosuna hasar kontrolu ya-

pin.

Sebeke gerilimini kontrol edin.

Cihaz asiri 1Isinmissa:

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

Cihazi en az 15 dakika boyunca sogu-

tun.

Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

=>» Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

L 7

Cihaz basinca gelmiyor

= Memeyi "Yuksek basing" konumuna
getirin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "Isletime al-
ma").

= Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

TR -7

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

= Pulskurtme agzini yikayin.

= Memeyi degistirin.

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve ci-

hazin alt tarafindan ¢ikabilir.

=>» Daha gucli bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontroll yapin.

Temizlik maddesi filtresindeki emme
miktarini minimum miktara ayarlayin.
Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

ihtiyac aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Temizlik maddesi emilmiyor

v v vV

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Temizlik maddesi filtresindeki emme
miktarini arttirin.

Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

intiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béluminden alabilirsiniz.

L 2
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Her Ulkede yetkili distriblitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti stresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.520-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17 C,
HD 6/13 C

Olgiilen: 86

Garanti edilen: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX

Olgiilen: 89
Garanti edilen: 92
HD 5/15 CX

Olgiilen: 87

Garanti edilen: 90

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 [ 1.520-135.0

EU AR GB CH

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 230 220 230...240 230

Elektrik tirQ Hz 1~ 50

Baglanti glicu kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 10 13 10

Koruma sekli - IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 60

Besleme miktar I/dk 12

Acik depodan emme yuksekligi m 0,5

(20 °C)

Besleme bas MPa

Performans degerleri

Calisma basinci MPa 12 11,5 12 11,5

Meme ebadi -- 035 038 035 038

Maksimum galisma Ust basinci MPa 17,5

Besleme miktari, su I/dk 8,3

Temizlik maddesi emme I/h 0...25

El piskurtme tabancasinin geri tep-|N 21,3

me kuvveti (maks.)

60355-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri

El piskurtme tabancasi m/s? 3,6

Puskirtme borusu m/s? 2,5

Guvensizlik K m/s? 0,9

Ses basinci seviyesi Lja (CX) dB(A) 72 (75)

Guvensizlik Koa dB(A)

Ses basinci seviyesi Ly, + Guven- [dB(A) 88 (92)

sizlik Kyya (CX)

Olgiiler ve agirhiklar

Uzunluk mm 380

Genislik (CX) mm 360 (370)

Yukseklik mm 930

Tipik calisma agirhgi (CX) kg 23,7 (26)

TR -9
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Tip: HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Elektrik baglantisi
Gerilim \Y 240 230
Elektrik tirt Hz 1~ 50
Baglanti glict kW 2,3 2,6 2,8
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 10 16
Koruma sekli -- IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5
Su baglantisi
Besleme sicakhgr (maks.) °C 60
Besleme miktar I/dk 12
Acik depodan emme yiksekligi (20 °C) m 0,5
Besleme bas MPa 1
Performans degerleri
Calisma basinci MPa 11,5 13 15
Meme ebadi - 038 034 032
Maksimum galisma Ust basinci MPa 17,5 17,5 20
Besleme miktari, su I/dk 8,3
Temizlik maddesi emme I/h 0...25
El piskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti |N 21,3 22,2 23,8
(maks.)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El puskurtme tabancasi m/s? 3,6 24
Piskirtme borusu m/s? 2,5 1,9
Guvensizlik K m/s? 0,9 0,7
Ses basinci seviyesi Ly (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Guvensizlik Koa dB(A) 3
Ses basinci seviyesi Ly + Glvensizlik Kya dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk mm 380
Genislik (CX) mm 360 (370)
Yukseklik mm 930
Tipik galisma agirhgr (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
TR -10
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Tip: HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Elektrik baglantisi

Gerilim Vv 230 | 230...240

Elektrik tird Hz 1~ 50

Baglanti glict kW 3,0 2,9

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 | 13

Koruma sekli - IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5

Su baglantisi

Besleme sicakhgi (maks.) °C 60

Besleme miktar I/dk 12 13

Acik depodan emme yiiksekligi (20 °C) m 0,5

Besleme bas MPa 1

Performans degerleri

Calisma basinci MPa 17 13

Meme ebadi -- 027 038

Maksimum ¢alisma Ust basinci MPa 20 19

Besleme miktari, su I/dk 8,1 9,8

Temizlik maddesi emme I/h 0...25

El puskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti |N 25,4 26,6

(maks.)

60355-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri

El piskurtme tabancasi m/s? 2,4 41

Puskirtme borusu m/s? 1,9 2,8

Guvensizlik K m/s? 0,7 0,9

Ses basinci seviyesi Lya (CX) dB(A) 72 (75)

Glvensizlik K,a dB(A) 3

Ses basinci seviyesi Lya + Guvensizlik Ky dB(A) 88 (92)

(CX)

Olgiiler ve agirhiklar

Uzunluk mm 380

Genislik (CX) mm 360 (370)

Yukseklik mm 930

Tipik galisma agirhgr (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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PasBepHuTE, NoXanymncra, cHa4ana crpa-

HULbI C PUCYHKaMM

1 Hacapgka

MapkupoBka opCyHku

CtpynHas Tpybka

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurerns

Pbivar npepoxpaHuTens

Pbiyar pyyHoro nucroneta-pacnbinmre-

ns

LLinaHr BbICOKOrO AaBreHus

8 PeavnHoBad neHTa (He oNsd yCTPONCTB C
6apabaHom AN wnaHra)

9 [epxatenb CTpyriHOM TpyOKu € 3axu-
MOM, Ansi TPaHCMOPTUPOBKM

10 BkntouyaTenb annaparta

11 pykosiTka ANns HoweHust npmbopa
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CTpyiHas TpybKa KUNsSTUnbHmKa
CoenuHeHre BbICOKOro AaBreHust
MopyyeHb

MopkntoyeHne BogocHabxeHus
BcachbiBatowwmin WwnaHr aAns MoLLero
cpefcTBa ¢ UNbLTPOM U [O3aTOPOM
MOIOLLLEro cpeacTBa

CeTtyaTbiin punbTp

MaTpy6ok wnaHra

HakngHas rarka

Konnak koneca
Ckonb3sawme/HenoaABUXKHbIE NOMO3bA
[MoacTaska Ans poTOpHOWM DOPCYHKU
(poTOpHas opcyHKa BXOAMT TONBKO B
KOMMMEKT NOCTaBKM BapuaHTa
HD...Plus)

MopcTtaska AN TPOMHOM POPCYHKM
TpaHCcnopTMPOBOYHOE KpenneHme
YCTPOWCTBA AN OYUCTKM NOBEPXHO-
cren

Pas6nokmpoBka bykcuMpHOM ckobbl
BykcupHas ckoba, BHU3Y (BCTaBMeH-
Has)

BykcupHas ckoba, BBepxy (BbITAHYTas)
MopcTaBka ong wnaHra

Oepxartenb kabens

[epxaTtenb cTpyvHon Tpybkn 6e3 3a-
Xuma

BapabaH ons HaMOTKM LwnaHra
PykosaTka

LiBeTHass MapkupoBKa

OpraHbl ynpasneHua ana npouecca
OYUCTKWM XKENTOro uBeTa.

OpFaHbI ynpasneHna ona TexXHN4ecKo-
ro 06CJ'Iy)KVIBaHVIﬂ n cepBuca CBeTI1o-
ceporo ueerta.



YKa3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTM

— Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
06s13aTenNbHO NPOYTUTE YKa3aHUs! MO TEX-
Huke 6esonacHocTn Ne 5.951-949.0!

— Heobxogumo cobnogaTte COOTBETCTBY-
loLlne HalnoHanbHble 3aKkoHoAaTenb-
Hbl€ HOPMbI N0 paboTe C XMAKOCTHBbIMU
CTPYNHBLIMWU YCTaHOBKaMM.

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-
lowmne HalnoHanbHble 3akoHoaaTenb-
Hbl€ HOPMbI MO TEXHMKe 6e30nacHOCTK.
Heobxoammo perynsipHO NnpoBepsTb
paboTy KMAKOCTHbLIX CTPYMHbIX YCTaHO-
BOK U pe3ynbTaT NpoBepku opopmMnsiTe
B NMUCbMEHHOM BUae.

CumBoOnbI B pPyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTtaumm

A\ OnacHocmb

Lnsa HernocpedcmeeHHO epossuwieli ona-
cHocmu, Komopasi npueooUM K MsiXXesibiM
y8e4YbsM unu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[ris1 803MOXXHOU nomeHyuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsiM Unu K CMepmu.
BHumaHue!

[ris1 803MOXXHOU nomeHyuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usu rnoenedys Mamepu-
anbHbIl yuwepb.

CumMmBoOnbI Ha annapare

°X Th HaxoOdsiwasicsi nod ebiCOKUM
/iNval  QaesieHUeM Cmpysi 600bI MOXem
) fpu HerpasusibHOM UCMO1b30-
eaHuu npedcmasnsime oracHocms. 3a-
npewaemcs Hanpasssme Cmpyr 800bl Ha
nodell, XKUBOMHbIX, BKITHOYEHHOE 3/1EK-
mpudeckoe obopydosaHue urnu Ha caM 8bl-
COKOHaropHbIt Morowud annapam.
CoenacHo deticmeyrouum rnpeo-
rnucaHusM ycmpolicmeo 3arpe-
waemcs aKcrnyamupogams 6e3
cucmeMHo20 pasdeniumerns 8
mpy6ornpoeode ¢ numbesgoli 8000U.

Cnedyem ucronb3o8ame coomeemcmasy-
rowul cucmemHbIl cenapamop oupmMbl
Kércher unu anbmepHamugHbIl cucmem-
HbIl cenapamop, coomeemcmsyrouwjuti EN
12729 mun BA.

Boda, npowedwas 4epe3 cucmemHsbll ce-
napamop, cdumaemcs Herpu2odHou 0ns
numes.

Ncnonb3oBaHue No Ha3Have-

HUO

Vcnonb3oBaTh NCKNOYNTENBHO AAHHbBIV

annapart BbICOKOrO AaBneHns

—  ANS O4UCTKN CTPYEN HU3KOro AaBreHns
1 C MCNOMb30BaHNEM MOIOLLETO Cpea-
cTBa (Hanpumep, YncTka obopyaosa-
HWSA, aBTOMObOUNeNn, 3gaHni,
WHCTPYMEHTOB),

— ANS OMUCTKM CTpyeW BbICOKOro AaBne-
HMSA 1 6e3 NCNoNb30BaHNSA MOLLLETO
cpeacTea (Hanpumep, YncTka daca-
fAoB, Teppac, cagosoro obopygosa-
HUS).

[ns yaaneHns yCTON4YmMBbIX 3arpsa3HEHUN

Mbl peKOMeHOyeM POTOPHYHO OOPCYHKY

(BXOAUT TONBKO B KOMMIEKT NOCTaBKN Ba-

punaHTa HD...Plus)

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3awuTHble Npucnocobnennst cnyxar ans
3aLlMTbI NoNb3oBaTeNs U HE JOMMKHbI Bbl-
BOAUTBLCS M3 CTPOs Unn paboTtaTb B 06xo4
CBOUX PYHKLMNA.

MaHOMeTpM‘-IeCKVII;I BblKnr4aTersrb

Ecnu pblyar py4Horo nucroneta-pacnbinm-
TEensl OTrycKaeTcsi, MAHOMETPUYECKUI Bbl-
KntoyaTesb OTKMHYaET Hacoc, nogava
CTPY¥ BOAbI NOJ BbICOKMM AaBREHNeM npe-
KpaLuaeTcs. MNpu HaxaTum Ha pblvar HacoC
CHOBa BKIOYaeTCs.
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3awuTa oKpyxarLweun cpeabl

YnakoBOYHble Matepuarbl npu-
@ roOAHbI AnA BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTkun. MNoxanywcra, He
BblbpachkiBaiTe ynakoBky BMe-
cTe ¢ ObITOBbIMM OTXO4aMW, a
cAavite ee B OVH W3 NYHKTOB
npuema BTOPUYHOIO CbIpbS.

CTtapble npubopbl cogepxat
LeHHble nepepabaTtbiBaeMble
maTtepwuarnbl, Noanexawue ne-
pefaye B NyHKTbl MPUEMKUN BTO-
PVYHOTO ChIpbS.
AKKYMYNSITOpbI, MAcro 1 UHble
nogobHble MaTepuansl He
[OOIMKHbI MonazaTh B OKpy»Kato-
wyto cpeay. Noatomy ytnnmau-
pynTe cTapble npubopkl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMBI
NPUEMKM OTXOO0B.
MHCTpyKUMM NO NPpUMEHEHUI0 KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeAeHbl Ha Be6-y3ne no cneayolemy
apgpecy:

www.kaercher.com/REACH

MNepen Hayanom pa6oThbl

YcTtaHoBKa npuvHagnexHocTen

3akpenuTb Konnak korneca.

DOpCyHKY YCTAaHOBUTb Ha CTPYNHOMN

TpyOke T(MapKMpOBOYHON OTMETKOW

BBEPX).

= CoeanHUTL CTPYNHYIO TPYOKY C pyYHbIM
nMCcTONeToOM-pacnbluTenem.

= Ocnabutb 6nokMpoBKY GYKCUPHOW CKO-
6bl.

> [epeBecTun ByKCUMPHYHO CKOBY B KOHEY-

HOE NonoXeHue.

>
>

B npubopax 6e3 GapabaHa wnaHra:

=> [pOYHO 3aTSHYTb LUMAHT BbICOKOrO
[aBneHust K COeAUHEHMIO BbICOKOIO
JaBneHus.

B npu6opax c 6apabaHom wnaHra:

=> BcraBuTb 1 3adhmKCnpoBaTh PyKOATKY B
Bane bapabaHa onsa wnaxra.

=> [epen HAMOTKOWN pas3nOXuUTe LUMaHr
BbICOKOrO JABIEHMS B BbITSIHYTOM BU-
ne.

= HamoTaTb LunaHr BbICOKOrO AaBeHUs
nyTem BpaLLeHWs PYKOSITKN paBHOMEp-
HbIMW ABWKEHUAMU Ha 6apabaH ans
wnaHra. BeibpaTe HanpaBneHne Bpa-
LLeHNs TaknuMm 06pa3om, YTOObI LUMaHr
BbICOKOrO AaBfIeHNs1 He NeperHyncs.

Hayano paboTbl

AnekTpuyeckoe nogcoeauHeHue

N\ OnacHocmb

— OnacHocmb rony4YyeHus mpasm om
3/1eKMpPUYEeCcKO20 MoKa.

— Tpubop obs13amenibHO QomkeH bbimb
MOOKITIOYEH K 3r1eKmpuyeckol cemu
rpu noMouwu wmekepa. 3anpeuwjaemcs
Hepa3beMHoe COeOUHEHUE C CembHo
numaHus. LLimekep npedHa3HayeH 0
OMKIIKYEeHUS om cemu.

— Limekep u coeduHumernbHbIl 3re-
MeHmM MPUMEeHSeMOoe0 yOnuHuUmerns
OO0mKHbI 6bIMb 2epMemuYHbIMU.

—  Ucnonbsoeamp ydnuHumers docma-
moyHoz0 duamempa (cMm. pa3den "Tex-
Huyeckue 0aHHble") U MOIHOCMbIO
pasmamsbieame C KamyuwkKu.

[MapameTpbl ANst NOAKIMIOYEHUS YKa3aHbI

Ha 3aBOACKON Tabnuyke 1 B pasgene "Tex-

HUYECKME JaHHble".

=> PasmotaTb ceTeBon kabenb 1 nono-
XWUTb €ro Ha nor.

=> BcraBbTe WTENCenbHY0 BUMKY 3nek-
TPONUTaHUA B 3NEKTPOPO3ETKY.
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MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

MopBsop k BOgONpoBoAy

A\ MpedynpexdeHue

Cobnodatime npednucaHus npednpusi-

musi 6000CHabXXeHUs.

CoenacHo deticmsytowjum ripedrnu-

caHusiM ycmpolicmeo 3arnpeujaem-

¢S aKkcrinyamupogamp 6e3

cucmemMHoe0 pa3denumerisi 8 mpy-

6orposode ¢ numebesoli odoll. Criedyem

ucrionb308ams Coomeemcmayouull cu-

cmemHbIl cenapamop ¢pupmbl KARCHER

unu anbmepHamueHbIl cucmeMHbIl cena-

pamop, coomeemcmeyrouwuti EN 12729

mun BA. Boda, npowedwasi Yyepe3 cucmem-

HbIl cenapamop, cyumaemcs HerpuaooHoU

Onsl IUMBbA.

BHumaHue!

CucmemHbIlU pa3denumerns eceada rnod-

Krryams K cucmeme 8000CHabXeHus, U

Hukoela HerlocpedcmeeHHO K ripubopy!

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHndyeckne gaHHble".

=> [MoacoeavHNTL LWNaHr nogayv BoAbl
(MMHMManbHas grvHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbIn gnameTp 1/2") Kk nogknove-
HUIo BogocHabxeHus npubopa
(Hanpumep, K KpaHy).

YkazaHue

lMumarowul wnaHe He 8xodum 8 ob6bem

rnocmasku.

= OTkpoviTe nogady BoAbl.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX BOJOEMOB

=> BcacbiBatowwmn winaxr ¢ punstpom (Ne
Ans 3aka3sa 4.440-238.0) npuBUHTUTL K
NOAKMIOYEHNIO BOAOCHAOXEHNS.

= YpaneHuve Bo3gyxa 13 YCTPONCTBA:
OTBUHTUTL POPCYHKY CTPOMHOM TPYOKN.
Hatb npnbopy nopaboTatb, Noka Boga
He HayHeT Teyb 6e3 Ny3blpbKoB BO3AyXa.
Oatb ycTporictBy nopabotaTs 10 ce-
KyHA, 3aTE€M BbIKIMHOYNTb C MOMOLLIbIO
BbIkntoyaTens. [oBTopuTb NpoLecc He-
CKOIbKO pas.

=> BbiknounTh annapaTt 1 CHoBa NpUBUH-
TUTb (DOPCYHKY.
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YnpaBneHue

A\ OnacHocms

OnacHocmb e3pbisal

He pacnibinsmb 2oprodue XudKkocmu.

lNpu ucnons3oeaHuu npubopa 8 onacHbIX

30Hax (Hanpumep, Ha asmo3arnpagoyHbIX

cmaHuyusix) criedyem cobrirodams coom-
eemcmeyrujue npasuna mexHuku 6es-
onacHocmu.

/A OnacHocms

bonee npodomkumenbHoe ucrnonb3oea-

HuUe arnnapama MoXem fnpueecmu K Hapy-

WeHUIo KposoobpaleHus 8 pyKkax,

8bl3gaHHOMY subpayued.

HeB0O3MOXHO yka3aTb KOHKPETHOE BPeEMS

Mcrnonb3oBaHve annapara, Tak kKak 370 3a-

BMCUT OT HECKOMbKUX (DaKTOpPOB:

— JlnyHasa npegpacnonoXeHHOCTb K nio-
XOMY KpOBOOOpaLLEeHMIO (4acTo 396Hy-
Lme nanbLbl, hopMUKaLus nansbLes).

— Hwuskas BHelwHAs TemnepaTypa. Ans
3alUThl PYK HOCUTE TEMble NepyYaTKu.

— [poyHas xBaTka NPenaTCTBYET KPOBO-
ob6palLeHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta c nay3amu.

Mpu perynspHoM ucnons3oBaHuu npubopa

1 MOBTOPHOM MOSIBNIEHUN COOTBETCTBYHO-

LLMX NPU3HaKoB (Hanpumep, hopmMukalmnm

nanbLeB, 3s90HyLUMe nanbLbl) Mbl PEKO-

MeHZyeM npoinTn BpayebHoe obcnenosa-

Hue.

BHumaHue!
Yuecmumb dsu2amernu Ha Mecmax co Co-

omeemcmayouum Macroyrnosumenem
(3awuma okpyxatrouweli cpeobi).
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Pexum paboTbl BbICOKOro
OaBneHunA

YCTponcTBO MOXET paboTaTb B BEPTU-

KanbHOM W rOpU30HTarIbHOM MONOXEHUN.

YkazaHue

Arinapam ocHaweH MaHOMEeMPUYECKUM 8bl-

Kmtodamesem. [euzamers ripuxodum e Oel-

cmeue, Koeda Haxam pbidyae nucmorsnema.

=> [Mpubop c 6apabaHom Ans wnaHra:
Bcerga nonHocTblo pa3matbiBanTe ¢
GapabaHa LunaHr BbICOKOro AaBreHusl.

=> YcTaHoBUTe BbIKMoYaTens npubopa B
nonoxexue , 1.

= Pas3bnokupoBaTb py4HOW NUCTONET-
pacnbinMTenb ¥ BbITSHYTb pblvar nu-
cTonerta.

Bbi6bop Buaa cTpym

3aKpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb.
Bpaluatb kopnyc hopCcyHKM 40 TEX MOp,
noka xenaemblii CAMBOIT HE COBNazeT C
MapKUPOBKOW:

vV

Kpyrnas cTpysi BLICOKOrO AaB-
e oo |NeHNA (0°) anst ocobo ycTon-
UYMBbIX 3arpsA3HEHUN

lMnockas cTpyst HU3KOro AaB-
nenuns (CHEM) ans paboTbl ¢
MOILLMM CpeacTBOM WUnn
MOWIKN HU3KUM JaBreHNneM

=
w
| ]
(&)

[Mnockas CTpYy4A BbICOKOIo AaB-

.- nexHus (25°) onsa o6LWMpHBbIX

3arpsisHeHnin

Pexum paboThbl C MOKOLLUM
cpeacTBoOM

A\ MMpedynpexdeHue

Henodxodsuwue yucmsuwue cpedcmea Mo-
2ym rospedums rpubop u 06beKMmsbI, Moo-
nexaujue yucmke. Vcrionb3o8ams mMoJibKO
me moroujue cpedcmeaa, Komopble dornyuje-
HbI K UCIMOIb308aHUK KomrnaHuel Karcher.
Cobntodame rnipunazaembie K MOOWUM
cpedcmeam yKka3aHusi U pekomeHoayuu o
0o3uposke. [t bepexxHo20 OMHOWEHUST K
oKpyxaroujel cpede ucronb3ylime Morujue
cpedcmea 3KOHOMHO.

lpuHsIMb 80 8HUMaHUe yKa3aHUsl o mex-

Huke be3onacHocmu, npueedeHHbIe Ha

yrnakoskax yucmsuux cpedcms.

Yuctawme ctpeactea Karcher rapaHtupy-

0T 6ecnepeborHyto paboTy. MNoxanywcTta,

NMPOKOHCYNbTUPYNTECH C HAMU UK 3anpo-

CUTe Hall KaTanor unm MHPopMaLNOHHbIE

mMaTepwuarbl Mo YACTALLMM CPEACTBAM.

= BbITSHUTE BcacbiBalOLWMIA LWMAHT A4S
MOHOLLLEr0 CPEeACTBa.

= YcTaHoBWTb 06beM BcackbiBaHUS pac-
TBOpa MOHOLLEero cpefcTaa y dunbTpa
AN MOIOLLEro cpeacTaa.

=> BcacbIBalOLWNA LWNAHT YUCTALLLETO
cpefcTBa BCTaBUTb B COCY[ C YUCTS-
LUMC CPEACTBOM.

= YcTaHoBUTb POPCYHKY Ha ,CHEM®.

PekomMeHAayeMbIi cnOCO6 MOMKU

= DOKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLEE
CpeaCcTBO MO CyXOW NOBEPXHOCTU U
[aTtb emy nofencTeoBatb (He No3Bo-
NATb BbICbIXaTh).

= OTXOAALLYIO rPsA3b CMbITh C MOMOLLIbIO
BbICOKOHaMNopHOro MOtoLLero annapa-
Ta.

=> [locne akcnnyartauum cregyeT yCcTaHo-
BUTb MaKCMMarnbHbI 06beM BcacbiBa-
HUS Ha pUnbTPe AN YACTALLEro
cpeacTea.

=> 3anycTuTb YCTPONCTBO U Yepe3 OaHy
MWHYTY NpPOMNonocKaTh.

MepepbiB B paboTte

= OTnycTuTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens, Nprubop BbIKNIOYNTCS.

YkasaHue:

Mpy BbIKNIOYEHNN YCTPONCTBA AaBMEHNe

BOAbI CHXaeTcs npmbn. Ha 70%. 3T1o npu-

BOAWT K CHUXKEHWIO NPMBOGHOMO YCUMNS

py4YHOro nucToneTa-pacnbinuTens u yBe-

NMYEHNIO cpoka cnyxbbl yCTponcTBa.

=> CHoBa noTsHyTb 3a pblyar py4YHOro nu-
cToneTta-pacnbelnuTens, npubop cHosa
BKIIHOYMTCS.
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BbikntoyeHune npubopa

YcTaHoBuTe BbIKMOYaTenb Npnbopa B
nonoxexue "0".

BbiTawmTe WwWrencenbHy BUSKY U3 po-
3eTKN.

3akpbITb Nogavy BoAbl.

HaxaTb pblyar nucroneta-pacnbinure-
nsi, Noka annapaT He ocBoboauTcst oT
OaBneHus.

MpuBecTn B gencTeme npegoxpaHu-
TenbHbIN pblyar py4HOro nMcToneTa-
pacnbinuTensi, YTobbl NpeaoXpaHnuTb
pblyar nucToneTa OT HenpeaHaMepeH-
Horo cpabaTbiBaHuS.

L 20 R

v

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBUTb CTPYMHYO TPYOKY C pyd-
HbIM MUCTONETOM-pacnbINUTENEM B
CTPYWMHYIO TPpYOKy KUNSTUMNbHMKA 1 3a-
BGnokupoBaTh fepxaTenem.

= O6MmoTaTb coeaMHUTENbHbIN kKabenb
BOKpYr AepxaTens kabens.
CwmoTaTh LUNaHr BbICOKOTO AaBreHus,
NoBeCUTb HaJ NOACTABKON AN LWNaHra
1 3aKpennUTb PE3NHOBOW NIEHTOMN.
unm
HamoTaTb LunaHr BbICOKOro AaBrneHns
Ha 6apabaH. OnyCcTUTb PyyKy PYKOSTKMN.

=> 3akpenuTb LITeKep YCTaHOBMNEHHON
KINVNCOW.

= HaxaTtb pa3bnokMpoBKy 1 BABUHYTb
OYKCMPHYIO CKOBY.

3awuTta oT 3amep3aHuA

A\ MpedynpexdeHue

Mopo3 paspywaem npubop, ecriu U3 Heao
rnosiHocmbo He ydarneHa 8oda.

MpubGop creayeT XpaHUTb B 3aLLMLLEHHOM
OT MOpO3a NOMeLLEHNN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aLMLEHHOM

OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO:

= Cnutb BOAY.

=> [NpokayaTb Yepes annapar NMeLLmn-
Csi B TOProBrie aHTugpma.

RU-6

Yka3aHue

Ucnonb3oeamb cmaHOapmHbie aHmugpu-

3b1 0519 aemomobureli Ha 2r1uKonesol oc-

Hose.

Cobnodalime UHCMPYKYUU MO UCMOMbL30-

8aHuUt0 aHmMuahpu3a.

= OcraBbTe NpMbOp BKIKOYEHHbBIM B Te-
YeHun He Bonee 1 MMHYTBI 40 Tex nop,
noka Hacoc 1 TpybonpoBoApbl He ono-
POXHATCS.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb ronydYyeHuss mpasm u rospe-

x0eHul! MNpu mpaHcrnopmuposke credy-

em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec

ycmpoucmea.

=> [pu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
paccTosiHMe nepemellaTtb YCTPONCTBO
3a ByKCUpHYyHo ckoby.

=> Bo Bpems nepeHockun yaepxunsaTb
YCTPOWCTBO 3a PYyYKU.

=> [lpy nogbeme No necTHuLe YCTPONCT-
BO cregyeT nepemMeLLaTb CO CTyNeHbKM
Ha cTyneHbKy. CKkonb3sLme nonoses
3aLLUMLLAI0T KOPMNYC OT NOBPEXOEHWNA.

=> [pu nepeBo3ke annaparta B TpaHcmnop-
THbIX CpeaCcTBax crneayeT yuuTbiBaTb
OelCTBYIOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIieHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKOMbXEHUS U
ONpPOKMAbIBAHUS.

TpaHCNOPTUPOBOYHLIN AepXKaTenb
yCTPOMCTBA ANA OYUCTKU
NoBepXHOCTEN

= BcTaBuTb COeaMHUTENbHbIM NaTpybok
YCTPOWCTBA A1 OYUCTKM NOBEPXHO-
CTel B CTEpXXEHb HA MOEYHOM annapa-
Te BbICOKOrO AaBleHUs.

=> 3aBUHTUTb HaKWUAHYO raviky NPUMeEpHO
Ha 1 oboporT.

157



158

TpaHcnopTUpOBKa KPpaHOM

=> 3akpenuTb NoAbeMHOE YCTPOWCTBO Ha
pyKOsiTKe AN NepeHOCKN YCTponcTBa.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu
npu paborte ¢ KpaHOM

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nornyyeHus mpasm npu nade-

Huu npubopa.

— Cobnwdamb mecmHble rpednucaHusi
o npedomepalyeHur0 Hec4HacmHbIxX
crly4qaes U ykasaHus 1o mexHuke 6es-
onacHocmu.

— [leped kaxxdol mpaHcrnopmuposKoU
KpaHOM npoeepsimb pPYKOSIMKY O51st
mpaHCcrnopmupo8KU Ha Hanu4ue ro-
8pexoeHu.

— [leped kaxdol mpaHcriopmuposkou
KpaHOM rpoeepsimb odbeMHbIU Mexa-
HU3M Ha Hanu4ue nospexoeHud.

- Ycempoicmeo noGHUMame mornbKo 3a
PYKOSIMKY Onsi mpaHCcrnopmuposKU.

— He ucrionb3o08amsb 4Yano4yHbie yeru.

— Obepezamb nodbemMHoe ycmpolcmao
om cry4aliHoeo omuyernieHusi epysa.

—  YOanums cmpylHyto mpy6Ky ¢ pyYHbIM
nucmonemom-pacrsiiumenem, ¢op-
CYHKU, ycmpolicmeo 0719 04UCMKU M0-
gepxHocmel u Opyaue
He3aKperneHHble rnpedmems! neped
mpaHcrnopmupo8Kol KpaHOM.

— Bo spems npouecca nodbema 3arnpe-
waemcs nepeso3ums Ha ycmpoulicmee
Kakue-nubo npedmemeil.

— [llpubop paspewaemcss mpaHcriopmu-
posamb C MOMOWbKO KPaHa MOoJibKO J1u-
uam, npowedwuM UHCMPYKMax rno
yrpasseHur KpaHoM.

— He cmosmb nod epysom.

— [lpu amom obpamumb 8HUMaHUe Ha
mo, ymobsl 8 oriacHou 3oHe delicmeusi
KpaHa He Haxo0usnuchk r1todu.

— He ocmasnsames npubop nodseweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

BHumaHue!

OnacHocmb nosny4YyeHus mpasm U rogpe-
x0eHull! lMNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO YyCTPOMCTBO paspeLLaeTcs XpaHnTb
TONBKO BO BHYTPEHHNX MOMELLEHUSAX.

Yxon n TexHuyeckoe

ob6cnyxunBaHuwe

A\ OnacHocms

OnacHocmb nosy4YeHuUsi mpasmbl Om criy-
yaliHo 3arnyuweHHo20 annapama u a/1eK-
mpouwoka.

lNeped nposedeHuem rnobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8bikmo4YuUMb NPUbOP U 8bIMSHYMb
WimericesbHyto 8UIIKY.

MHcneKkumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/AoroBop o
TEeXHU4YEeCKOM OOCnyXKMBaHUU

Bbl Bcerga MoxeTe 4OroBOpUTHLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPeACTaBUTENEM O pErynspHoM
npoBeaeHnn TEXHUYECKOro ocMoTpa unm
3aKMHYUTb JOroBOp TEXOOCNYXKMBAHUS.
O6palaritech K Ham 3a KOHCynbTaLmen!
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Mepen Kaxxaon akcnnyaTauuen

lMpoBepuTb COeAMHNUTENBHBIN Kabenb
Ha npeameT NoBpeXaeHni (0nacHoOCTb
nopaxeHnsi TOKOM), MOBPEXAEHHbIV Ka-
6enb fomkeH OblTb HeMeaneHHo 3ame-
HEH YNOSTHOMOYEHHOW CEPBUCHOM
Cny>X0ON/aneKTprKoM.

MpoBepuUTb LLUNAHr BbICOKOTO AaBMEHUS
Ha noBpexaeHusi (ONacHOCTb pa3pbIiBa).
MoBpeXAeHHbIN LNaHr BbICOKOro AaB-
NEHUs HEME[TEHHO 3aMEHUTb.
lMpoBepuTb annapar (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.

3 Kannu BoAbl B MUHYTY AONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTh C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cunbHOW Herepme-
TUYHOCTM 0OPaTUTBLCS B LEHTP MO
obcnyxunBaHuto.

eXeHepgeribHO

= OuncTuTb ceTyaTbI UNbTP NOLKIIHO-

YeHua noaayn BoAbl.

= OuncTUTb UNLTP BO BCAChIBAOLLEM

2>

LinaHre mMmowlLulero cpeacrtea.

OuucTka ceTyaTtoro punbTpa
noAknYeHUs noaayum Boabl

OTBUHTUTb HaKUAHYIO ranky.
BbITaHyTb naTpyboK WwnaHra ¢ cetya-
TbiM OUNABLTPOM.

CeTyatbin PUNBTP OYUCTUTL U NPO-
MbITb CHapPYXMW.

YkaszaHue:
BbIpOBHATB LLECTUrPaHHKK NaTpybka
LnaHra ans nogktovYeHnst K yCTponCTBY.

>

YcTaHOBUTL NaTpyObOK LWMaHra ¢ ceTya-
TbIM (OUMBLTPOM U NIOTHO 3aTAHYTb Ha-
KUOHYO ramky.

NMomowb B cnyvae

Henonaaok

A\ OnacHocmb

— OnacHocmb noy4YeHUs mpasmbl om
cryyaliHo 3anyweHHoeo annapama u
371EKMPOLIOKA.

— [lleped nposedeHuem nobbix pabom ¢
MpubopoM, 8bIKTIOYUMb MPUGOP U 8bI-
MSIHYMb WMerncesibHyo 8USIKY.

—  OnekmpuyecKkue KOHCMpPYyKmMUeHble
anemeHmbl QOKHbI MPO8EPSMBbCS
MOJILKO YMOTHOMOYEHHOU cep8ucHOU
cryx6od.

— [pu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8
amowm pa3zderie, 8 crly4ae COMHEHUSs
Unu npu Y4emKoM ykasaHuu obpalyams-
CS1 8 YMOTHOMOYEHHYH CeP8UCHYHO
cryxby.

Mpnbop He paGoTaeT

= [lpoBepuTb coeanHUTENbHbIN kabenb
Ha npegMeT NOBPEXAEHWN.
[MpoBepuTb HanNpsKeHVe B CETU.
Ecnu ycTporicTBo neperpeBaeTcs:
YcTtaHoBuMTe BblkMNoYaTenb npubopa B
nonoxexue "0".
Mpubop gomxeH oxnagnTbcs B Teve-
HWe, KaKk MUHUMYM, 15 MUHYT.
YcTaHoBUTb BbIKMOYaTENb YyCTPONCTBA
B nonoxexuve "1".
=> [Mpn aneKTpu4ecKknx HeMcnpPaBHOCTSX
obpaTuTechb B CEPBUCHYIO CryxOy.

L 7

[DaBneHue B npubope He
yBenuuusaeTtcsl

YcTaHoBUTb (POPCYHKY Ha ,BbICOKOrO
naBneHune”.

Ypanutb Bo3gyx 13 npubopa (cMm.
"BBop B akcnnyaTtaumio").

OuncTutb ceTyaTbI PUNBLTP NOAKIO-
YeHUsi Nofayvmn Boabl.

MpoBepuTb 06LEM NoAaum BoAbl (CM.
pasgen "TexHudeckme aaHHbIe").
MpounctuTb conno.

3amMeHnTb Hacagky.

Mpn HeobxoanmocTn obpaTnTech B
CEPBUCHYIO CMyXOy.

L 20 28 T L T
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Hacoc HerepmeTu4eH

HonycTtnma yTeyka B pasmepe 3 kanenb

BOAbl B MUHYTY. Kannu moryT npoctynaTs B

HWXXHEW YacTu yCTPOWNCTBA.

= [pn cunbHOM NpoTEYKE NPOBEPUTL an-
napat B cepBuce no o6cnyxvMBaHuto
KIMMEHTOB.

Hacoc ctyuut

=> [poBepuTb Ha repMeTUYHOCTL BCacChl-
BaOLLMIA WNAHT 4151 BOAbl Y MOIOLLLETO
cpeacTea

= YCTaHOBUTb MUHMMAarbHOE 3HaYeHne
obbema BcacbiBaHUsS Ha UIbTPe Ans
YUCTSLLLEro CpeacTBa.

= Ypanutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBog B akcnnyatauumi").

=> [pu HeobxoammocTn obpaTnTech B
CEPBUCHYIO CryX0y.

YucTtawee cpeacTBoO He
BcacbiBaeTcs

YcTaHoBUTb hopcyHKy Ha ,CHEM®.

YBennunTb 06beM BcacbiBaHNA Ha

punbTPe ANa YACTALLEro CpeacTsa.

=> [NpoBepunTb/NPOYNCTUTL BCACHIBAIOLLMN
LUMaHr MOIOLLEro CpeacTBa ¢ purb-
TPOM.

=> [pu HeobxoammocTu obpaTuTech B

CEepBUCHYIO CryxDy.

L 7

anHa,D,.l'Ie)KHOCTVI n

3anacHble getarun

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh TONbKO TE
NPUHaANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu,
MCMONb30BaHMe KOTOpbIX ObIIo 040~
6peHo narotoButenem. Mcnonb3osa-
HWMEe OpUrMHanbHbIX MPUHAAIIEXHOCTEN
1 3anyacrten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboiHyto paboTy npubo-
pa.

— Bblbop HanGonee YacTo HeO6X0ANMbIX
3an4yacTen Bbl HangeTe B KOHLe UH-
CTPYKLMW MO 3KChnyaTauumn.

— [HanbHenwwyto nHpopmaumio o 3anya-
CTAX Bbl HaMgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kakgown cTpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCIOBUS, 3AaHHble
YNONHOMOYEHHOW opraHunsaunen cooita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTM Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YyCTPaHSIEM
6ecnnaTHO, ecrnv NpuYnHa 3aknvaeTcs B
nedbektax matepuanoB unm owmnbkax npu
n3roToBrneHnn. B cnyyae BO3HNUKHOBEHUS
NpeTeH3ni B TEYEHNE rapaHTUIHOIO Cpoka
npocbba obpallaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYHO OpraHn3aLuio, npo-
[aBLlyto BaM Npubop unu B Onvkaniuyo
YNOMHOMOYEHHYHO CIy0y CEpBUCHOrO 06-
CNyXVBaHWUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBOACKOWN Tabnuyke B
3aKkognpoBaHHOM BUae.

Mpn aTom oTAEenbHble Ldpbl UMeLDT
cregytoLlee 3HaYeHune::

Mpumep: 30190

rof BbiMycka

CTONneTue BbiMycka
aecaTuneTue Bbinycka

BTOpas undpa Mecsua Bbinycka
nepeas undpa mecsua Bbinycka

QW -0Ww

Takum obGpasom, B AAHHOM MpuMepe
kog 30190 o3HavaeT gaty Bbinycka
09 /(2)013.
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3asiBfieHue 0 COOTBETCTBUM
EC

HaCTOﬂLLI,VIM Mbl 3aABNdeM, YTO HUXeyKa-
3aHHbI NpMBOp No CBOEW KOHLENUUn 1
KOHCTPYKLMK, @ TakkKe B OCYLLECTBNIEHHOM
1 JOMYLEHHOM HaMK K Mpofaxe UCnomnHe-
HWM OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHOCTU 1
300p0oBbi0 cornacHo aupektueam EC. MNpu
BHECEHWUN N3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C Hamu, faHHoe 3asiBNeHne TepseT CBOO
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOOLLMN
npubop
Tun: 1.520-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

MNp1meHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3—11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
MpyMeHeHHbIN NOPSAAOK OLEHKN COOTBeT-

cTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHne V
YpoBeHb MolwHOCTH 3BYyKa dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17 C,

HD 6/13 C
N3amepeHo: 86
[apaHTMpoBaHo: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/

13 CX

M3amepeHo: 89
["apaHTMpoBaHo: 92
HD 5/15 CX
M3amepeHo: 87

["apaHTMpoBaHo: 90

RU-10

Hwxenoanucaslunecs nuua 4eNCTBYIOT Mo
NOPYYEHUIO 1 MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

I(/z _— Wesec
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOTHOMOYEHHbI MO AOKYMEHTaLMK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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TexHU4Yeckue AaHHbIe

Tun HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 [ 1.520-135.0

EU AR GB CH

AnekTponutaHue

Hanps»keHune B 230 220 230...240 230

Bua Toka Iy 1~ 50

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb kBT 2,5 2,2 2,5 2,2

MpenoxpanuTtens (MHepTHbIN, Char. |A 16 10 13 10

C)

Tun 3awuThl - IPX5

Yaonvuutens 30 m MM? 2,5

MNMopkntoyeHne BoaocHabxeHuUst

TemnepaTypa nogaBaemoi Bogpl  |°C 60

(makc.)

Konunuectso nogasaemon Boapl n/MyH. 12

(MuH.)

BricoTa Bcoca 13 oTkpbITOro 6aka |m 0,5

(20 °C)

[laBneHve Hanopa (makc.) MPa

[aHHble 0 NPOU3BOAUTESIBHOCTU

Pabouee naBnexve MPa 12 11,5 12 11,5

Pa3smep dopcyHku - 035 038 035 038

Makc. paboyee faBneHve MPa 17,5

Mopaya, Boga n/MUH. 8,3

BcacbiBaHue Motowlero cpeacrtea | n/y 0...25

Cuna oTtgauu pyyHoro nuctoneta- |(H 21,3

pacnbinuTens (Makc.)

3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

3HayeHve BUbpaLun pyka-nnevo

PyyHon nuctoneT-pacnbinutens m/c? 3,6

CTtpyiHas Tpybka m/c? 2,5

OnacHocTb K m/c? 0,9

YposeHb wyma L,a (CX) Ob(A) 72 (75)

OnacHocTb K nB(A)

YpoBeHb MoWHOCTH Wwyma Lya +  |AB(A) 88 (92)

onacHocTb Ky (CX)

Pasmepbl un maccbl

OnuHa MM 380

LLvpuHa (CX) MM 360 (370)

BbICcOTa MM 930

TunuyHbln pabounii Bec (CX) K 23,7 (26)
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Tvn HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
AnekTponuTaHue
HanpspkeHne B 240 230
Bua Toka Iy 1~ 50
[MoTpebnsiemast MOLLHOCTb kBT 2,3 2,6 2,8
MpepoxpaHutens (MHepTHbIA, Char. C) A 10 16
Tun 3aWwnTbl - IPX5
YanuHutens 30 m MM2 2,5
MNMopkntoyeHne BoaocHabxeHUst
TemnepaTypa nogaBaemol BoAbl (Makc.) °C 60
KonunuectBo nogasaemon Boabl (MUH.) N/MUH. 12
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka (20 °C) M 0,5
[laBneHve Hanopa (makc.) MPa 1
[aHHbIe 0 NPOM3BOAUTENBHOCTU
Pabouee naBnexve MPa 11,5 13 15
Pa3smep dopcyHkn - 038 034 032
Makc. paboyee gaBneHve MPa 17,5 17,5 20
Mopaya, Boga N/MUH. 8,3
BcacbiBaHue motoLero cpeacraa n/y 0...25
Cwvna oTgaym py4yHoro nucTorneTa-pacnbinmre- |H 21,3 22,2 23,8
ns (makc.)
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HaveHve BMbpaLum pyka-nneyo
Py4How nuctoneT-pacnbinuTenb m/c? 3,6 24
CTtpyinHas Tpybka m/c? 2,5 1,9
OnacHocTb K m/c? 0,9 0,7
YpoBeHb wyma L,a (CX) ob(A) 72 (75) 72 (74)
OnacHocTb K ob(A) 3
YpoBeHb MOLIHOCTU Wwyma Ly + onacHocTe  |AB(A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
Pasmepbl n maccbl
OnuHa MM 380
LLnpuHa (CX) MM 360 (370)
BbICOTa MM 930
TunnyHbin pabounii Bec (CX) K 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Tvn HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

AnekTponuTaHue

HanpsikeHne B 230 | 230..240

Bua Toka My 1~ 50

[MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kBT 3,0 2,9

MpepoxpaHutens (MHepTHBbIA, Char. C) A 16 | 13

Twvn 3aWwuThI - IPX5

YanuHutens 30 m MMm?2 2,5

MNMopkntoyeHne BoaocHabxeHuUst

TemnepaTypa nogaBaemoli Boabl (Makc.) °C 60

KonunuectBo nogaBaemoit Boabl (MUH.) N/MUH. 12 13

BeicoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka (20 °C) M 0,5

[laBneHne Hanopa (mMakc.) MPa 1

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENTBHOCTU

Pabouee naBneHue MPa 17 13

Pasmep cdopcyHku - 027 038

Makc. paboyee faBneHve MPa 20 19

Mopava, Boga N/MUH. 8,1 9,8

BcackiBaHme motoLLero cpeacrtea n/ 0...25

Cuna oTgauu py4Horo nuctoneTta-pacnbsinure- |H 25,4 26,6

ns (Makc.)

3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

3HayeHve BUbpaLun pyka-nnevo

Py4yHow nuctoneT-pacnbinuTenb m/c? 2,4 41

CTtpyiHas Tpybka m/c? 1,9 2,8

OnacHocTb K m/c? 0,7 0,9

YposeHb wyma L,a (CX) ob(A) 72 (75)

OnacHocTb K ob(A) 3

YpoBeHb MOLHOCTY LWyMa Ly, + onacHocTe  |AB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Pa3mepbl u maccbl

OnvHa MM 380

LLinpuHa (CX) MM 360 (370)

BbICOTa MM 930

TunuyHbin pabouni Bec (CX) Kr 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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A készllék els6 hasznalata el6tt
A\ M|

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Készllék elemek . ....... HU ...
Biztonsagi tanacsok . . . . . . HU ...
Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...2
Biztonsagi berendezések . . HU ...2
Kérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...2
Uzembevétel elétt ... . ... HU ...2
Uzembevétel ........... HU ...3
Haszndlat.............. HU ...4
Szallitds . .............. HU ...5
Tarolas................ HU ...6
Apolas és karbantartas ...  HU ...6
Segitség lizemzavar esetén HU ...7
Tartozékok és alkatrészek . HU ...7
Garancia. .............. HU ...8
EK konformitasi nyiltakozat HU ...8
Miszaki adatok . ........ HU ...9

Késziilék elemek

Keérjuk, nyissa ki az el6lapot

Fuvoka

A szorofej jelzése

Sugarcsé

Kézi szoropisztoly

Biztositokar

Kézi szoropisztoly karja

Magasnyomasu tomlé

Gumiszalag (témlédobos késziilékek-

nél nincs)

Sugarcsé tarté szoritassal, a szallitas-

hoz

10 Készllékkapcsolo

11 Fogantyu

12 Sugarcsé tok

13 Magasnyomasu csatlakozas

14 Fogantyu

15 Vizcsatlakozas

16 Tisztitoszer-szivécsd szlrbvel és tiszti-
tészer adagoloval

O ~NO O WN -
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17 Szlré

18 TomI6 tamaszok

19 Hollandi anya

20 Keréktarcsa

21 Csuszotalp/allotalp

22 Szorofej tartd a rotorfuvdka szamara (a
rotorfivéka csak a HD...Plus valtozat
esetén része a szallitasi terjedelemnek)

23 Szorofej tartdé a haromszoros fuvoka
szamara

24 A felllettisztito szallitasi tartdja

25 A tolékengyel kioldasa

26 Toldkengyel, lent (betolva)

27 Toldkengyel, fent (kihuzva)

28 Tomlbtartd

29 Kabel tarto

30 Sugarcsé tartd szoritas nélkil

31 Témld dob

32 Hajtékar

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel® elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.

Biztonsagi tanacsok

— Az elsd Uzembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé folyadék sugarszoro beren-
dezésekre vonatkozé elbirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegel6zésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszéro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Oriznikell, és az ellen6rzés eredményét
irasban rogziteni kell.
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Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatoban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-

lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszer(i hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne irényitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
sziilék felé.
Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-
viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-
nalja a Karcher vallalat megfelel6 rendszer-
elvalasztéjat vagy alternativaként egy EN
12729 BA tipusnak megfelel6 rendszer-el-
valasztot.
Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton
atfolyt, nem mindstil ihatonak.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a kovet-

kezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és tisztito-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok
tisztitasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitoszer
nélkil torténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).

A makacs szennyed6zésekhez a rotorfluvo-

kat ajanljunk (a rotorfuvoka csak a

HD...Plus valtozat esetén része a szallitasi

terjedelemnek)

NEH
AN T =

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikddésik-
ben megkerdini.

Nyomas kapcsolé

Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi, ak-
kor a nyomaskapcsol6 a szivattyut lekap-
csolja, a magasnyomasu sugar ledll. Ha a
kart meghuzza, a szivattyu ismét bekap-
csol.

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y |hasznosithatok. Keérjik, ne dob-
%6 ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.

A hasznalt készllékek értékes
2 |Ujrahasznosithaté anyagokat
“ tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad akdérnyezetbe kertlni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gylijtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Uzembevétel el6tt

Tartozékok felszerelése

=d)

©!

Keréktarcsakat felerésiteni.

A szordéfejet szerelje a sugarcsére (jel-
zések az allitogylriin fent).

Kdsse 6ssze a kézi széropisztolyt a su-
garcsével.

Oldja ki a tolokengyel kioldasat.

Huzza ki a tolékengyelt a végallasig.

L7 2 I
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Tomlédob nélkiili késziilékek esetén:
= A magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu csatlakozasanal huzza meg.

Tomlédobbal rendelkezé késziilékek

esetén:

= Dugja be a hajtékart a témlédob-ten-
gelybe és kattintsa be.

= A magasnyomasu tomlét a feltekerés
elétt nyujtva fektesse le.

= A magasnyomasu témlét a hajtokar for-
gatasaval egyenletes rétegekben teker-
je fel a témlédobra. Ugy vélassza meg
a feltekerési iranyt, hogy a magasnyo-
masu témlé ne térjon meg.

Uzembevétel

Elektromos csatlakozas

A\ Balesetveszély

- Aramiités veszélye.

— A késziiléket feltétlentil dugos kapcso-
I6val kell az aramhaldzatra kapcsolni.
Nem elvalaszthato 6sszekéttetés az
aramhaldzattal tilos. A dugos kapcsolo
a hélozati levalasztasra szolgal.

— Az alkalmazott hosszabbito kabel du-
gaszanak és csatlakozdéjanak vizszige-
telt kivitellinek kell lennie.

— Megfelelé atmérdjii hosszabbitd kabelt
hasznaljon (lasd ,Miiszaki adatok”) és
teljesen tekerje le a téml6dobrol.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Mszaki adatoknal.

= Tekerje le a halozati kabelt és fektesse
le a padléra.

=> Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot
egy aljzatba.
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Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a

késziiléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER véllalat megfelels

rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként

egy EN 12729 BA tipusnak megfelel rend-

szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-

szer elvalasztén atfolyt, nem mindstil

ihaténak.

Vigydzat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a

késziilékhez!

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 1/2° atmérd) kdsse be a ké-
szllék vizcsatlakozasaba és a vizveze-
tékbe (példaul vizcsap).

Megjegyzés

Az taplalotémlé nem része a széllitasi tétel-

nek.

=> Nyissa ki a vizvezetéket.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

= Szivécsovet a szlirével (megrend.
szam 4.440-238.0) a vizcsatlakozasra
csavarja ra.

= A késziilék légtelenitése:
Csavarozza le a szérofejet a sugarcso-
rél.
A készuléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — azutan kapcsolja ki. Az el-
jarast tobbszor ismételje meg.

= Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szordfejet.
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A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-

tezni vele.

A késziilék veszélyes teriileten (pl.: benzin-

kuton) térténé alkalmazasa esetén figye-

lembe kell venni a megfelels biztonsagi

el6irasokat.

A Veszély

A késziiléek hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tébb befolya-

sol6 tényez6tdl figg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringésre
(gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergése).

— Alacsony kérnyezeti hdmérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(it a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
geést.

— A folyamatos tizem rosszabb, mint a
szlnetekkel megszakitott tzem.

A készulék rendszeres, hosszan tartd

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-

fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Vigyadzat

A motorokat csak megfeleld olajlevalaszto-

val ellatott helyen tisztitsa (kérnyezetvéde-

lem).

Nagynyomasu lizem

A késziiléket allitva vagy fektetve lehet

lzemeltetni.

Tudnivalé

A készliléek nyomaskapcsoloval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly

karjat meghuzzak.

= Készulék tomlédobbal:
A magasnyomasu csovet egészen te-
kerje le a témlédobrol.

> Allitsa a késziilékkapcsolot ,I“re.

=> Oldja ki a kézi szoéropisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.

Sugarfajta kivalasztasa

=> Zarja le a kézi szoéropisztolyt.

=>» Forditsa el a szoérofej hazat, amig a ki-
vant szimbdélum megegyezik a jelolés-
sel:

Magasnyomasu kerek sugar
e oo |(0°) kiilBNGsen makacs szen-
nyz6édéseknél

Alacsony nyomasu lapos su-
gar (CHEM) tisztitészeres
lizemnél vagy alacsony nyo-
mas melletti tisztitasnal
Magasnyomasu lapos sugar
(25°) nagy kiterjedésl szen-

=
g [

nyezédéseknél

Hasznalat tisztitészerrel

I\ Figyelem!

A nem megfelel6 tisztitészer a készlilék és

a tisztitandé targy sériiléseit okozhatja.

Csak olyan tisztitészert hasznaljon, ame-

lyet a Kércher jovahagyott. Vegye figye-

lembe az adagolasi javaslatokat és

tanacsokat, amelyek a tisztitészerek mel-

lett talalhatok. A kérnyezet védelme érde-

kében takarékosan banjon a

tisztitoszerekkel.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-

kozo biztonsagi elbirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg katalégusunkat vagy tisztitészer infor-

macios lapjainkat.

= Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet.

= Atisztitdszer oldat felszivasi mennyisé-
gét a tisztitoszer szlrén beallitani.

= Atisztitdszer szivocsodvet logassa be
egy tisztitdészert tartalmazo tartalyba.

> Allitsa a szorofejet ,CHEM®-re.

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz fellletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= Afeloldott szennyez6dést a magasnyo-
masu sugarral mossa le.
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= Az lizem utan a felszivasi mennyiséget
atisztitészer szlirében allitsa maximalis
mennyiségre.

= Inditsa el a készliléket és egy percig
Oblitse at.

A hasznalat megszakitasa

= Engedije el a kézi széropisztoly karjat, a
készUllék kikapcsol.

Megjegyzés:

A készUllék kikapcsolasakor a viznyomast

kb. 70%-kal csdkkenti. Ezaltal csdkken a

kézi szordpisztoly miikddtetési ereje és a

készilék élettartama megnd.

= Huzza meg ismét a kézi szoropisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halézati csatlakozot az alj-
zatbol.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szoropisztolyt, amig
a készilék nyomas mentes lesz.
Miikoédtesse a kézi széropisztoly bizton-
sagi karjat, hogy a pisztoly karjat vélet-
lenszer( kioldas ellen biztositsa.

L L . 7

A késziilék tarolasa

= A sugarcsoévet a kézi szoropisztollyal a
sugarcsd tokjaba allitani és a sugarcsé
tartot bepattintani.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartéra.

Tekerje fel a magasnyomasu tomlét,
akassza a toml6tarto folé és biztositsa
a gumiszalaggal.

vagy

A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tomlédobra. A tekerékar fogantyujat
hajtsa at.

= A dugés kapcsolot felszerelt clip-pel
rogzitse.

= Nyomja meg a tolékengyel kioldast és
tolja be a tolokengyelt.
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Fagyas elleni védelem

A\ Figyelem!

A fagy tbnkreteszi a késziiléket, ha elétte
nem Uritette le a vizet.

A készlléket fagytol védett helyiségben ta-
rolja.

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

=>» Szivattylzza at a késziléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyalldszert.

Tudnivalé

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban au-

tékhoz kaphaté glikol alapt fagyallészert.

Vegye figyelembe a fagyalloszer gyartoja-

nak az alkalmazasra vonatkozo elGirasait.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
artlnek.

Szallitas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
sziléket a tolokengyelnél fogva huzza
maga utan.

=> Hordasnal a késziléket a markolatnal
emelje meg.

= Lépcsdn felmenetel esetén a készilé-
ket Iépcsérdl 1épcsbre huzza fel. A csu-
szo6talpak védik a burkolatot rongalodas
ellen.

= Jarmuvel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

A fellilettisztito szallitasi tartoja

= Afelllettisztitd csatlakozé tamasztékait
helyezze fel a tiskére a magasnyoma-
su tisztiton.

=> A boritéanyat kb. 1 fordulattal csavarja
fel.
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Darus szallitas

= Az emeld berendezést rogzitse a ké-
szulék hordofogantyujan.

Biztonsagi utasitasok daruval emelés-

hez

/\ Balesetveszély

Sériilésveszély leesé késziilék altal.

— Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-
el6zési elbirasokat.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizze,
hogy a hordéfogantyu nincs-e megron-
gélodva.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizze,
hogy az emel6eszkbz nincs-e megron-
galédva.

— A késziiléket csak a hordoéfogantyunal
fogva emelje meg.

— Ne hasznéljon emeldlancot.

— Az emeld berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— Darus szallitas el6tt el kell tavolitani a
sugarcsévet a kézi szorépisztollyal, a
fuvokakat, a fellilettisztitot és mas sza-
badon lévé targyakat.

— Az emelési eljaras alatt nem szabad
targyakat szallitani a késziiléken.

— A késziiléket csak olyan személyek
széllithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

/A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld kész(i-

lék és aramiités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huizza ki a ha-
16zati csatlakozot.

Biztonsagiellenérzés/Karbantartasi
szerzddés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz8dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden tizem el6tt

=> Ellenérizze a csatlakozokabelt karoso-
dasra (veszély aramutés altal), a sérlt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
jovahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

= Ellenérizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérlilésekre (pukkadasve-
szély).
A sérilt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

=> Ellenérizze a készuléket (szivattyl) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék als6 oldalabdl. A
készUlék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

o => Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirdjét.

— Ne alljon a teher alatt. L e s

- . . . => Tisztitsa ki a tisztitészer-szivocsé szi-
— Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterti- it

letén ne tartézkodjanak személyek. Jet.
— A késziiléket ne hagyja felligyelet nél-

kil a darun fiiggeni.
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A vizcsatlakozas sziiréjének
tisztitasa

=> Hollandi anyat lecsavarni.

= A témld tamaszokat a szlirével kihuzni.

= A sz(rét kivllrél megtisztitani és ledbli-
teni.

Megjegyzés:

A toml6 tamaszok hatszogletli részét a ké-

szulékhez csatlakoztatashoz kiigazitani.

= Helyezze vissza a tdml6 tamaszokat a
szlrbvel és huzza meg a boritéanyat.

Segitség lzemzavar esetén

A\ Balesetveszély

— Sériilésveszély véletlendil beindulo ké-
sziilék és aramiités altal.

— A késziiléken térténd barmiféle munka
elbtt kapcsolja ki a készliléket és huizza
ki a halézati csatlakozot.

— Az elektromos alkatrészeket csak jova-
hagyott szerviz szolgalattal ellenériz-
tesse és javitassa.

- Uzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
Jjezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.

A késziillék nem megy

= A csatlakozékabelt ellenérizze karoso-

dasokra.

Ellenérizze a haldzati feszlltséget.

Ha a készullék tulmelegedett:

Allitsa ,0“-ra a készllékkapcsolot.

A készuléket legalabb 15 percig hagyja

lehdilni.

Allitsa ,1“re a késziilékkapcsolot.

=>» Elektromos hibanal keresse fel a szer-
viz szolgalatot.
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A késziilék nem termel nyomast

> Allitsa a szérofejet ,Magasnyomas®“-ra.

= Légtelenitse a készlléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziirdjét.

= Ellendrizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (Iasd Miszaki adatok).
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= Tisztitsa ki a szérofejet.

= Cserélje ki a szordéfejet.

= Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készllék alsé oldalabal.

= Akészilék er8s szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.

A szivattyu kopog

Ellendrizze a viz- és tisztitoszer szivo-
vezetékeinek szivargasat.

A késziiléken a felszivasi mennyiséget
a minimalis mennyiségre allitsa be.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel”).

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

v v v Y

Nem szivja fel a tisztitoszert

Allitsa a szorofejet ,CHEM®-re.

A felszivasi mennyiséget a tisztitoszer
oldat sz(irén magasabbra allitani.
Ellenérizzeltisztitsa ki a szlr6és tisztito-
szer-szivocsovet.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartoze-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen uzemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

L 2
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Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkOzelebbi hivatalos szakszervizhez.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép joévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.520-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Mért: 86

Garantalt: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

Meért: 89
Garantalt: 92
HD 5/15 CX
Meért: 87

Garantalt: 90

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval I1épnek fel.

ig/; — I Gsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelds személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Miszaki adatok

Tipus HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Halozati csatlakozékabel

Feszlltség \ 230 220 230...240 230

Aramfajta Hz 1~ 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Biztositék (lomha, Char. C) A 16 10 13 10

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbito kabel 30 m mm? 2,5

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/perc 12

Szivasmagassag nyitott tartalybol  |m 0,5

(20 °C)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa

Teljesitményre vonatkozo adatok

Munkanyomas MPa 12 11,5 12 11,5

Szoréfej nagysag -- 035 038 035 038

Max. izemi tulnyomas MPa 17,5

Szallitott mennyiség, viz I/perc 8,3

Tisztitdszer felszivas I’h 0...25

A kézi szoropisztoly visszalokéereje |N 21,3

(max.)

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szoropisztoly m/s? 3,6

Sugarcsd m/s? 2,5

Bizonytalansag K m/s? 0,9

Hangnyomas szint L5 (CX) dB(A) 72 (75)

Bizonytalansag Kia dB(A)

Hangnyomas szint Ly, + bizonyta- |dB(A) 88 (92)

lansag Ky (CX)

Méretek és suly

Hossz mm 380

Szélesseg (CX) mm 360 (370)

magassag mm 930

Jellemz6 Gzemi suly, (CX) kg 23,7 (26)
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Tipus HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Halozati csatlakozékabel
Fesziltség \% 240 230
Aramfajta Hz 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,3 2,6 2,8
Biztositék (lomha, Char. C) A 10 16
Védelmi fokozat - IPX5
Hosszabbito kabel 30 m mm? 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/perc 12
Szivasmagassag nyitott tartalybol (20 °C) m 0,5
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Munkanyomas MPa 11,5 13 15
Szoroéfej nagysag -- 038 034 032
Max. Gzemi tulnyomas MPa 17,5 17,5 20
Szallitott mennyiség, viz I/perc 8,3
Tisztitészer felszivas I/h 0..25
A kézi szordpisztoly visszalokdereje (max.) N 21,3 22,2 23,8
Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s? 3,6 2,4
Sugarcsé m/s? 2,5 1,9
Bizonytalansag K m/s? 0,9 0,7
Hangnyomas szint L5 (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Bizonytalansag Kia dB(A) 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, [dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Méretek és suly
Hossz mm 380
Szélesség (CX) mm 360 (370)
magassag mm 930
Jellemz6 tzemi suly, (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
HU -10




Tipus HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Halézati csatlakozékabel

Feszlltség \Y 230 | 230...240

Aramfajta Hz 1~ 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 3,0 2,9

Biztositék (lomha, Char. C) A 16 | 13

Védelmi fokozat - IPX5

Hosszabbito kabel 30 m mm?2 2,5

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60

Hozzéafolyasi mennyiség (min.) I/perc 12 13

Szivasmagassag nyitott tartalybol (20 °C) m 0,5

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1

Teljesitményre vonatkozé adatok

Munkanyomas MPa 17 13

Szoéréfej nagysag - 027 038

Max. Uzemi tulnyomas MPa 20 19

Szallitott mennyiség, viz I/perc 8,1 9,8

Tisztitdszer felszivas I’h 0..25

A kézi szordpisztoly visszalokdereje (max.) N 25,4 26,6

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocséatasi érték

Kézi szoropisztoly m/s? 2,4 41

Sugarcsé m/s? 1,9 2,8

Bizonytalansag K m/s? 0,7 0,9

Hangnyomas szint L, (CX) dB(A) 72 (75)

Bizonytalansag Kya dB(A) 3

Hangnyomas szint Ly + bizonytalansag Ky, [dB(A) 88 (92)

(CX)

Méretek és suly

Hossz mm 380

Szélesség (CX) mm 360 (370)

magassag mm 930

Jellemz6 Gzemi suly, (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)

HU - 11
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c |L“.J| Pfed prvnim pouzitim svého za- 16 Saci hadice na Cistici prostfedek s fil-

fizeni si prectéte tento plvodni trem a davkovanim Cisticiho prostfedku
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej 17 Sitko
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho maji- 18 Hrdlo hadice
tele. 19 PFevletna matice

21 Kluzna patka/Pokladaci patka

Prvky pfistroje .......... cs .. 1 22 Ulozny prostor na trysky pro rotorovou
Bezpecnostni pokyny. . . .. CS .. .1 trysku (rotorova tryska je pouze sou-
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...2 Casti dodavky u varianty HD...Plus)
Bezpecnostni zafizeni . . .. CS ...2 23 Ulozny prostor pro trojitou trysku
Ochrana zivotniho prostfedi CS ...2 24 Prepravni drzak pro Cisti¢ ploch

Pred uvedenim do provozu CS ...2 25 Odjisténi posuvného ramene
Uvedeni do provozu. . .. .. CS ...3 26 Posuvné rameno, dole (zasunuté)
Obsluha . .............. csS ...3 27 Posuvné rameno, nahofe (vysunuté)
Pfeprava............... CS ...5 28 UloZeni hadice
Ukladani............... CS ...6 29 Drzak kabelu

OSetfovéani a udrzba. . . . . . CS ...6 30 Drzak proudnice bez svorky

Pomoc pfi poruchéch . . . .. CS ...6 31 buben na hadici

PfisluSenstvi a nahradnidily CS ...7 32 Klika

Zaruka . ............... cs ...7 Barevné ozna(':eni
Prohlaseni o shodé pro ES cs ...8

Technické Gdaje . ... ... .. cs 9 — Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou

o Zluté.
Prvky pristroje — Obsluzné prvky drzby a servisnich
Rozlozte prosim po&ateéni stranku s ob- oprav jsou svétle Sedé.

razky Bezpecnostni pokyny

1 Tryska

2 Oznageni trysky - PFed prvnim uvedenim do provozu bez-

3 Proudova trubice podvm;ngeg;:égitgétoe' bezpecénostni poky-

e ny ¢. 5.951-949.0!

4 Ruéni stfikaci pistole

5 Bezpednostni géka — Dodrzujte aktualné platné mistni pravni

6 Packa ruéni stiikaci pistole E;z‘:g'sy pro proudove kapalinové cer-

/ V)fsokotlaka hadlce' » L . — Dodrzujte aktualné platné mistni pravni

8 Pas!<a z gumy (neni u pfistrojd s hadi- predpisy pro prevenci nehodovosti.
COYYm bubnem) . Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba

9 Drzak proudnice se svorkou, pro pre- pravidelné testovat a vysledky testtl za-
pravu znamenavat pisemné.

10 Spinac pristroje

11 Drzadlo

12 Proudnice s pochvou
13 Pfipojka vysokého tlaku
14 Pfidrzné madlo

15 Pfivod vody
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Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéi!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k t&zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym skodam.

Symboly na zafizeni

DERTS
AN Y&
Protect from frost

Vor Frost schitz

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouzi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
elektrickou vystroj pod napétim, ani na za-
fizeni samotné.

Podle platnych predpist nesmi

byt zarizeni nikdy provozovano na
@ vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovac firmy Kércher nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovi-
dajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Jje hodnocena jako nikoliv pitna.

Pouzivani v souladu s
urcenim

Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké Cisti-

ci zafizeni

— kisténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim ¢isticich prostfedkd (napft.
¢isténi stroja, vozidel, stavebnich stro-
ju, nastroju),

-k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouziti Cisticich prostredk
(napf. ¢isténi fasad, teras, zahradni na-
fadi).

Na pevné pfilnavé necistoty doporucujeme

rotorovou trysku (pouze soucasti dodavky

u varianty HD...Plus)

CS -2

Bezpecnostni zafizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Presostat

Uvolnénim packy na rucni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac Cerpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se prerusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré je tfreba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Pred uvedenim do provozu

Montaz prislusenstvi

]

o>

= Upevnéte kryty kola.

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku na-
hore).

=> Spojte stfikaci trubku s ru¢ni stfikaci
pistoli.

=> Povolte odjisténi posuvného ramene.

= Vytéhnéte posuvné rameno do koncové
polohy.

U zarizeni bez hadicového bubnu:
= Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na vy-
sokotlakou pFipojku.
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U zafizeni s hadicovym bubnem:

= Kiiku zasunte do hfidele hadicového
bubnu a zajistéte.

= Prfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Vysokotlakou hadici navirite ota¢enim
paky v rovnhomérnych vrstvach na hadi-
covy buben. Smér otaceni zvolte tak,
aby vysokotlaka hadice nebyla nikde
zalomena.

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni

A\ Nebezpeéi!

— Nebezpecdi urazu elektrickym proudem.

— Zafizeni musi byt nutné pripojovano k
elektrické siti prostfednictvim zastrcky.
Nerozbiratelné pfipojeni k sitovéemu
proudu je zakazano. Zastrcka slouzi k
oddéleni od sité.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného prodlu-
Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

— Poutzijte prodluzovaci kabel s dostatec-
nym prafezem (vize ,technickéa data®) a
odvifite jej z kabelového bubnu cely.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Odvinte sitovy kabel a ulozte jej na pod-
lahu.

= Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele vo-
dy.

Podle platnych predpist nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouzivat
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovac
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac prfipojujte vzdy k pfi-

vodu vody nikoliv k pristroji!

Hodnoty pFipojky viz Technické udaje.

= P¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 1/2%) k vodni pfipojce
zarizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni

Prfivodni hadice neni pfibalena.
= Otevrete pfivod vody.

Nasavani vody z oteviené nadrze

= Na vodni pfipojku nasroubujte saci kar-
tac s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).

= Odvzdu$néni pristroje:
Odsroubuijte trysku od proudnice.
Zarizeni nechte bézet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - pak vypnéte pfistrojovy spinac. Po-
stup opakujte vickrat.

=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A\ Nebezpeéil
Nebezpeci exploze!
NepouZivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych pro-
storach (napr. benzinova pumpa), dodrzuj-
te bezpodminecéné prislusné bezpecnostni
predpisy.
A Pozor!
Del$i zachazeni s pfistrojem mizZe vést k
vibraci podminénym porucham prokrveni
rukou.
Obecné platna doba uzivani nemuze byt
stanovena, protoze zavisi na vice fakto-
rech.
— Sklony ke $patnému pratoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prsta).
— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.
Pevné uchopeni zabraruje pratoku kr-
ve.



— Neprerusovany provoz je horSi nez pro-
voz pferuSovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pfistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prstd,

studené prsty) doporu€ujeme Iékarské vy-

Setfeni.

Pozor

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych

odpovidajicim odluc¢ovaéem oleje (ochrana

Zivotniho prostredi).

Provoz s vysokym tlakem

Pristroj Ize pouzivat v poloze nalezato
nebo nastojato.

Informace

Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem.
Motor naskoCi pouze tehdy, kdyzZ je packa
pistole vytazena.

= Pfistroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici odvifite z hadico-
vého bubnu zcela.

Hlavni spina¢ nastavte na I

Rugni stfikaci pistoli odjistéte a pfitah-
néte packu pistole.

>
>

Volba typu paprsku

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-
dovany symbol nesouhlasi s oznace-
nim:

vV

Vysokotlaky kulaty paprsek
e oo |(0°) pro zvlasté vytrvala zne-
cisténi

Nizkotlaky plochy paprsek
(CHEM) pro provoz s Cisticim
prostfedkem nebo Cisténi pfi
malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek
(25°) pro velkoploSna znecis-

téni

CS -4

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostiedku

A\ Upozornéni

Nevhodné Cistici prostfedky mohou po$ko-

dit jak zafizeni tak ¢istény pfedmét. PouZi-

vejte pouze cistici prostfedky schvalené

firmou Kércher. Ridte se doporuéenym

davkovanim a pokyny, které jsou pfiloZeny

k ¢isticim prostfedkam. V zajmu Setrného

pfistupu k Zivotnimu prostfedi pouZivejte

cistici prostfedky usporné.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené

na cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajistu;ji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naseho katalogu nebo infor-

macniho letaku o Cistidlech.

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

=> Nasavané mnozstvi roztoku Cisticiho
prostfedku nastavte na filtru Cisticiho
prostredku.

=>» Zaveéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

= Trysku nastavte na ,CHEM".

Doporu¢ovana metoda ¢isténi

= Cistici prostfedek Usporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte vyso-
kotlakym paprskem.

= Po provozu nastavte nasavané mnoz-
stvi na filtru Cisticiho prostfedku na ma-
ximum.

= Spustte zafizeni a oplachujte do Cista
po dobu jedné minuty.

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

Upozornéni:

Pfi vypnuti pfistroje klesne tlak vody o cca

70%. Tim klesa sila potfebna na stisknuti

spousté rucni stfikaci pistole a zvySuje se

tak zivotnost pristroje.

=>» Znovu pfitahnéte packu na ruéni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.
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Vypnuti zafizeni

Hlavni spina¢ nastavte na , 0.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Presurite bezpec€nostni paku ruéni stfi-
kaci pistole do bloka¢ni polohy, abyste
zajistili packu pistole proti neiumysiné-
mu spusténi.

v oY vy

Ulozeni pristroje

=> Proudnici s rucni stfikaci pistoli zasurite
do pochvy na proudnici a zaaretujte dr-
zakem.

= Prfivodni kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

= Navirite vysokotlakou hadici, zavéste ji
nad ulozné misto pro hadice a zajistéte
pomoci gumové pasky.
nebo
Vysokotlakou hadici navifite na hadico-
vy buben. Zaklopte rukojet’ kliky.

= Zastr¢ku upevnéte namontovanou spo-
nou.

=> Stisknéte odjisténi posuvného ramene
a posuvné rameno zasunte.

Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mréaz poskodi pfFistroj, ze kterého nebyla
zcela odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde nemrz-

ne:

= Vypustte vodu.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-
nouci smeés.

Informace

pouZijte béZnou nemrznouci smés pro au-

tomobily na bazi glykolu.

Ridte se ndvodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci Smési.

=> P¥istroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi prepravé.

= Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delSi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.

= Chcete-li pfistroj pfenaset, uchopte jej
za rukojeti.

= P¥i stoupani do schodu vytahujte pfi-
stroj schod po schodu. Kluzné patky
chrani kryt pfed poskozenim.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis(.

Prepravni drzak pro Cisti¢ ploch
=> Nasadte pfipojovaci hrdlo Cisti¢e ploch
na trn vysokotlakého Cistice.

= NasSroubujte pfevle€¢nou matici o cca 1
otoceni.

Preprava jefabem

= Upevnéte zvedaci zafizeni za preprav-
ni rukojet pfistroje.

Bezpecénostni pokyn pro transport jera-

bem

A Nebezpeci!

Hrozi nebezpedi trazu od padajiciho zari-

zeni.

— Dodrzujte mistni pfedpisy o prevenci
nehodovosti a bezpecnostni pfedpisy.

— Pred kaZdou pfepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni pfepravni rukojet po-
Skozena.
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— Pred kazdou prepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni poSkozené zdvihaci
zafizeni.

Pristroj zvedejte pouze za pfepravni ru-
kojet.

NepouZivejte vazaci fetézy.

— Zvedaci zarizeni zajistéte pred samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.
Proudnici s ruéni strikaci pistoli, trysky,
Cisti¢ ploch a jiné volné predméty pred
pfepravou jefabem odstrarite.

Béhem zvedani na pristroji neprepra-
vujte Zadné predméty.

— Zafizeni sméji jefabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vyskoleny v
ovladani jerabu.

Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpeci hroziciho od jefabu nezdrzova-
ly osoby.

Zafizeni nenechavejte viset na jerabu
bez dozoru,

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfenych prostorach.

Osetrovani a udrzba
A Nebezpeci!
Hrozi nebezpeci urazu omylem spusténym
zarizenim a elektrickym zkratem.
Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

Bezpeénostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpec€nostnich pro-
hlidk&ch nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

L 7
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Pred kazdym provozovanim

Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpecli zasazeni elek-
trickym vybojem), poSkozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené vymeénit
autorizovanym zakaznickym servisem
nebo odbornikem na elektroinstalace.
Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.
Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tés-
ni.

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

Vycistéte sito v pripojce vody.
Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho pro-
stfedku.

Vycistéte sito v pripojce vody

Odsroubujte prevleéné matice.
Vytadhnéte hrdlo hadice se sitkem.
Sito zvnéjsku ocCistéte a oplachnéte.

Upozornéni:
Sestihran hrdla hadice vyrovnejte vigi pfi-
pojce v pristroji.

>

Nasadte hrdlo hadice se sitkem a utah-
néte prevle¢nou matici.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéil

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusté-
nym zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kazZdou praci na zafizeni vzdy za-
fizeni vypnéte a vytahnéte sitovou za-
strcku.

Elektrické diky davejte kontrolovat a
opravovat pouze do autorizovaného za-
kaznického servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v
této kapitole, vyhledejte v pochybnos-
tech a v pfipadé vyslovného odkazu au-
torizovany zakaznicky servis.
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Pristroj nebézi
= Zkontrolujte, zda neni poskozen pfipo-
jovaci kabel.
= Zkontrolujte sitové napéti.
= Pokud je pfistroj prehraty:
Hlavni spina¢ nastavte na , 0"
Nechte pfistroj nejméné 15 minut vy-
chladnout.
Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.
PFi elektrické zavodé vyhledejte zakaz-
nickou sluzbu.

v

Zarizeni nelze natlakovat

Trysku nastavte na ,vysoky tlak®.
Zafizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

Vycistéte sito v pFipojce vody.
Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Vydcistéte trysku.

Vymeénite trysku.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

L 20 20 O 7 N N 7

Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-

hou vystupovat na spodni strané pfistroje.

= P¥i vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Cerpadlo klepe

Zkontrolujte t&ésnost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu a Cistici prostfedky.

Nastavte nasavané mnozstvi na filtru
¢isticiho prostfedku na minimum.
Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

V ptipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

v v vy

Neni nasavano cistidlo

= Trysku nastavte na ,CHEM".

= Zvyste nasavané mnozstvi na filtru Cis-
ticiho prostfedku.

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

=> V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prisludnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznaCené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zésadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.520-xxx

PrisluSné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13

CX
EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C,HD 5/17 C,

HD 6/13 C
Namerenou: 86
Garantovanou: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/

13 CX

Namerenou: 89
Garantovanou: 92
HD 5/15 CX
Namerenou: 87

Garantovanou: 90

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Cs-38

183



Technické udaje

Typ HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Sit'ové vedeni

Napéti \ 230 220 230...240 230

Druh proudu Hz 1~ 50

Prikon kw 2,5 2,2 2,5 2,2

Pojistka (pomala, char. C) A 16 10 13 10

Ochrana -- IPX5

Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5

Pfivod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

PFfivadéné mnozstvi (min.) I/min 12

Saci vyska z oteviené nadoby m 0,5

(20 °C)

PFivodni tlak (max.) MPa 1

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Velikost trysky -- 035 038 035 038

Maximalni provozni pretlak MPa 17,5

Cerpané mnozstvi vody I/min 8,3

Sani &isticiho prostfedku I/h 0...25

Sila zpétného narazu vysokotlaké [N 21,3

pistole (max.)

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s? 3,6

Proudova trubice m/s? 2,5

Kolisavost K m/s? 0,9

Hladina akustického tlaku L (CX) |dB(A) 72 (75)

Kolisavost K, dB(A) 3

Hladina akustického tlaku Ly + Ko-|dB(A) 88 (92)

lisavost Kyya (CX)

Rozméry a hmotnost

Délka mm 380

Sitka (CX) mm 360 (370)

Vyska mm 930

Typicka provozni hmotnost (CX) kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Sitové vedeni
Napéti \Y 240 230
Druh proudu Hz 1~ 50
Prikon kw 2,3 2,6 2,8
Pojistka (pomala, char. C) A 10 16
Ochrana -- IPX5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/min 12
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5
PFivodni tlak (max.) MPa 1
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa 11,5 13 15
Velikost trysky -- 038 034 032
Maximalni provozni pretlak MPa 17,5 17,5 20
Cerpané mnozstvi vody I/min 8,3
Sani &isticiho prostfedku I/h 0...25
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 21,3 22,2 23,8
(max.)
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s? 3,6 24
Proudova trubice m/s? 2,5 1,9
Kolisavost K m/s? 0,9 0,7
Hladina akustického tlaku L (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Kolisavost K, dB(A) 3 3
Hladina akustického tlaku Ly, + Kolisavost Ky, [dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Rozméry a hmotnost
Délka mm 380
Sitka (CX) mm 360 (370)
Vyska mm 930
Typickéa provozni hmotnost (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Typ HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Sit'ové vedeni

Napéti \% 230 | 230...240

Druh proudu Hz 1~ 50

Prikon kW 3,0 2,9

Pojistka (pomala, char. C) A 16 | 13

Ochrana - IPX5

Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5

Pfivod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

Pfivadéné mnozstvi (min.) I/min 12 13

Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5

PFivodni tlak (max.) MPa 1

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa 17 13

Velikost trysky -- 027 038

Maximaini provozni pretlak MPa 20 19

Cerpané mnozstvi vody I/min 8,1 9,8

Sani &isticiho prostredku I/h 0...25

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 25,4 26,6

(max.)

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s? 2,4 41

Proudova trubice m/s? 1,9 2,8

Kolisavost K m/s? 0,7 0,9

Hladina akustického tlaku L,a (CX) dB(A) 72 (75)

Kolisavost K, dB(A) 3

Hladina akustického tlaku Ly, + Kolisavost Ky, [dB(A) 88 (92)

(CX)

Rozméry a hmotnost

Délka mm 380

Sitka (CX) mm 360 (370)

Vyska mm 930

Typicka provozni hmotnost (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Pred prvo uporabo Vase napra-
A

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Elementi naprave........ SL ...1
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...1
Namenska uporaba . . .. .. SL ...2
Varnostne priprave. . ..... SL ...2
Varstvo okolja. .. ........ SL ...2
Pred zagonom . ......... SL ...2
Zagon. . ... SL ...3
Uporaba............... SL ...3
Transport . ............. SL ...5
Skladiscenje. ... ........ SL ...6
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ...6
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...6
Pribor in nadomestni deli . . SL ...7
Garancija . ............. SL ...7
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...8
Tehni¢ni podatki . . ....... SL .9

Elementi naprave

Prosimo, odprite stran s sliko

Soba

Oznaka Sobe

Brizgalna cev

Roc¢na brizgalna pistola

Varovalo

Rocica ro¢ne brizgalne pistole

Visokotlacna gibka cev

Elastika (ne pri napravah s cevnim bob-

nom)

9 Drzalo brizgalne cevi z vpenjalom, za
transport

10 Stikalo naprave

11 Nosilni ro¢aj

12 Tulec brizgalne cevi

13 Visokotlaéni prikljucek

14 Rocaj

15 Vodni prikljucek

16 Gibka sesalna cev za Cistilo s filtrom in
doziranjem Cistila

O ~NO O WN -

SL -1

17 Sito

18 Nastavek gibke cevi

19 Prekrovna matica

20 Pokrov kolesa

21 Drsne sanice/StojeCe sanice

22 Odlagalno mesto za Sobo rotorja (Soba
rotorja le pri varianti HD...Plus v obsegu
dobave)

23 Odlagalno mesto za trojno Sobo

24 Transportno drZalo za povrSinski Cistilnik

25 Deblokada potisnega stremena

26 Potisno streme, spodaj (uvle¢eno)

27 Potisno streme, zgoraj (izvleceno)

28 Odlagalno mesto za gibke cevi

29 Nosilec kabla

30 Drzalo brizgalne cevi brez vpenjala

31 Cevni boben

32 Rocica

Barvan oznaka
— Upravljalni elementi za proces ¢iS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Varnostna navodila

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!

— Upostevaijte ustrezne nacionalne predpise
zakonodajalca za Skropilnike teko€in.

— Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesreé. Skropilnik tekodin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.
V skladu z veljavnimi predpisi
aparat ne sme nikoli delovati brez
lo¢ilnika sistemov na omrezju za
pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen locilnik sistemov podjetja Kércher
ali alternativni loCilnik sistemov v skladu z
EN 12729 Tip BA.
Voda, ki je tekla skozi sistemski lo¢evalnik,
je klasificirana kot nepitna.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte izkljuc¢-
no

— za CiS€enje z nizkotlacnim curkom in ¢i-
stilom (npr. ¢iS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

za CisCenje z visokotlacnim curkom
brez Cistila (npr. ¢iS€enje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo¢amo ro-
torsko Sobo (le pri varianti HD...Plus v ob-

segu dobave)

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Tlaéno stikalo

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi €rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rocico povlecete, se Cr-
palka ponovno vklopi.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v

ustrezne zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Montaza pribora

Pritrdite pokrove koles.

Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obroc¢u zgoraj).
Brizgalno cev povezite z ro€no brizgal-
no pistolo.

Sprostite deblokado potisnega streme-
na.

Potisno streme izvlecite na kon&ni polo-
Zaj.
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Pri napravah brez cevnega bobna:
= Visokotlaéno gibko cev privijte na viso-
kotlacni prikljucek.

Pri napravah s cevnim bobnom:

= Rocico vtaknite v gred cevnega bobna
in zaskocite.

= Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

= Visokotlaéno gibko cev z vrtenjem roci-
ce v enakomernih slojih navijte na cevni
boben. Smer vrtenja izberite tako, da se
visokotlacna gibka cev ne bo prepogni-
la.



Elektriéni priklju¢ek

A\ Nevarnost

— Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara.

— Naprava mora biti nujno z vti¢em pri-
klju¢ena na elektricno omrezje. Locljiva
povezava z elektricnim omrezZjem je
prepovedana. Vi€ sluzi za lo¢evanje od
omreZja.

— Vti¢ in vezava uporabljenega podaljSe-
valnega kabla morata biti vodotesni.

— Uporabljajte podaljsevalni kabel z zado-
stnim pre¢nim prerezom (glejte ,, Teh-
ni¢ne podatke*) in popolnoma odvit z
bobna za navijanje kabla.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

= Odvijte omrezni kabel in ga poloZite na tla.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti€nico.

Vodni prikljuc¢ek

Priklju¢ek na vodovod

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podje-
tja.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni locCilnik sistemov v
Skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-

vo!

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1/2%) prikljucite na pri-
klju¢ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).
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Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.
= Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz odprtih posod

= Gibko sesalno cev s filtrom (kat. &t.
4.440-238.0) privijte na priklju¢ek za vo-
do.

= Odzracevanje naprave:
Odvijte Sobo z brizgalne cevi.
Napravo pustite te€i tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurékov.
Po potrebi pustite napravo 10 sekund,
da te€e — nato izklopite stikalo naprave.
Postopek veckrat ponovite.

= Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih

(npr. bencinske Crpalke) je treba upostevati

ustrezne varnostne predpise.

A\ Nevarnost

DaljSa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— o0sebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljin¢asti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za zas¢ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajoéem pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravniski pregled.

Pozor

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).
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Delo z visokom tlakom

Napravo se lahko uporablja stoje ali leze.
Napotek

Naprava je opremlijena s tlacnim stikalom.
Motor stece le, Ce je rocica pistole pote-
gnjena.

= Naprava s cevnim bobnom:
Visokotla¢no gibko cev popolnoma od-
vijte s cevnega bobna.

Stikalo naprave postavite na "I".
Roc¢no brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite rocico pistole.

>
>

Izbira vrste curka

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Zauvrtite ohisje Sobe, dokler Zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

(7

Visokotla¢ni krozni curek (0°)
e oo |za posebej trdovratno umaza-
nijo

Nizkotlacni ravni curek
(CHEM) za obratovanje s isti-
lom ali za ¢iS€enje z majhnim
pritiskom

E.
w
‘W
(&)

Visokotla¢ni ravni curek (25°)
.- za velike umazane povrsine

Obratovanje s cistilom

A\ Opozorilo
Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le ¢i-
stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.
Upostevajte priporocilo za doziranje in na-
potke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.
Za varovanje okolja ravnajte varc¢no s Cistili.
Upostevajte varnostna opozorila na cistilih.
Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa
zatevajte na$ katalog ali informacijske liste
o cistilih.
= lIzvlecite sesalno cev za Cistilo.
=>» Sesalno koli¢ino raztopine Cistilnega
sredstva nastavite na filtru Cistilnega
sredstva.

= Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

= Sobo nastavite na "CHEM".

Priporocljiva metoda ¢iS€enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlacnim curkom.

=>» Po obratovanju nastavite sesalno kolici-
no na filtru za Cistilno sredstvo na ma-
ksimalno koli¢ino.

=>» Zazenite napravo in eno minuto spiraj-
te.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

Opozorilo:

Pri izklopu naprave vodni tlak pade za pri-

blizno 70%. S tem pade sprozilna mo¢ ro¢-

ne brizgalne pistole in Zivljenjska doba

naprave se poveca.

=>» Rocico rocne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Stikalo naprave obrnite na "0".

Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne bri-
zgalne pistole, da zavarujete rocico ro¢-
ne brizgalne pistole proti nenamernemu
sprozenju.

v v v vy

Shranjevanje naprave

=>» Brizgalno cev z ro€no brizgalno pistolo
postavite v tulec brizgalne cevi in jo za-
skocite v drzalo brizgalne cevi.
Priklju¢ni kabel navijte okoli nosilca kabla.
Visokotla¢no gibko cev navijte, jo obesi-
te preko odlagalnega mesta za gibke
cevi in zavarujte z elastiko.

ali

Visokotlacno gibko cev navijte na cevni
boben. Sklopite ro¢aj rocice.

L 7
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= Vi€ pritrdite z montirano sponko.
=> Pritisnite deblokado potisnega streme-
na in uvlecite potisno streme.

Zasgcita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Zmrzal lahko uni¢i napravo, pri kateri voda
ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

=> Izpustite vodo.

= Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Napotek

Uporabite obi¢ajno sredstvo proti zmrzova-

nju za avtomobile na osnovi glikola.

Upostevajte navodila za uporabo proizva-

Jalca sredstva proti zmrzovanju.

= Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Pozor

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte teZo naprave.

=>» Za transport preko daljsih poti napravo
s potisnim stremenom vlecite za seboj.

=> Za noSenje napravo trdno drzite za ro-
Caje.

=> Za vzpenjanje po stopnicah napravo
vlecite stopnico za stopnico. Drsne sa-
nice $¢itijo ohisje pred poskodbo.

=> Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Transportno drzalo za povrsinski
Cistilnik
=> Prikljuéni nastavek povrsinskega Cistil-
nika nataknite na konico na visokotla¢-
nem distilniku.
= Slepo matico privijte s priblizno 1 obra-
tom.
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Transport z zerjavom

=>» Dvizno pripravo pritrdite na nosilni ro¢aj
naprave.

Varnostna navodila za premikanje blaga

z zerjavom

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi padajoCe napra-

ve.

— UpoStevajte lokalne predpise o prepre-
Cevanju nesrec in varnostna opozorila.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte nosilni rocaj glede po-
Skodb.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte dvizno napravo glede po-
Skodb.

— Napravo dvigajte le za nosilni rocaj.

— Ne uporabljajte obesalnih verig.

— Dvizno napravo zavarujte pred nehote-
nim obe$anjem tovora.

— Predtransportom z Zerjavom odstranite
ro¢no brizgalno pistolo, Sobe, povrSin-
Ski Cistilnik in druge gibljive predmete.

— Med dviganjem ne transportirajte na na-
pravi nobenih predmetov.

— Napravo smejo z Zerjavom transportira-
ti le osebe, ki so poucene o upravljanju
Zerjava.

— Ne stojte pod tovorom.

— Pazite na to, da se v nevarnostnem po-
drocju Zerjava ne nahajajo osebe.

— Naprave ne pustite nenadzorovano vi-
seti na Zerjavu.
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Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

/\ Nevarnost
Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-

valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=> Priklju¢ni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani priklju€ni kabel naj poo-
blas¢ena servisna sluzba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.
Visokotlacno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlaéno cev takoj
zamenjajte.
=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

v

Tedensko

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.
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iS€enje sita v vodnem prikljuc¢ku

(o3
= Odbvijte slepo matico.
=> Izvlecite nastavek gibke cevi s sitom.
=>» Sito od zunaj odistite in splaknite.
Opozorilo:
Sesterorob nastavka gibke cevi poravnajte
za prikljucitev v napravo.
= Vstavite nastavek gibke cevi s sitom in

pritegnite slepo matico.

Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

— Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.

— Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-
pravo in izvlecite omrezni vtic iz vti¢ni-
ce.

— Elektricne sestavne dele sme pregledo-
vati in popravijati samo pooblas¢ena
servisna sluzba.

— Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-
vedene, je potrebno v primeru dvoma in
pri izrecnem navodilu poiskati poobla-
S¢eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

=> Preverite priklju¢ni kabel glede po-

Skodb.

Preverite omrezno napetost.

Ce se je naprava pregrela:

Stikalo naprave obrnite na "0".

Stroj naj se najmanj 15 minut ohlaja.

Stikalo naprave obrnite na "1".

=> Pri elektriéni napaki poiscite servisno
sluzbo.

L 7

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Sobo nastavite na "Visok tlak".
Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Odistite sito v vodnem prikljucku.
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

o vV V¥ VYV



Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dovoljene in

lahko izstopajo na spodniji strani naprave.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

= Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

= Sesalno koli¢ino na filtru za Cistilno

sredstvo nastavite na minimalno kolici-

no.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

Po potrebi poisgite servisno sluzbo.

vV

Cistilo se ne vsesa

Sobo nastavite na "CHEM".

Povecajte sesalno koli¢ino na filtru za
Cistilno sredstvo.

Preverite/ocistite sesalno cev za distilo
s filtrom.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Pribor in nadomestni deli

v v VY

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocgju "Service".

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raéunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.520-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Izmerjeno: 86

ZajamcCeno: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Izmerjeno: 89

Zajamceno: 92

HD 5/15 CX

Izmerjeno: 87

Zajamceno: 90

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehniéni podatki

Tip HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 [ 1.520-135.0

EU AR GB CH

Omrezni priklju¢ek

Napetost \Y 230 220 230...240 230

Vrsta toka Hz 1~ 50

Prikljuéna mo¢ kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Zascita (inertna, kar. C) A 16 10 13 10

Vrsta zascCite - IPX5

PodaljSevalni kabel 30 m mm? 2,5

Vodni prikljuc¢ek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/min 12

Sesalna viSina iz odprte posode m 0,5

(20 °C)

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Velikost Sobe -- 035 038 035 038

Max. obratovalni nadtlak MPa 17,5

Crpalna koli¢ina, voda I/min 8,3

Sesanje Cistila I/h 0...25

Povratna udarna sila ro¢ne brizgal- |N 21,3

ne pistole (maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Ro¢na brizgalna pistola m/s? 3,6

Brizgalna cev m/s? 2,5

Negotovost K m/s? 0,9

Nivo hrupa L, (CX) dB(A) 72 (75)

Negotovost K, dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitvi Ly + dB(A) 88 (92)

Negotovost Kyya (CX)

Mere in teza

Dolzina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na delovna teza (CX) kg 23,7 (26)

SL -9
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Tip HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Omrezni priklju¢ek
Napetost \% 240 230
Vrsta toka Hz 1~ 50
Priklju¢na mo¢ kW 2,3 2,6 2,8
Zascita (inertna, kar. C) A 10 16
Vrsta zascite - IPX5
Podalj$evalni kabel 30 m mm? 2,5
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 12
Sesalna viSina iz odprte posode (20 °C) m 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa 11,5 13 15
Velikost Sobe - 038 034 032
Max. obratovalni nadtlak MPa 17,5 17,5 20
Crpalna koligina, voda I/min 8,3
Sesanije Cistila I/h 0...25
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole N 21,3 22,2 23,8
(maks.)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Roc¢na brizgalna pistola m/s? 3,6 24
Brizgalna cev m/s? 2,5 1,9
Negotovost K m/s? 0,9 0,7
Nivo hrupa L (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Negotovost K5 dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi Ly, + Negotovost |dB(A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
Mere in teza
Dolzina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipiéna delovna teza (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Tip HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Omrezni prikljuéek

Napetost Y, 230 | 230..240

Vrsta toka Hz 1~ 50

Priklju¢na mo¢ kW 3,0 2,9

ZasGita (inertna, kar. C) A 16 | 13

Vrsta zasCite -- IPX5

PodaljSevalni kabel 30 m mm? 2,5

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/min 12 13

Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 17 13

Velikost Sobe -- 027 038

Max. obratovalni nadtlak MPa 20 19

Crpalna koli¢ina, voda I/min 8,1 9,8

Sesanje Cistila I/h 0..25

Povratna udarna sila rocne brizgalne pistole N 25,4 26,6

(maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Ro¢na brizgalna pistola m/s? 2,4 41

Brizgalna cev m/s? 1,9 2,8

Negotovost K m/s? 0,7 0,9

Nivo hrupa L (CX) dB(A) 72 (75)

Negotovost K5 dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitvi Ly + Negotovost [dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Mere in teza

Dolzina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na delovna teza (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Przed pierwszym uzyciem urza-
AL

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Elementy urzadzenia . . . .. PL ...
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem ............ PL ...2
Zabezpieczenia ......... PL ...2
Ochrona $rodowiska . . . .. PL ...2
Przed pierwszym uruchomie-
niem.................. PL ...3
Uruchamianie........... PL ...3
Obstuga . .............. PL ...4
Transport . ............. PL ...6
Przechowywanie ........ PL ...6
Czyszczenie i konserwacja PL ...6
Usuwanie usterek. . ... ... PL ...7
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Sci zamienne ........... PL ...8
Gwarancja ............. PL ...8
Deklaracja zgodnosci UE . . PL ...9
Dane techniczne ........ PL ..10

Elementy urzadzenia

Prosze roztozy¢ przednig strone ze zdje-

ciem

1 Dysza

Oznaczenie dyszy

Lanca

Reczny pistolet natryskowy

Dzwignia bezpieczenstwa

Dzwignia pistoletu natryskowego

Waz wysokocisnieniowy

Tasma gumowa (nie przy urzadzeniach

z bebnem do zwijania weza)

9 Wspornik rurki strumieniowej z zaci-
skiem, do transportu

10 Wyltgcznik gtdwny

11 Uchwyt do noszenia

12 Futerat na lance

13 Przytacze wysokiego cisnienia

O ~NO Ok WN

14
15
16

17
18
19
20
21
22

23
24

25
26
27
28
29
30

31
32

Uchwyt
Przytacze wody
Waz do zasysania do $rodka czyszczg-
cego z filtrem i dozownikiem $rodka
czyszczacego
Sitko
Krociec weza
Nakretka kotpakowa
Ostona koétka
Ptoza slizgowa/stojgca
Podstawka na dysze do dyszy rotacyj-
nej (dysza rotacyjna tylko w przypadku
wariantu HD...Plus w zakresie dostawy)
Podstawka na dysze potrojng
Uchwyt transportowy na oczyszczacz
powierzchniowy
Odblokowanie patgka przesuwnego
Patak przesuwny, dot (wsuniety)
Patak przesuwny, gora (wysuniety)
Miejsce do przechowywania weza
Klips na kabel
Wspornik rurki strumieniowej bez zaci-
sku
Beben do zwijania weza
Korba

Kolor oznaczenia
Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zoite.
Elementy obstugi konserwacji i serwisu
sg jasnoszare.

Wskazéwki bezpieczenstwa
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Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

Nalezy przestrzegaé krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemnej.



Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szkod materialnych.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumienr wody pod cis-
nieniem moze byc¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
@ sami urzgdzenie nigdy nie moze

byc uzywane bez odtgcznika sy-

stemowego przy sieci wodociggo-
wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy Kércher
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac¢ wylacznie te myjke wysokocisnie-

niowa.

— do czyszczenia strumieniem niskocis-
nieniowym i srodkiem czyszczacym
(np. czyszczenie maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem wysoko-
cisnieniowym bez Srodka czyszczace-
go (np. czyszczenie fasad, tarasow,
urzadzen ogrodowych).

Do trudnych do usuniecia zanieczyszczen
zalecamy stosowanie dyszy rotacyjnej (tyl-
ko w przypadku wariantu HD...Plus w za-
kresie dostawy)

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Wytacznik cisnieniowy

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytgcznik cisnieniowy wytgcza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie sie wtacza.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%& wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania

do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajacych surowce wtorne.
Wskazoéwki dotyczace skladnikow
(REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

)

52d

199



200

Przed pierwszym
uruchomieniem

Montaz akcesoriow

Zamocowac ostony kotek.

Zamontowac dysze i rurke strumienio-

wa (0znaczenia na pierscieniu nastaw-

czym na gorze).

= Potgczyc rure stalowg z recznym pisto-
letem natryskowym.

= Poluzowac¢ element odblokowujacy pa-
taka przesuwnego.

= Wyja¢ patak przesuwny do pozyciji

krancowe;.

2>
2>

W urzadzeniach bez bebna do zwijania

weza:

=> Dokreci¢ waz wysokoci$nieniowy na
przytaczu wysokocisnieniowym.

W urzadzeniach z bebnem do zwijania

weza:

= Wiozy¢ korbe do watu bebna do zwija-
nia weza i docisng¢.

= Przed zwinieciem waz wysokocisnie-
niowy roztozy¢ tak, aby nie byt poskre-
cany.

= Roéwnomiernie obracajgc korbe nawi-
na¢ waz wysokocisnieniowy na beben.
Kierunek obrotu wybra¢ w taki sposob,
aby waz wysokocisnieniowy nie ulegt
zagieciu.

Uruchamianie

Podtaczenie do sieci

A\ Niebezpieczeristwo

— Niebezpieczenstwo zranienia pragdem
elektrycznym.

— Urzgdzenie nalezy koniecznie podig-
czyc¢ wtyczkg do sieci elektrycznej. Nie-
roztgczne potgczenie z siecigq
elektryczng jest zabronione. Wtyczka
stuzy do odtgczania od sieci elektrycz-
nej.

—  Witykigniazdo stosowanego przedtuza-
cza muszg byc¢ wodoszczelne.

— Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwing¢ go w catosci z bebna.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Odwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ na
podtodze.

= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

zy uzywac odpowiedniego odigcznika

systemowego firmy KARCHER albo od-

tacznika systemowego zgodnego z EN

12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta

przez odfgcznik systemowy, katalogowana

Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podtgczac¢ zawsze

do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do

urzgdzenia!

Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajacy (dtugos¢ minimalna 7,5
m, przekréj minimalny 1/2%) podtaczyé
do przytagcza wody urzadzenia i dopty-
wu wody (np. do kranu).

Wskazowka

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

= Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat.
4.440-238.0) do przytacza wody.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze z rurki strumieniowe;.
Urzadzenie wtaczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykow.



Ewentualnie wigczy¢ urzadzenie na 10
sekund — nastepnie wylaczy¢ urzadze-
nie. Kilkakrotnie powtoérzy¢ proces.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzytkowania w obszarach zagro-

zonych (np. na stacjach benzynowych) na-

lezy przestrzegac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

A\ Niebezpieczeristwo

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzic¢ do zaburzen ukrwienia w dtoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

- Indywidualna sklonnos$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dioni nalezy nosi¢ cierpte reka-
wice.

— Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dlugotrwatym uzy-

waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzaja

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.

Uwaga

Silniki czyscic tylko w miejscach z odpo-

wiednim separatorem oleju (ochrona $ro-

dowiska).
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Praca z wysokim cisnieniem

Urzadzenie mozna eksploatowac w pozycji
stojacej lub lezacej.
Wskazowka
Urzgdzenie jest wyposazone w wytgcznik
cisnieniowy. Silnik wtgcza sie tylko wtedy,
gdy dzwignia pistoletu jest zaciggnieta.
= Urzadzenie z bgbnem do zwijania we-
za:
Odwing¢ catkowicie waz wysokocisnie-
niowy z bebna.
= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
W
= Odblokowac pistolet natryskowy i po-
ciggna¢ dzwignie pistoletu.
Wybor rodzaju natrysku
Zamkng¢ pistolet natryskowy.
Obraca¢ obudowe dyszy, az zgdany

symbol bedzie sie zgadzac z oznacze-
niem:

L 7

Okragty strumien wysokocis-
nieniowy (0°) do szczegdlnie
ucigzliwych zabrudzen

Ptaski strumien niskocisnie-
niowy (CHEM) do pracy z za-
stosowaniem srodkow
czyszczacych lub czyszczenia
niskocisnieniowego

Ptaski strumien wysokoci$nie-
niowy (25°) do zabrudzen na

duzej powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

A\ Ostrzezenie

Nieodpowiednie srodki czyszczgce mogq
uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Stosowac tylko srodki czyszczgce
zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy
przestrzegac wskazéwek i zalecen doty-
czgcy dozowania zatgczonych do Srodkow
czyszczacych. Aby zminimalizowac zanie-
czyszczenie Srodowiska, Srodkéw czysz-
czgcych nalezy uzywac oszczednie.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
podanych na Srodkach czyszczgcych.
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Srodki czyszczace Karcher gwarantujg

prace bez zaktdcen. Prosimy o zaczerpnie-

cie porady oraz zamowienie naszego kata-

logu lub broszury z informacjami o naszych

Srodkach czyszczacych.

= Wyja¢ waz do zasysania srodka czysz-
czacego.

= Ustawi¢ zasysang ilo$¢ roztworu $rod-
ka czyszczacego przy filtrze srodka
czyszczacego.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czacym.

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM®.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

= Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

= Po pracy ustawi¢ zasysang ilos¢ na filtrze
srodka czyszczgcego na maksimum.

= Uruchomi¢ urzadzenie i przez minute
przeptukac.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wytgczy sie.

Wskazowka:

Przy wytaczaniu urzadzenia ci$nienie wody

spada do ok. 70%. W ten sposéb spada sita

wigczania pistoletu natryskowego, a zywot-

nosc¢ urzadzenia zwieksza sie.

= Ponownie pociagna¢ za dzwignie pisto-
letu, urzadzenie ponownie sie wigczy.

Wytaczanie urzadzenia

Ustawi¢ wytacznik urzagdzenia w pozycji
,07.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Zamknag¢ doptyw wody.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

Uruchomié¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym zwol-
nieniem.
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Przechowywanie urzadzenia

= Umiesci¢ lance z pistoletem natrysko-
wym w futerale na lance i zablokowaé
uchwyt lancy.

= Owina¢ kabel przytaczeniowy wokoét
uchwytu na kabel.

= Nawing¢ waz wysokocisnieniowy, prze-
wiesi¢ przez podstawke na weza i za-
bezpieczy¢ tasmg gumowa.
lub
Nawina¢ waz wysokocisnieniowy na
beben. Przetozy¢ uchwyt korby.

= Zamocowac wtyczke zamontowanym
klipsem.

= Nacisna¢ element odblokowujacy pata-
ka przesuwnego i wsuna¢ patak prze-
suwny.

Ochrona przeciwmrozowa

I\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczyc¢ urzgdzenie nie
oprbéznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewni¢ przechowy-

wania w miejscu zabezpieczonym przed

mrozem:

=> Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

Wskazowka

Stosowac dostepne w handlu $rodki prze-

ciwdziatajgce zamarzaniu do pojazdéw na

bazie glikolu.

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta Srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty oproz-
nione z wody.
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Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Do transportu na dtuzszych odcinkach
ciagna¢ urzadzenie za sobg trzymajac
za patak przesuwny.

= Do noszenia urzadzenia trzymac je za
uchwyty.

= Przy wchodzeniu na schody, wciggacé
urzadzenie stopien po stopniu. Ptozy
przesuwne chronig obudowe przed
uszkodzeniem.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

Uchwyt transportowy na oczysz-
czacz powierzchniowy

= Natozy¢ kréciec przytaczeniowy
oczyszczacza powierzchniowego na
trzpien myjki wysokocisnieniowe;j.

= Nakreci¢ nakretke ztagczkowaq o ok. 1
obrot.

Transport suwnicowy

= Zamocowac¢ podnosnik przy uchwycie
nosnym urzadzenia.

Przepisy bezpieczenstwa dot. umozli-
wienia transportu zurawiem
A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez spada-
Jgce urzgdzenie.

PL -6

— Przestrzegac¢ miejscowych przepisow
bhp i wskazowek bezpieczenstwa.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac¢ uchwyt
no$ny pod katem uszkodzen.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac dzwignice
pod katem uszkodzen.

— Urzadzenie podnosic tylko za uchwyt
nosny.

— Nie uzywac tanicuchéw pomocniczych.

— Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce
przed niezamierzonym odwieszeniem
sie tadunku.

— Przed transportem za pomocq zurawia
usungc lance z pistoletem natrysko-
wym, dysze, oczyszczacz powierzch-
niowy i luzne przedmioty.

— W trakcie procedury podnoszenia nie
transportowac na urzgdzeniu luznych
przedmiotow.

— Urzgdzenie moze byc transportowane
zurawiem jedynie przez takie osoby,
ktore przygotowane zostaty do obstugi
Zurawia.

— Nie stac pod tadunkiem.

— Zwazac na to, by w obszarze zagrozenia
Zurawia nie przebywaty zadne osoby.

— Nie zawieszac urzgdzenia przy zurawiu
bez nadzoru.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc¢ urza-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.
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Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwacji. Prosimy zasiegng¢ tam pora-
dy.

Przed kazda eksploatacja

= Kabel przytgczeniowy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym), wy-
miane uszkodzonego kabla przytacze-
niowego natychmiast zleci¢
autoryzowanemu serwisowi/elektryko-
wi.

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urzg-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowacé serwis.

Raz na tydzien

Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.
Oczysci¢ filtr na wezu ssacym do $rod-
ka czyszczacego.

>
>

Czyszczenie sitka na przytaczu
wody

= Odkreci¢ nakretke kotpakowa.

= Wyja¢ krociec weza z filtrem siatko-
wym.

= Wyczysci¢ i optukac sito.

Wskazowka:

Szesciokatny krociec weza przygotowaé

do podtaczenia w urzadzeniu.

= Wstawic krociec weza z filtrem siatko-
wym i dokreci¢ nakretke kotpakowa.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez
niezamierzone wigczenie sie urzgdze-
nia wzgl. przez porazenie pradem.

— Przed przystapieniem do wszelkich
prac w obrebie urzadzenia nalezy wyta-
czyc¢ urzgdzenie i odfgczyc przewod
sieciowy od zasilania.

— Tylko autoryzowanemu serwisowi zle-
cic¢ przeglad i naprawe czesci elektrycz-
nych.

— W przypadku usterek, ktore nie zostaty
wymienione w tym rozdziale, w razie
watpliwo$ci oraz wyraznej wskazowki
zwrocic sie do autoryzowanego serwi-
su.

Urzadzenie nie dziata

= Sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy pod

katem uszkodzenh.

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

Gdy urzadzenie jest przegrzane:

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji

,07.

Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe

wychtodzenie urzadzenia.

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji

o1

= W przypadku usterki elektrycznej zgto-
si¢ sie do serwisu.

L 7

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie®.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

= Oczyscic sitko na przytaczu wody.

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

= Oczysci¢ dysze.

= Wymieni¢ dysze.

= W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.



Nieszczelna pompa

Dopuszczalny wyciek wody spod pompy to

3 krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ przewody ssgce
do wody i srodka czyszczacego.

=> Ustawi¢ zasysang ilo$¢ roztworu $rod-
ka czyszczacego przy filtrze Srodka
CzyszCzacego ha minimum.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany
Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM®.
Zwiekszy¢ zasysang ilos¢ przez filtr
Srodka czyszczgcego.

ka czyszczacego z filtrem.

L 2

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-

datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-

ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowa prace urzgdzenia.

—  Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-

nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do srod-

W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.520-xxx
Obowiazujgce dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13

CX
EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C,

HD 6/13 C
Zmierzony: 86
Gwarantowany: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/

13 CX

Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92
HD 5/15 CX
Zmierzony: 87

Gwarantowany: 90

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

2/2%( 1% T@Q—Q{

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Dane techniczne

Typ HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Przylacze sieciowe

Napigcie \ 230 220 230...240 230

Rodzaj pradu Hz 1~ 50

Pobor mocy kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Zabezpieczenie (zwtoczne, char. C)|A 16 10 13 10

Stopien ochrony - IPX5

Przediuzacz 30 m mm? 2,5

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia °C 60

(maks.)

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/min 12

Wysokos$¢ ssania z otwartego zbior-|{m 0,5

nika (20°C)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa 1

Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa 12 11,5 12 11,5

Rozmiar dyszy - 035 038 035 038

Maks. cisnienie robocze MPa 17,5

llo$¢ pobieranej wody I/min 8,3

Zasysanie $rodka czyszczacego I/h 0...25

Sita odrzutu pistoletu natryskowego [N 21,3

(maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny goérne

Reczny pistolet natryskowy m/s? 3,6

Lanca m/s? 2,5

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,9

Poziom ci$nienie akustycznego L, [dB(A) 72 (75)

(€X)

Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 88 (92)

Niepewnos¢ pomiaru Ky (CX)

Wymiary i ciezar

Dtugosc¢ mm 380

Szerokos$¢ (CX) mm 360 (370)

wysokos¢ mm 930

Typowy ciezar roboczy (CX) kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Przytacze sieciowe
Napiecie \% 240 230
Rodzaj pradu Hz 1~ 50
Pobér mocy kW 2,3 2,6 2,8
Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) A 10 16
Stopien ochrony -- IPX5
Przedtuzacz 30 m mm? 2,5
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/min 12
Wysokos¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) [m 0,5
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa 1
Parametry robocze
Cisnienie robocze MPa 11,5 13 15
Rozmiar dyszy - 038 034 032
Maks. cisnienie robocze MPa 17,5 17,5 20
llo$¢ pobieranej wody I/min 8,3
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h 0...25
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 21,3 22,2 23,8
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny goérne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 3,6 2,4
Lanca m/s? 2,5 1,9
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,9 0,7
Poziom cisnienie akustycznego Lya (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Niepewnos$¢ pomiaru K,a dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos¢ [dB(A) 88 (92) 88 (90)
pomiaru Ky (CX)
Wymiary i ciezar
Dtugos¢ mm 380
Szerokos¢ (CX) mm 360 (370)
wysokos¢ mm 930
Typowy ciezar roboczy (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
PL - 11




Typ HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Przylacze sieciowe

Napigcie \Y 230 | 230...240

Rodzaj pradu Hz 1~ 50

Pobo6r mocy kW 3,0 2,9

Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) A 16 | 13

Stopien ochrony - IPX5

Przedtuzacz 30 m mm? 2,5

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/min 12 13

Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) |[m 0,5

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa 1

Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa 17 13

Rozmiar dyszy -- 027 038

Maks. cisnienie robocze MPa 20 19

llo$¢ pobieranej wody I/min 8,1 9,8

Zasysanie $rodka czyszczgcego I/h 0...25

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 25,4 26,6

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny gérne

Reczny pistolet natryskowy m/s? 2,4 41

Lanca m/s? 1,9 2,8

Niepewnos$é pomiaru K m/s? 0,7 0,9

Poziom ci$nienie akustycznego Ly, (CX) dB(A) 72 (75)

Niepewno$¢ pomiaru Kya dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Ly + Niepewnos¢ [dB(A) 88 (92)

pomiaru Ky (CX)

Wymiary i ciezar

Dtugosc¢ mm 380

Szerokos¢ (CX) mm 360 (370)

wysokos¢ mm 930

Typowy cigzar roboczy (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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nainte de prima utilizare a apa- 16 Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
A p p piratie p !

ratului dvs. cititi acest instructiu- ratat, cu filtru si dozator pentru solutia
nil original, respectati instructiunile de curatat
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre- 17 Sita
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii 18 Stut pentru furtun
posesori. 19 Piulita olandeza

Cuprins 20 Aparatoare de roata

21 Bechie glisanta/Bechie sativa

Elementele aparatului .... RO ...1 22 Suportduza pentru duza rotativa (duza
Masuri de siguranta . . . . .. RO .. .1 rotativa doar la varianta HD...Plus in
Utilizarea corecta . . . .. ... RO ...2 pachetul de livrare)

Dispozitive de siguranta. . . RO ...2 23 Suport pentru duza tripla

Protectia mediului inconjurator RO .. .2 24 Suport de transport pentru curétitor de
Tnainte de punerea in functiune RO .. .3 suprafete

Punerea in functiune . . . . . RO ...3 25 Dispoitiv de deblocare méaner de Tmpin-
Utilizarea .............. RO ...4 gere

Transport .. ............ RO ...5 26 Méner de impingere, jos (impins in inte-
Depozitarea . ........... RO ...6 rloAr) o . 5
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ... 6 27 Maner de impingere, sus (tras in afara)
Remedierea defectiunilor . . RO ...7 28 Suport furtun

Accesorii si piese de schimb RO ...8 29 Suport pentru cablu

Garantie . . .. ... ... ... RO .. .8 30 Suport lance fara dispozitiv de blocare
Declarétie de conformitate CE RO ...8 31 Tam.burvfurtun

Date tehnice............ RO ...9 32 Maniveld

Elementele aparatului Cod de culori

Va rugam sa deschideti pagina cu imagini Elclar(;\enterl?td? conr:f(r;da plentrru prlobce-
de la inceput. sul de curatare sunt de culoare galbe-

na.

1 Duza . . )
> Marcai duza — Elementele de comanda pentru intreti-
j . . .
nere si service sunt de culoare gri des-

3 Lance chis.

4 pistol manual de stropit - . . -

5 Maneta de siguranta Masuri de S|guran;a

6 Maneta pistolului de stropit — Tnainte de prima utilizare cititi neaparat

7 Furtun de inalta presiune masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!

8 Banda de cauciuc (nu exista la aparate- - Respectati prevederile legale nationale,
le cu tambur de furtun) privind dispozitivele cu jet de lichid.

9 Suport lance cu dispozitiv de blocare, — Respectati prevederile legale nationale,
pentru transport privind prevenirea accidentelor. Dispo-

10 Intrerupatorul principal zitivele cu jet de lichid trebuie verificate

11 Maner pentru transport in mod regulat si rezultatul verificarii tre-

12 Lance Kocher buie consemnat in scris.

13 Racord de presiune Tnalta

14 Maner

15 Racordul de apa
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Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insugi.
Conform normelor in vigoare,
aparatul nu trebuie exploatat nici-
odaté fara un separator de sistem
la reteaua de apd potabila. Se va
utiliza un separator de sistem adecvat, de
la firma Kércher, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea magini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune inalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarii persistente se recomanda

utilizarea unei dize rotative (doar la varianta

HD...Plus in pachetul de livrare)

M
AN Y =

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

RO -2

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

intrerupéator manometric

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, Intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de méaner, pompa
porneste din nou.

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt

@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
Q‘@ ie aruncate in gunoiul menajer,

ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

)

5<d
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inainte de punerea in
functiune

Montarea accesoriilor

Fixati stréns aparatoarele de roti.
Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).
Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

Desprindeti dispozitivul de blocare a
manerului de Tmpingere.

Trageti in afara manerul de impingere
pana la capat.

v v v vV

La aparatele fara tambur pentru furtun:
= Insurubati bine furtunul de inalta presiu-
ne pe racordul de inalta presiune.

La aparatele cu tambur pentru furtun:

=> Introduceti manivela in arborele tambu-
rului de furtun si fixati-o.

= fnainte de infasurare intindeti furtunul
de Tnalta presiune.

= infagurati furtunul de inalta presiune pe
tambur in mod uniform, prin rotirea ma-
nivelei. Alegeti directia de rotatie in asa
fel incat furtunul de Tnalta presiune sa
nu fie indoit.

Punerea in functiune

Racordul electric

A\ Pericol

— Pericol de ranire prin electrocutare.

— Aparatul trebuie conectat la reteaua de
curent folosind neapdrat un stecher.
Este interzisa realizarea unei legaturi
fixe cu reteaua de curent. Stecherul
serveste pentru decuplarea de la retea.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

— Folositi prelungitoare cu sectiune sufici-
enta (vezi ,Date tehnice’) si desfasurati
acestea complet de pe tamburul de ca-
blu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=>» Desfasurati cablul de retea si ampla-
sati-l pe podea.

=>» Se introduce stecherul in priza.

Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa
A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

feaua de apd potabila. Se va ultili-

za un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-

tem alternativ, conform EN 12729 tip

BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-

ta direct la aparat!

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1/2”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-
preuna cu aparatul.

=> Deschideti sursa de apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

= Tnsurubati furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.

= Evacuarea aerului din aparat:
Desurubati duza de pe lance.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Lasati aparatul sa functioneze eventual 10
secunde — apoi opritil de la comutator. Re-
petati operatiunea de mai multe ori.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.
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A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate cores-
punzétoare.

A\ Pericol

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-
gata poate duce la deteriorarea circulatiei
séngelui in zona bratelor, datorita vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabild, deoarece ea este influen-

tata de mai multi factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperaturé ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Atentie
Curétati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

Utilizarea cu presiune inalta

Aparatul poate fi pus in functiune in pozitie

verticala sau orizontala.

Observatie

Aparatul este dotat cu un intrerupéator ma-

nometric. Motorul porneste numai daca

maneta pistolului este trasa.

= Aparate cu tambur pentru furtun:
Desfasurati complet furtunul de Tnalta
presiune de pe tamburul de furtun.

RO-4

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,I”.

=>» Deblocati pistolul manual de stropit gi
trageti maneta pistolului.

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.
Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

L 7

Jet rotund sub presiune (0°)

e o0 |pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
(CHEM) pentru operatiuni de
curatare cu detergent sau cu-
ratare la presiune mica

Jet plat sub presiune (25°)
pentru murdarie pe suprafete
intinse

|
w
TS
o

Utilizarea cu solutie de curatat

AN\ Avertisment

Solutiile de curéatat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curéatat. Uti-

lizati numai solutii de curéatat aprobate de

Kércher. Respectati recomandarile de do-

zare si indicatiile valabile pentru solutia de

curatat. Pentru menajarea mediului incon-

Jjurétor, folositi solutia de curdtat cu masura.

Tineti cont de instructiunile de siguranta de

pe solutiile de curétat.

Solutiile de curatat Karcher garanteaza o

functionare fara probleme. Cereti sfaturi de

la angajatii nostri sau solicitati catalogul

nostru sau brosurile informative despre so-

lutii de curatat.

=> Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curatat.

= Reglati cantitatea de aspiratie la filtrul
de solutie de curatat.

=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.
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Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Se clateste cu jetul de apa de nalta pre-
siune murdaria dizolvata.

=> Dupa utilizare reglati cantitatea de aspi-
rare la maxim la filtrul solutiei de cura-
tat.

=> Porniti aparatul si clatiti- timp de un mi-
nut.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

Nota:

La oprirea aparatului presiune apei scade

la cca. 70%. astfel se reduce si puterea de

actionare a pistolului manual de stropit si

durata de functionare a aparatului creste.

=> Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

Oprirea aparatului

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia ,0”.

Trageti figsa din priza.

Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Actionati maneta de siguranta a pistolu-
lui de stropit manual, pentru a va asigu-
ra ca maneta pistolului nu poate fi
declansata in mod accidental.

L 2 L
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Depozitarea aparatului

= Amplasati lancea cu pistolul manual de
stropit in lancea Kocher si blocati-I in
suportul de lance.

= Infasurati cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

> Tnfé§urati furtunul de Tnalta presiune si
amplasati-l pe suport si fixati-| cu banda
de cauciuc.
sau

Tnfésurat,i furtunul de Tnalta presiune pe
tamburul de furtun. Rabatati méanerul
manivelei.

Prindeti stecherul cu clema montata.
Apasati dispozitivul de deblocare a ma-
nerului de impingere si impingeti mane-
rul de impingere in interior.

L 7

Protectia impotriva inghetului

A\ Avertisment

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golitd complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de in-

ghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Observatie

folositi antigel pentru autoturisme pe bazé

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Atentie

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tinandu-l de maner.

=> Pentru deplasare apucati aparatul de
manere.

=> Pentru deplasare pe trepte trageti apar-
tul in sus scara cu scara. Bechiile gli-
sante protejeaza carcasa de deteriorari.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.
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Suport de transport pentru
curatitorul de suprafete

=> Aplicati stutul de racord al curatitorului
de suprafete pe conul de la curatitorul
de presiune.

= Tnsurubati piulita olandeza cu cca. 1 ro-
tatie.

Transportul cu macara

=> Fixati dispozitivul de ridicare la manrul
de suport la aparatului.

Instructiuni de siguranta referitoare la

transportarea cu macara

I\ Pericol

Pericol de ranire din cauza caderii aparatu-

lui.

— Tineti cont de normele legale de preve-
nire a accidentelor locale si instructiuni-
le de siguranta.

— Inainte de fiecare transport cu macara
verificati manerul de suport in privinta
deteriorarilor.

— Inaintea transportului cu macara, verifi-
cati aparatele de ridicat in prinvinta de-
teriorarii.

— Ridicati aparatul doar de manerul de
transport.

— Nu folositi lant de ridicare.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

— Inainte de transportul cu macara inde-
pértati lancea si pistolul manual de stro-
pit, duzele, curétitorul de suprafefe si
celelalte obiecte libere.

RO-6

— Nu transportati obiecte pe aparat in tim-
pul ridicarii.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de céatre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sun sarcina.

— Aveli grija, ca in zona de pericol a ma-
caralei sa nu se afle nici o persoana.

— Nu lasati aparatul sa atdrne nesuprave-
gheat pe macara.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru
a vedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat, ca-
blul trebuie sa fie Tnlocuit imediat la un
service autorizat sau de catre un electri-
cian.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explo-
zie).
Tnlocuiti imediat furtunul de inalté presi-
une daca prezinta deteriorari.
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=> Verificati etangeitatea aparatului (pom-
pei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal
Curatati sita din racordul de apa.

Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

2>
2>

Curatarea sitei din racordul de apa

=> Desurubati piulita olandeza.

=> Trageti in afaraa stutul furtunului impre-
una cu sita.

=>» Spalati si clatiti sita in exterior.

Nota:

Pozitionati piulita hexagonala a stutului de

furtun pentru conectare la aparat.

=> Introduceti stutul de furtun cu sita si
strangeti piulita olandeza.

Remedierea defectiunilor

I\ Pericol

— Pericol de ranire din cauza pornirii acci-
dentale a aparatului.

— Inaintea tuturor lucrérilor la aparat,
opriti aparatul si scoateti stecherul din
priza.

— Componentele electrice vor fi verificate
sl reparate numai de catre un service
autorizat.

— In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, daca avefi
dubii sau cénd acest lucru este reco-
mandat in mod expres, apelati la un
service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Verificati tensiunea retelei.

Daca aparatul se supraincalzeste:
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia ,,0”.

L7

Lasati aparatul sa se raceasca cel putin
15 minute.
Aduceti intrerupétorul principal al apa-
ratului n pozitia ,1”.

=>» Daca apar defectiuni electrice, luati le-
gatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea do-
rita

Reglati duza in pozitia ,presiune inalta”.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea

in functiune”).

Curatati sita din racordul de apa.

Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

L 20 20 N N I

Pompa nu este etansa

in partea de jos a aparatului ar putea apé-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

=> Reglati cantitatea de aspirare la filtrul
de solutie de curétat la minim.

=> Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
in functiune”).

=> Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

=> Mariti cantitatea de aspirare la filtrul de
solutie de curatat.

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

=> Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.
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Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.520-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

masurat: 86

garantat: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX
masurat: 89
garantat: 92
HD 5/15 CX
masurat: 87

garantat: 90

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Date tehnice

Tip HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune \ 230 220 230...240 230

Tipul curentului Hz 1~ 50

Puterea absorbita kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16 10 13 10

Protectie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm? 2,5

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) I/min 12

Tnaltime de aspirare din rezervor m 0,5

deschis (20 °C)

Presiunea de circulare (max.) MPa 1

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa 12 11,5 12 11,5

Dimensiunea duzei -- 035 038 035 038

Presiune de lucru max. MPa 17,5

Debit, apa I/min 8,3

Aspirarea solutiei de curatat I’h 0...25

Reculul max. al pistolului manual de |N 21,3

stropit

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 3,6

Lance m/s? 2,5

Nesiguranta K m/s? 0,9

Nivel de presiune acustica L, (CX) [dB(A) 72 (75)

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivel de presiune acustica Ly, + ne-|dB(A) 88 (92)

siguranta Ky (CX)

Dimensiuni si masa

Lungime mm 380

Latime (CX) mm 360 (370)

Tnaltime mm 930

Greutate de operare tipica (CX) kg 23,7 (26)
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Tip HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \% 240 230
Tipul curentului Hz 1~ 50
Puterea absorbita kW 2,3 2,6 2,8
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 10 16
Protectie - IPX5
Prelungitor 30 m mm? 2,5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/min 12
Tnéltjme de aspirare din rezervor deschis (20 |m 0,5
°C)
Presiunea de circulare (max.) MPa 1
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa 11,5 13 15
Dimensiunea duzei -- 038 034 032
Presiune de lucru max. MPa 17,5 17,5 20
Debit, apa I/min 8,3
Aspirarea solutiei de curatat I’h 0...25
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 21,3 22,2 23,8
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 3,6 24
Lance m/s? 2,5 1,9
Nesiguranta K m/s? 0,9 0,7
Nivel de presiune acustica L,a (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Nesiguranta K, dB(A) 3
Nivel de presiune acustica Ly, + nesiguranta [dB(A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
Dimensiuni si masa
Lungime mm 380
Latime (CX) mm 360 (370)
Tnaltime mm 930
Greutate de operare tipica (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Tip HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune v 230 | 230..240

Tipul curentului Hz 1~ 50

Puterea absorbita kW 3,0 2,9

Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16 | 13

Protectie - IPX5

Prelungitor 30 m mm? 2,5

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) I/min 12 13

Tnaltime de aspirare din rezervor deschis (20 |m 0,5

°C)

Presiunea de circulare (max.) MPa 1

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa 17 13

Dimensiunea duzei - 027 038

Presiune de lucru max. MPa 20 19

Debit, apa I/min 8,1 9,8

Aspirarea solutiei de curatat I’h 0...25

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 25,4 26,6

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 2,4 41

Lance m/s? 1,9 2,8

Nesiguranta K m/s? 0,7 0,9

Nivel de presiune acustica L, (CX) dB(A) 72 (75)

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivel de presiune acustica Ly, + nesiguranta [dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Dimensiuni si masa

Lungime mm 380

Latime (CX) mm 360 (370)

Tnaltime mm 930

Greutate de operare tipica (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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c |L“.J| Pred prvym pouzitim vasho za- 16 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-

riadenia si precitajte tento p6- ku s filtrom a davkovacom distiaceho
vodny navod na pouZitie, konajte podfla prostriedku
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi- 17 Sito
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia. 18 Natrubok hadice

20 Puklica

Prvky pristroja . ......... SK .. .1 21 Sklznica/Kolma sklznica
Bezpecnostné pokyny . . .. SK .. .1 22 Odkladacia plocha pre dyzy rotora (dy-
Pouzivanie vyrobku v sulade s za rotora obsahom dodavky iba pri ver-
jehouréenim ........... SK ...2 zii HD...Plus)
Bezpecénostné prvky. .. ... SK ...2 23 Odkladacia plocha pre trojit dyzu
Ochrana zivotného prostredia SK ...2 24 Transportny drZiak pre plosny Gisti¢
Pred uvedenim do prevadzky SK ...2 25 Odblokovanie zasuvnej rukovate
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3 26 Zasuvna rukovat, dole (zasunuta)
Obsluha ............... SK ...4 27 Zasuvna rukovat, hore (vysunuta)
Transport .............. SK ...5 28 Odkladaci priestor na hadicu
Uskladnenie ... ......... SK ...6 29 Drziak kablov
Starostlivost a tdrzba . . . . SK ...6 30 Drziak na ocelové rurky bez upevnenia
Pomoc pri poruchach. . . .. SK ...7 31 Bubon na hadicu
Prislusenstvo a nahradné diely SK .. .8 32 Kluka
Zarul'(a SERETEEEEEERETE . SK ...8 e,
Vyhlasenie o zhode s normami
EU ... ... SK ...8 — Ovladacie prvky pre Gistiaci proces su
Technické udaje . . ....... SK ...9 Zlté.

Prvky pristroja — Ovladacie prvky pre udrzbu a servis st
svetlosivé.
Odklopte, prosim, prednu obrazovu stranu = z
Tryska Bezpecnostné pokyny

1

2 Oznacenie dyzy — Pred prvym uvedenim do prevadzky si

3 Rozstrekovacia rurka bezpodmienetne musite precitat' bez-

4 Ruéna striekacia pistol pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!

5 Poistna paka — Dodrzte prislusné narodné predpisy za-

6 Paka ruénej striekacej pistole konodarcu platné pre trysky na kvapali-

7 Vysokotlakova hadica nu.

8 Gumovy pas (nie u pristrojov s hadico- — Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
vym bubnom) né pre<.jpis.y zékorjodargu. Trysk)f na

9 Drziak na ocelové rirky s upevnenim, kvapalinu je nutné pravidelne skusat' a

ha prepravu vysledok skusky pisomne zaznamenat.

10 Vypinag€ pristroja

11 Rukovat' na prenasanie
12 Ocelova rurka Koécher
13 Vysokotlakova pripojka
14 Rukovat

15 Vodovodna pripojka
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Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo

:

smrt.
A\ Pozor

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaZnemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest' k fahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboly na pristroji

Viysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouZziti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné zariadenie.
Podla platnych predpisov sa ne-
smie zariadenie prevadzkovat' v
sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-
né pouzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy Karcher alebo alternativne podfa
EN 12729 typ BA.
Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym pradom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym priadom
bez Eistiaceho prostriedku (napr. Ciste-
nie fasad, teras, zahradnych pristrojov).

Pri silne prilnutych nedistotach odporuca-

me dyzu rotora (obsahom dodavky iba pri

verzii HD...Plus)

M
AN Y =

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Tlakovy spinac

Pri uvolneni packy rucnej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spinac¢ Cerpadla, ktory za-
stavi vysokotlakovy prud vody. Po potia-
hnuti packy sa znova zapne Cerpadlo.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opat' zuZitko-
O\ |vat'. Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, oleja iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pred uvedenim do prevadzky

Montaz prisluSenstva

Upevnite puklicu.

Namontujte na rozpraSovaciu rarku

dyzu (znacky na nastavovacom kruzku

hore).

= Trysku spojte s ru¢nou striekacou pis-
tolou.

= Uvolnite zablokovanie posuvného ra-
mena.

= Vytiahnite posuvné rameno do konco-

vej polohy.

L 7
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Pri strojoch s hadicovym bubnom:
= Na vysokotlakovu pripojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovu hadicu.

Pri strojoch s hadicovym bubnom:

= Na hriadel hadicového bubna nasurite
kluku a nechajte ju zapadnut na svoje
miesto.

=>» Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.

= Otacanim kfuky navirnite vysokotlakovu
hadicu na hadicovy bubon v rovhomer-
nych vrstvach. Smer otacania zvolte
tak, aby sa vysokotlakova hadica nezlo-
mila.

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

A\ Nebezpeéenstvo

— Nebezpecenstvo urazu elektrickym
pradom.

—  Pristroj je nutné pripojit zastrékou na
elektricku siet. Neoddelitelné spojenie
s elektrickou sietou je zakazané. Zastr-
Cka sluzi na odpojenie siete.

— Konektor a spojka pouzitého predlZova-
cieho kabla musi byt vodotesné.

— Poutzite predizovaci kabel s dostatoc-
nym prierezom (vid’ "Technické tdaje”)
a celkom odvirite z bubna kabla.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom $titku a v technickych udajoch.

=> Odvirite sietovd $nuru a ulozte ju na
podlahu.

=> Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A\ Pozor

ReS8pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémoveho

oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit' systémové oddelovacie zariade-

nie firmy KARCHER alebo alternativne

podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-

ka cez systémovy odlu¢ovac, nie je pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k zaso-

bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-

stroj!

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1/2") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie

Privodna hadica nie je sucastou dodavky.
= Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

= Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie Cis. 4.440-238.0) na vo-
dovodnu pripojku.

= Odvzdu$nenie pristroja:
Odskrutkujte dyzu z rozstrekovace;j rur-
ky.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte beZat pristroj 10 se-
kund - potom vypnite vypinac pristroja.
Postup viackrat opakujte.

=> Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-
kujte.
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A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so

zvy$enym nebezpecim (napr. Cerpacie sta-

nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné predpisy.

A Nebezpecéenstvo

DIhSie pouZivanie zariadena méze viest' k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretozZe ta je zavisla na viace-

rych ovplyviiujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

- Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka pésobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejsieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Pozor

Motory sa smu cistit' iba na miestach vyba-
venych zodpovedajucim odlu¢ovacom ole-
ja (ochrana zivotného prostredia).

Prevadzka s vysokym tlakom

Pristroj sa mézZe pouzivat v kolmom alebo

lezatom stave.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-

ne paka.

=> Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu celkom odvinte z
hadicového bubna.

=> Nastavte vypina¢ zariadenia na

= Odblokujte ruénu striekaciu pistol' a po-
tiahnite paku.

nln

Vol'ba typu prudu

= Rucnu striekaciu pistol' uzavrite.

= Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

Vysokotlakovy gulaty prad (0°)
na zvlast silne prifnievajuce
necistoty

Nizkotlakovy plochy prud
(CHEM) na prevadzku s Cistia-
cim prostriedkom alebo Ciste-
nie s nizkym tlakom
Vysokotlakovy plochy prud
(25°) na velkoplo$né zneciste-
nie

=
g [

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A\ Pozor

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu pri-

stroj a Cisteny objekt poSkodit. PouZivajte

iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvale-

né firmou Kércher. Dbajte na doporuéené

davkovanie a upozornenia, ktoré su k Cis-

tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste

ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte

s Cistiacimi prostriedkami tsporne.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené

na Cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguiju

bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim, po-

radit’ alebo pozadujte nas kataldg, popr. in-

formaéné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

=> Na filtri Cistiaceho prostriedku nastavte
nasavané mnozstvo roztoku Cistiaceho
prostriedku.

= Zaveste saciu hadicu Gistiaceho pros-
triedku do nadrze s Cistiacim prostried-
kom.

= Nastavte trysku na "CHEM".
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Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

=> Uvolnené nedistoty oplachnite vysokot-
lakovym pradom.

= Po prevadzke nastavte mnozstvo nasa-
vania na filtri ¢istiaceho prostriedku na
maximalne mnozstvo.

=>» Pristroj spustite a nechajte preplachnut
jednu minutu.

Prerusenie prevadzky

= Pustite paku ru€ne;j striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

Upozornenie:

Po vypnuti pristroja klesne tlak vody o cca

70%. Tym klesne manipula¢na sila ruc¢nej

striekacej piStole a zvysi sa Zivotnost pri-

stroja.

= Obnovenym tahanim paky ruénej strie-
kacej pistole sa pristroj opat zapne.

Vypnutie pristroja

Vypinac zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Stlacte poistnu paku ru€nej striekacej
pistole, tym sa paka pistole zaisti proti
neumyselnej Cinnosti.

L2 L

Uskladnenie pristroja

= Vlozte ocelovu rdrku do ocelovej rurky
Kécher a zablokujte v drziaku na ocelo-
Vé rurky.

=> Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka
kabla.

=> Navirte vysokotlakovu hadicu, preves-
te ju cez odkladaciu plochu na hadice a
zaistite gumovym popruhom.
alebo
Vysokotlakovu hadicu navirite na bubon
hadice. Preklopte rukovat kfuky.

=> Zastr¢ku upevnite pomocou namonto-
vanej svorky.

= Stlacte odblokovanie posuvného rame-
na a zasunte posuvné rameno.

Ochrana proti zamrznutiu

N\ Pozor

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj ulozte na miesto zaistené proti mra-
Zu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie

Pouzite nemrzntcu zmes pre automobily

na béaze glykolu bezne dostupnt v obcho-

doch.

DodrZiavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznucou zmesou.

=> Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu ¢erpadlo a potrubia
prazdne.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

= Kpreprave na dihSich usekoch uchopte
pristroj za posuvné rameno a tahajte ho
za sebou.

=>» Pri prenasani drzte pristroj pevne za ru-
kovate.

=>» Pri vynasani na schodoch vytahujte pri-
stroj schod za schodom. Skliznice chra-
nia pristroj pred poSkodenim.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Transportny drziak pre plosny Cistic¢

=> Nasunte spojovacie natrubky ploSného
Cisti¢a na tfi vysokotlakového distica.

=> Pritiahnite previeénu maticu o cca 1
otacku.
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— Zariadenie nenechavajte visiet' na Ze-
riave bez dozoru.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

= Upevnite zdvihacie zariadenie na trans- A Nebezpecenstvo

portnl rukovat pristroja. Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.

Preprava zeriavom

Bezpecnostné pokyny k preprave zeria-

vom P S .

A . Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
Nebezpecenstvo tiahnite sietfovu zastréku.

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu - 2 R o

Jaria d: nia P pripade p Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o

— Dodrzujte miestne bezpecnostné pred- udrzbe
pisy a bezpecnostné pokyny. S vasim obchodnikom mézete dohodnut

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon- pravidelnu bezpec€nostnu inSpekciu alebo
trolujte mozné poSkodenie transportnej zmluvu o udrzbe. Nechaijte si prosim pora-
rukovéte. dit.

— Pred kazdou prepravou skontrolujte

o ; e : Pred kazdym pouzitim
mozné poskodenie zdvihacieho nastro-

ja. = Prekontrolujte pripojovaci kabel, &i nie
- Pristroj zdvihajte iba za transportnt ru- je poskodeny (nebezpecenstvo urazu
kovat. elektrickym pradom), poskodeny pripo-

- Nepouzivajte ziadne upevriovacie reta- jovaci kabel nechajte bezprostredne vy-
ze menit autorizovanou servisnou sluzbou

/ elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpecie prasknu-
tia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
ocelovu rarku s rucnou striekacou pis-
tolou, dyzy, plo$né cistice a iné volhé

predmety. odkladne vymeﬁte. o
—  Pocas procesu zdvihania neprepravuj- > Pr((ejlro)ntroluﬁe tesnost pristroja (Cer-
padla).

te na pristroji Ziadne predmety. A ] o ]
- Zariadenie smu prepravovat Zeriavom Su pripustné 3 kvapky za mindtu, ktoré

len osoby, ktoré sti vyskolené v obsluhe mo2u vytekat na spodnej strane pristro-
Seriavu. ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-

— Nestojte pod bremenom. visnu sluzbu.

— Davajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.
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Tyzdenne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Vycistenie sitka v privode vody

= Odskrutkujte prevle¢né matice.

= Vytiahnite natrubok hadice so sitkom.

= Sitko zvonka vydcistite a vyplachnite.

Upozornenie:

Nasmerujte Sesthran natrubku hadice k pri-

pojke v pristroji.

= Nasadte natrubok hadice so sitkom a
riadne utiahnite prevlec¢nu maticu.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecéenstvo

— Nebezpecenstvo zranenia neumysel-
nym rozbehnutim zariadenia a zasia-
hnutim elektrickym pradom.

— Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite
a vytiahnite sietovu zastréku.

— Elektrické konStrukcné prvky nechajte
prekontrolovat’ a opravovat iba v autori-
zovanej servisnej sluzbe.

— Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v
tejto kapitole, v pripade pochybnosti a
pri vyslovnom upozorneni vyhladajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, ¢i nie je poSkodeny pri-

pojovaci kabel.

Prekontrolujte sietové napatie.

Ak sa pristroj prehrial:

Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.

Stroj nechajte vychladnut minimalne 15

minut.

Vypinag pristroja nastavte do polohy

L1

=> Pri elektrickej poruche vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

L2 7

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite dyzu.

Dyzu vymerite.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L0 20 TR N T N

Netesniace €erpadlo

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mézu vytekat na spodnej strane zariade-

nia.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.

= Nastavte mnozstvo nasavania na filtri
Cistiaceho prostriedku na minimalne
mnozstvo.

= Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

=>» V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Pristroj nenasava cCistiaci
prostriedok

Nastavte trysku na "CHEM".

Zvyste mnozstvo nasavania na filtri Cis-
tiaceho prostriedku.

Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu cistiaceho prostriedku a filter.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L 20
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Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Gisti¢
Typ: 1.520-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15C, HD 5/17
C,HD6/13C

Namerana: 86

ZaruCovana: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Namerana: 89

ZaruCovana: 92

HD 5/15 CX

Namerana: 87

ZaruCovana: 90

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

> W/ {@gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01



Technické udaje

Typ HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Zapojenie siete

Napatie \ 230 220 230...240 230

Druh prudu Hz 1~ 50

Pripojovaci vykon kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Poistka (zotrvacna, char. C) A 16 10 13 10

Druh krytia - IPX5

PredlZzovaci kabel 30 m mm? 2,5

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/min 12

Sacia vy$ka z otvoreného zasobni- {m 0,5

ka (20 °C)

Privodny tlak (max.) MPa

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Velkost dyzy -- 035 038 035 038

Max. prevadzkovy pretlak MPa 17,5

Dopravované mnozstvo, voda I/min 8,3

Nasavanie Cistiaceho prostriedku  |I/h 0...25

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pis- |N 21,3

tole (max.)

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? 3,6

Rozstrekovacia rurka m/s? 2,5

Nebezpeénost K m/s? 0,9

Hlu€nost Ly (CX) dB(A) 72 (75)

Nebezpecnost K,a dB(A)

Hlu€nost Lya + nebezpecnost Ky |dB(A) 88 (92)

(CX)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 380

Sirka (CX) mm 360 (370)

Vyska mm 930

Typicka prevadzkova hmotnost kg 23,7 (26)

(CX)
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Typ HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Zapojenie siete
Napatie \% 240 230
Druh prudu Hz 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 2,3 2,6 2,8
Poistka (zotrvaéna, char. C) A 10 16
Druh krytia -- IPX5
Predlzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/min 12
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5
Privodny tlak (max.) MPa 1
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa 11,5 13 15
Velkost dyzy - 038 034 032
Max. prevadzkovy pretlak MPa 17,5 17,5 20
Dopravované mnozstvo, voda I/min 8,3
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/'h 0...25
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) |N 21,3 22,2 23,8
Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 3,6 2,4
Rozstrekovacia rurka m/s? 2,5 1,9
Nebezpeénost K m/s? 0,9 0,7
Hluénost Ly (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Nebezpecnost K, dB(A) 3
Hluénost Ly + nebezpecnost Ky (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 380
Sirka (CX) mm 360 (370)
Vyska mm 930
Typicka prevadzkova hmotnost (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
SK-10
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Typ HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Zapojenie siete

Napatie \Y 230 | 230...240

Druh pradu Hz 1~ 50

Pripojovaci vykon kW 3,0 2,9

Poistka (zotrvaéna, char. C) A 16 | 13

Druh krytia -- IPX5

PredlZovaci kabel 30 m mm? 2,5

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/min 12 13

Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5

Privodny tlak (max.) MPa 1

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa 17 13

Velkost dyzy - 027 038

Max. prevadzkovy pretlak MPa 20 19

Dopravované mnozstvo, voda I/min 8,1 9,8

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h 0...25

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) [N 25,4 26,6

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? 2,4 41

Rozstrekovacia rurka m/s? 1,9 2,8

Nebezpecnost K m/s? 0,7 0,9

Hlunost' L,a (CX) dB(A) 72 (75)

Nebezpecnost Ka dB(A) 3

Hluénost Lya + nebezpeénost Ky (CX) dB(A) 88 (92)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 380

Sirka (CX) mm 360 (370)

Vyska mm 930

Typickéa prevadzkova hmotnost (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)

SK-11
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Prije prve uporabe VaSeg uredaja
A |L“—J| procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni dijelovi uredaja . . HR .. .1
Sigurnosni napuci. . . . .. .. HR .. .1
Namjensko koristenje. . . . . HR ...2
Sigurnosni uredaji .. ..... HR ...2
Zastitaokolida .......... HR ...2
Prije prve uporabe . . ... .. HR ...2
Stavljanje u pogon .. ... .. HR ...3
Rukovanje ............. HR ...3
Transport .............. HR ...5
Skladistenje . ........... HR ...6
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...6
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR ...6
Pribor i priuvni dijelovi . . . HR ...7
Jamstvo . ...... ... ... .. HR ...7
EZ izjava o uskladenosti . . HR ...8
Tehnicki podaci. ......... HR ...9

Sastavni dijelovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranicu sa slikama

Mlaznica

Oznake na mlaznici

Cijev za prskanje

Rucna prskalica

Sigurnosna poluga

Poluga ruéne prskalice

Visokotla¢no crijevo

Gumena vrpca (ne kod uredaja s bub-

njem za namatanje crijeva)

Drzac cijevi za prskanje sa steznikom,

za transport

10 Sklopka uredaja

11 Rukohvat

12 Nosac cijevi za prskanje

13 Priklju¢ak visokog tlaka

14 Rucka

15 Priklju¢ak za vodu

16 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom i doziranjem sredstva za pranje

17 Mrezica

18 Crijevni nastavak

O~NO A WN -

©

19 Nati¢na matica

20 Naplatak kotaca

21 Kliza&/uspravni kliza¢

22 Dio za odlaganje rotorskih sapnica (ro-
torska sapnica je sadrzana u isporuci
samo kod izvedbe HD...Plus)

23 Dio za odlaganje trostrukih sapnica

24 Transportni drza¢ dodatka za povrsin-
sko €i&cenje

25 Bravica potisne rucice

26 Potisna rucica, dolje (uvucena)

27 Potisna rucica, gore (izvucena)

28 Dio za odlaganje crijeva

29 Drzac kabela

30 Drzac cijevi za prskanje bez steznika

31 Bubanj za namatanje crijeva

32 Okretna rucka

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces ¢iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Sigurnosni napuci

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprje¢ava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o Cijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvje$ée.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
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Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na aparatu

DERTE

AN Y&
Protect from frost
VorFrost schitzent

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opre-
mu ili na sam uredaj.
Sukladno vazecim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreZi bez odvajaca.
Potrebno je koristiti prikladni od-
vajac tvrtke Kércher ili alternativno odvaja¢
koji je u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlacni Cista¢ koristite isklju€ivo
— za CiS¢enje niskotlatnim mlazom i sred-
stvom za pranje (npr. ¢iS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata),

za Cisc¢enje visokotla¢nim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. CiS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).
Zatvrdokorna zaprljanja preporucujemo ro-
torsku sapnicu (sadrzana u isporuci samo
kod izvedbe HD...Plus)

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tlaéna sklopka

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlacni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastita okolisa

Materijali ambalaZe se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Prije prve uporabe

Montaza pribora

=g

o>

=>» Pric¢vrstite naplatke kotaca.

=>» Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

=>» Cijev za prskanje spojite s ruénom pr-
skalicom.

=> Otpustite bravicu potisne rucice.

=> Izvucite potisnu ru€icu u krajnji polozaj.

Kod uredaja bez bubnja za namatanje

crijeva:

=> Navijte visokotlaéno crijevo na priklju-
Cak visokog tlaka.

Kod uredaja s bubnjem za namatanje cri-

jeva:

= Okretnu ru¢ku utaknite i uglavite u vra-
tilo bubnja za namatanje crijeva.

=>» Prije namatanja visokotla¢no crijevo ra-
Sirite po svojoj duljini.

=> Okretanjem ru¢ke ravnomjerno namo-
tajte visokotla¢no crijevo na bubanj.
Smijer vrtnje odaberite tako da se viso-
kotlacno crijevo ne prelama.
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Stavljanje u pogon

Elektriéni priklju¢ak

A\ Opasnost

— Opasnost od strujnog udara.

— Uredaj se obvezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca. Neod-
vojivi spoj s elektricnom mrezom nije
dopusten. Utikac sluzi za odvajanje od
elektricne mreZe.

— Utikac i spojka upotrijebljenog produz-
nog kabela moraju biti nepropusni za
vodu.

— Koristite produzni kabel dovoljnog po-
precnog presjeka (vidi tehnicke podat-
ke) i u potpunosti ga odmotajte s
bubnja.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

= Namotajte strujni kabel i spustite ga na
tlo.

=> Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-

Jjac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda

koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj!

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

=> Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 1/2")
na priklju€ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

= Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
=>» Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloski
br. 4.440-238.0) na priklju¢ak za vodu.
= Odzracivanje uredaja:
Odvijte mlaznicu sa cijevi za prskanje.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredaj da radi 10 s
pa iskljucite sklopku uredaja. Postupak
ponovite viSe puta.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.

Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima

(na pr. benzinske postaje) valja voditi racu-

na o odgovarajucim sigurnosnim propisi-

ma.

A\ Opasnost

Dugotrajniji rad s uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi€ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

vise ¢imbenika:

— LoS krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zaStite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Oprez

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-

rajucim separatorima ulja (zastita okolisa).

Rad s visokim tlakom

Uredaj moze raditi postavljen uspravno ili
polozeno.
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Napomena

Ovaj je uredaj opremljen tlaénom sklop-
kom. Motor se pokrec¢e samo kada se po-
vuce poluga prskalice.

= Uredaj s bubnjem crijeva:
Visokotlacno crijevo u potpunosti od-
motajte s bubnja.

Sklopku uredaja prebacite na
Otkocite ruénu prskalicu i povucite pri-
padajucéu polugu.

2>
2>

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Kuc¢iste mlaznice okrecite u krug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

vV

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)
e oo |za posebno tvrdokornu nedi-
stocu

Niskotlacni plosnati mlaz
(CHEM) za rad sa sredstvom
za pranje ili ¢iS¢enje pod nizim
tlakom

Visokotla¢ni plosnati mlaz
(25°) za nedistocu raspodije-
lienu po vecoj povrsini

Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu oSte-
titi stroj i predmet koji se cisti. Koristite
samo sredstva za pranje koje je odobrio
Kércher. Obratite paZnju na preporuke za
doziranje i ostale naputke koji su priloZeni
sredstvima za pranje. Radi oCuvanja okoli-
Sa sredstva za pranje valja koristiti Stedlji-
Vo.

Obratite paznju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Kéarcherova sredstva za pranje jam¢&e neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa struénjacimaiili zatrazite nas katalog ili
informacijske prospekte nasih sredstava za
pranje.

= lzvucite crijevo za usis deterdzenta.

HR -4

= Koli€inu usisane otopine sredstva za
pranje namijestite na filtru sredstva za
pranje.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

Preporuc¢ena metoda €iS¢enja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

=>» Odvojenu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

= Nakon rada namjestite maksimalnu ko-
liCinu usisavanja na filtru sredstva za
pranje.

=>» Pokrenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jedne minute.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

Napomena:

Kada se uredaj iskljudi, tlak vode opada za

oko 70%. Time se smanjuje pokretacka

snaga rucne prskalice i produljuje vijek tra-

janja uredaja.

= Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljucuje.

Iskljuc¢ivanje uredaja

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom polugom na ru¢noj prska-
lici mozete zastiti polugu prskalice od
nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

Vo vy

Cuvanje uredaja

= Cijev za prskanje i ruénu prskalicu po-
stavite u nosac i uglavite u drzacu.

= Omotaijte priklju¢ni kabel o pripadajuci
drzac.

= Namotano visokotla¢no crijevo objesite
preko dijela za odlaganje i osigurajte
gumenom vrpcom.
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ili
Visokotla¢no crijevo namotajte na bu-
banj. Okrenite rukohvat ru¢ke prema
dolje.

= Utikac¢ pri¢vrstite montiranim usko¢nim
zatvaracem.

=>» Pritisnite bravicu potisne rucice pa gur-
nite rucicu.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispustena voda.

Uredaj treba €uvati na mjestu zasticenom
od mraza.

Ukoliko skladiStenje na mjestu zastic¢e-

nom od mraza nije moguce:

= Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

=> Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Zatransport na dulje relacije uredaj mo-

Zete vuci za sobom drzeci ga za potisnu

rucicu.

Uredaj nosite drzeci ga za rukohvate.

Kako biste se popeli uz stubiste, podizi-

te uredaj stepenik po stepenik. Klizaci

Stite kuciste od oStecenja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

2>
2>

Transportni drza¢ dodatka za povr-
Sinsko €is¢enje
=>» Utaknite priklju¢ni nastavak dodatka za
povrsinsko CiS¢enje na trn visokotlac-
nog Cistaca.
=>» Zavijte slijepu maticu za oko 1 okretaj.

Prijevoz pomoc¢u krana

= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite na
rukohvat uredaja.

Sigurnosni napuci vezani za transport

kranom

A Opasnost

Opasnost od ozljeda u slu¢aju pada ureda-

ja.

— Imajte u vidu lokalne propise o sprjeca-
vanju nesreca te sigurnosne naputke.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te postoje li o8tecenja na rukohvatu.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te postoje li o8tecenja na dizalici.

— Uredaj podiZite isklju¢ivo drZzeci ga za
rukohvat.

— Ne koristite lance za pri¢vrcivanje tere-
ta.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoticnog otkacinjanja tereta.

—  Prije prijevoza kranom uklonite cijev za
prskanje s ruénom prskalicom, sapnice,
dodatak za povrsinsko ¢is¢enje kao i
neucvr§cene predmete.

— Tijekom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.
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Uredaj smiju prevoziti pomocu krana

samo osobe koje su upucene u rukova-

nje kranom.

Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu

bez nadzora.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

/A Opasnost
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavac¢em moZete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

= Provjerite je li priklju¢ni kabel o$tecen
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-
noj servisnoj sluzbi/elektricaru.
Provijerite je li visokotlaéno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamijenite oSteceno vi-
sokotlagno crijevo.

Provjerite zabrtvljenost uredaja (pum-
pe).

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

7
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Tjedno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
=> Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.
Ciséenje mrezice u priklju¢ku za
vodu
= Odvijte slijepu maticu.
=> lzvucite crijevni nastavak s mrezicom.
= lIzvana odistite i isperite mrezicu.
Napomena:
Sesterokut crijevnog nastavka usmijerite ka
priklju¢ku u uredaju.
=>» Postavite crijevni nastavak s mrezicom
i pritegnite slijepu maticu.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

— Postoji opasnost od ozljeda uslijed ne-
hotiénog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

— Uredaj prije svih radova na njemu isklju-
Cite i izvucite strujni utikac iz uticnice.

— Elektriéne dijelove smije ispitivati i po-
pravijati samo ovla$tena servisna sluz-
ba.

— U slu¢aju pojave smetnji koje nisu na-
vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izri¢itih instrukcija obratite se ovlaStenoj
servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

= Provjerite oSte¢enost priklju¢nog kabe-

la.

Provjerite napon elektricne mreze.

Ako je uredaj pregrijan:

Sklopku uredaja prebacite na "0".

Ostavite uredaj da se ohladi u trajanju

od najmanje 15 minuta.

Sklopku uredaja prebacite na "1".

=> U slucaju elektricnog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

L 7
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U uredaju se ne uspostavlja tlak

Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Provjerite doto¢nu koli€inu vode (pogle-
dajte tehnicke podatke).

Odistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte

v v VY
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ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.
Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.
Namjestite minimalnu koli¢inu usisava-
nja na filtru sredstva za pranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Povecajte koli¢inu za usisavanje na fil-
tru sredstva za pranje.
Provijerite/oCistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

HR-7

Pribor i pricuvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled naj¢esce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.



EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotla¢ni Cistac

Tip: 1.520-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Izmjerena: 86

ZajamCena: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Izmjerena: 89

ZajamCena: 92

HD 5/15 CX

Izmjerena: 87

Zajamcena: 90

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

%/;) — W @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehnic¢ki podaci

Tip HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon \ 230 220 230...240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju¢na snaga kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 16 10 13 10

Zastita - IPX5

Produzni kabel 30 m mm? 25

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih posu-|m 0,5

da (20°C)

Dovodni tlak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Veli¢ina mlaznice -- 035 038 035 038

Maks. radni pretlak MPa 17,5

Protok vode I/min 8,3

Usisavanje sredstva za pranje I/h 0...25

Povratna udarna sila ru¢ne prskali- |N 21,3

ce (maks.)

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 3,6

Cijev za prskanje m/s? 2,5

Nepouzdanost K m/s? 0,9

Razina zvugnog tlaka Lpa (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost K,z dB(A) 3

Razina zvucne snage Lyyp + nepo- |dB(A) 88 (92)

uzdanost Kyyp (CX)

Dimenzije i tezine

Duljina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na radna tezina (CX) kg 23,7 (26)
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Tip HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Prikljucak na elektri€nu mrezu
Napon \% 240 230
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,3 2,6 2,8
Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 10
Zastita -- IPX5
Produzni kabel 30 m mm? 2,5
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/min 12
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) [m 0,5
Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak MPa 11,5 13 15
Veli¢ina mlaznice -- 038 034 032
Maks. radni pretlak MPa 17,5 17,5 20
Protok vode I/min 8,3
Usisavanje sredstva za pranje I/'h 0...25
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) |N 21,3 22,2 23,8
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s2 3,6 2,4
Cijev za prskanje m/s2 2,5 1,9
Nepouzdanost K m/s2 0,9 0,7
Razina zvugnog tlaka Lpa (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Nepouzdanost K,z dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly + nepouzdanost dB(A) 88 (92) 88 (90)
Kwa (CX)
Dimenzije i tezine
Duljina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na radna tezina (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Tip HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Prikljucak na elektriénu mrezu

Napon Y, 230 | 230..240

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju¢na snaga kW 3,0 2,9

Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 16 | 13

Zastita - IPX5

Produzni kabel 30 m mm? 2,5

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12 13

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni tlak MPa 17 13

Veli¢ina mlaznice - 027 038

Maks. radni pretlak MPa 20 19

Protok vode I/min 8,1 9,8

Usisavanje sredstva za pranje I/h 0...25

Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) [N 25,4 26,6

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s2 2,4 41

Cijev za prskanje m/s? 1,9 2,8

Nepouzdanost K m/s2 0,7 0,9

Razina zvuénog tlaka Lpa (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost K,z dB(A) 3

Razina zvuéne snage Ly + nepouzdanost dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Dimenzije i tezine

Duljina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na radna tezina (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Pre prve upotrebe VaSeg
uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni delovi uredaja . . . SR ...1
Sigurnosne napomene. . . . SR ...1
Namensko koriscenje. . . .. SR ...2
Sigurnosni elementi . . . . .. SR ...2
Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...2
Pre upotrebe ........... SR ...2
Stavljanje upogon ... .. .. SR ...3
Rukovanje ............. SR .. .4
Transport . ............. SR ...5
Skladistenje . ........... SR ...6
Nega i odrzavanje ....... SR ...6
Otklanjanje smetnji. . ... .. SR ...7
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...7
Garancija .. ............ SR ...8
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ ........... SR ...8
Tehnicki podaci. . ........ SR ...9

Sastavni delovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranu sa
slikama

1

O ~NO O~ WN

10
11
12
13
14
15

Brizgaljka

Oznake na mlaznici

Cev za prskanje

Rucna prskalica

Sigurnosna poluga

Poluga ru¢ne prskalice

Crevo visokog pritiska

Gumena traka (ne kod uredaja sa
doboSem za namotavanje creva)
Drzac cevi za prskanje sa steznikom,
za transport

Prekida¢ uredaja

Rucka za noSenje

Nosac cevi za prskanje

Prikljuak visokog pritiska

Rucka

Priklju¢ak za vodu

16

17
18
19
20
21
22

23
24

25
26
27
28
29
30
31
32

Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom i doziranjem deterdZenta
MrezZica

Nastavak creva

Slepa matica

Felna

Kliza&/uspravni kliza¢

Deo za odlaganje rotorskih mlaznica
(rotorska mlaznica je sadrzana u
isporuci samo kod varijante HD...Plus)
Deo za odlaganje trostrukih mlaznica
Transportni nosa¢ za dodatak za
povrsinsko CiScenje

Bravica potisne rucke

Potisna rucka, dole (uvucena)
Potisna ruc¢ka, gore (izvu€ena)

Deo za odlaganje creva

Drzac kabla

Drzac cevi za prskanje bez steznika
Bubanj za namotavanje creva
Obrtna rucka

Oznaka u boji
Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.
Komandni elementi za odrZzavanje i
servis su svetlo sivi.

Sigurnosne napomene

SR -1

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci teCnosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.
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Simboli u uputstvu za rad

/A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektricnoj opremi ili samom
uredaju.
Prema vaZec¢im propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.
Treba da se koristi podesan
separator proizvodaca Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

Namensko koriséenje

Ovaj visokopritisni uredaj za CiS¢enje

koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdZentom (npr. ¢iS¢enje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. CiS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokornu necisto¢u preporucujemo

korisc¢enje rotorske mlaznice (sadrzanajeu

isporuci samo kod varijante HD...Plus)

XE

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prekidac za pritisak
Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida¢ za pritisak iskljuCuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se

poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se mozZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
v' materijale sa sposobnos¢u
N recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pre upotrebe

Montaza pribora

=> Pricvrstite felne.

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

= Otpustite bravicu potisne rucke.

=>» |zvucite potisnu ru¢ku u krajnji polozaj.

SR -2



Kod uredaja bez dobosa za namotavanje

creva:

= Navijte crevo visokog pritiska na
odgovarajuci prikljucak.

Kod uredaja sa dobosem za

namotavanje creva:

=> Obrtnu ru€ku utaknite i uglavite u vratilo
doboSa za namotavanije creva.

=> Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Okretanjem ru¢ke ravnomerno
namotajte crevo visokog pritiska na
doboS$. Smer obrtanja izaberite tako da
se crevo visokog pritiska ne prelama.

Stavljanje u pogon

Elektri¢ni prikljucak

/\ Opasnost

— Opasnost od strujnog udara.

— Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvojivi spoj sa elektricnom mreZzom
nije dozvoljen. Utikac¢ sluzi za odvajanje
od elektricne mrezZe.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produznog voda moraju biti otporni na
vodu.

— Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehnicke
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa
dobosa.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

= Namotajte strujni kabl pa ga spustite na
tlo.

=> Strujni utika€ utaknite u utiCnicu.

Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vaZecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mrezi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac

nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 1/2")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.
=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

=>» Navijte usisno crevo sa filterom
(kataloski br. 4.440-238.0) na priklju¢ak
za vodu.

=> Ispustanje vazduha iz uredaja:
Odvijte mlaznicu sa cevi za prskanje.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da istie bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredaj da radi 10 s
pa potom iskljucite prekida¢ uredaja.
Postupak ponovite vise puta.

=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.
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A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.

Kod upotrebe uredaja u opasnim

podrucjima (npr. benzinskim pumpama)

treba da se poStuju odgovarajuci

sigurnosni propisi.

A Opasnost

Dugotrajniji rad sa uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, poSto zavisi od vise

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u¢estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu¢ujemo konsultaciju lekara.

Oprez
Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
Zivotne sredine).

Rad sa visokim pritiskom

Uredaj moze da radi postavljen poloZeno ili

uspravno.

Napomena

Ovaj uredaj je opremljen prekidacem za

pritisak. Motor se pokrece samo kada se

povuce poluga prskalice.

= Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:
Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa doboSa.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

= Otkogite ru¢nu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

Izbor vrste mlaza

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

= Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

Okrugli mlaz visokog pritiska
e o0 |(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska
(CHEM) za rad sa
deterdzentom ili iS¢enje pod
nizim pritiskom

=
g [

Pljosnati mlaz visokog pritiska

.- (25°) za necistocu

raspodeljenu po vecoj povrsini

Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje
Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su priloZene deterdZentima. Radi
oCuvanja Zivotne sredine deterdZente treba
koristiti Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru¢njacima ili zatrazite
na$ katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.
=> lzvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.
= Preko filtera deterdzenta podesite
koli€inu usisanog rastvora deterdzenta.
= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdzentom.
= Podesite mlaznicu na "CHEM".

Preporu¢ena metoda €iS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrSini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

=>» Rastvorenu prljavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

SR -4



= Nakon rada preko filtera deterdZenta
namestite maksimalnu koli¢inu
usisavanja.

= Pokrenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jednog minuta.

Prekid rada

= Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

Napomena:

Prilikom isklju€ivanja uredaja pritisak vode

opada za oko 70%. Time se smanjuje

aktivaciona snaga rucne prskalice i

produzava vek trajanja uredaja.

= Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova ukljucuje.

Isklju€ivanje uredaja

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

v oV v vy

Skladistenje uredaja

= Cev za prskanje i ru¢nu prskalicu
postavite u nosac i uglavite u drzacu
cevi za prskanje.

= Obmotajte prikljuni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

= Namotano crevo visokog pritiska
okacite preko pripadajuéeg dela za
odlaganje i ucvrstite gumenom trakom.
ili
Namotajte visokopritisno crevo na
dobos. Preklopite rukohvat obrtne
rucice.

= Utikac€ pri¢vrstite montiranim usko&nim
zatvaratem.

=> Pritisnite bravicu potisne ru¢ke pa
ugurajte potisnu rucku.
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Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ce uniétiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom od
mraza.

Ukoliko skladistenje na mestu

zasticenom od mraza nije moguce:

=> Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpaijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzec¢i ga za potisnu
rucku.

=>» Uredaj nosite drzeci ga za rucke za
nosenje.

=> Stepenicama se penjite tako Sto Cete
uredaj podizati stepenik po stepenik.
Klizagi &tite kuciste od oStecenja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Transportni nosac¢ za dodatak za
povrsinsko ciS¢enje
= Utaknite priklju¢nicu dodatka za
povrSinsko CiS¢enje na trn na
visokopritisnom uredaju za CiSc¢enje.
=>» Zavijte slepu navrtku za oko 1 okretaj.
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Prevoz pomocu krana Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost
Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog

> Pridvrstite mehanizam za podizanje na ~ udara. , S
rucku za nosenje uredaja. Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Sigurnosne napomene vezane za prevoz

pomocéu krana Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

A Opasnost servisiranju

Opasnost od povreda u slucaju pada Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti

uredaja. obavljanje redovnog sigurnosnog

— Pridrzavajte se lokalnih propisa o ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
spreCavanju nesreca i sigurnosnih Molimo Vas da se o tome posavetujete.
nhapomena. , Pre svake upotrebe

— Pre svakog prevoza kranom proverite
postoje li oStecenja na rucki za noSenje. => Proverite da li je prikljuéni kabl oStecen

— Pre svakog prevoza kranom proverite (opasnost od strujnog udara), a ako
ispravnost dizalice. jeste odmah ga dajte na zamenu

— Uredaj podizite iskljucivo drzeci ga za ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi/elektric¢aru.
rucku za noSenje. = Proverite da li je crevo visokog pritiska

- :‘\Ie l;oristite lance za pricvrsc¢ivanje oteceno (opasnost od pucanja).
ereta.

Bez odlaganja zamenite o$te¢eno
crevo visokog pritiska.
=>» Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

—  Pre prevoza kranom uklonite cev za Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
prskanje sa ruénom prskalicom, mogu kapati na donjoj strani uredaja.
mlaznice, dodatak za povrsinsko Ukoliko uredaj mnogo propusta,
CiS¢enje kao i druge neucvrscene obratite se servisnoj sluzbi.
predmete.

— Tokom podizanja nemojte na uredaju Sedmicno

prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe Kkoje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podrucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostaviljajte uredaj na kranu
bez nadzora.
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Odistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Odistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.
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Ocistite mrezicu u prikljuc¢ku za
vodu

= Odbvijte slepu navrtku.

=>» Izvucite nastavak creva sa mrezicom.

= Spolja odistite i isperite mrezZicu.

Napomena:

Sestougao nastavka usmerite ka priklju¢ku

u uredaju.

= Namestite nastavak creva sa mrezicom
i zategnite slepu navrtku.

Otklanjanje smetnji

/A Opasnost

— Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i
strujnog udara.

— Uredaj pre svih radova na njemu
iskljucite i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

— Elektricne komponente sme ispitivati i
popraviljati samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

— U slucaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite
se ovla$cenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Proverite oSte¢enost prikljuénog kabla.
Proverite napon elektri¢ne mreze.

Ako se uredaj pregrejao:

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi u trajanju
od najmanje 15 minuta.

Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

= U slucaju elektricnog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

vV

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=> Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".

=> Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

= Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.

=> Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

= Ocistite mlaznicu.
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= Zamenite mlaznicu.
= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzZent.

Preko filtera deterdzenta podesite
minimalnu koli¢inu usisavanja.
Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v v

Deterdzent se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".

Preko filtera deterdzenta uvecajte
koli€inu za usisavanje.
Proverite/ocCistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
— Pregled najceS¢ée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.
— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

v v vy

249



U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiSc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.520-xxx
Odgovarajuc¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13

CX
EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD /17 C, HD 5/17

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C
Izmerena: 86

Zagarantovana: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/

13 CX

Izmerena: 89
Zagarantovana: 92
HD 5/15 CX
Izmerena: 87

Zagarantovana: 90

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

= 4 f@gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehnic¢ki podaci

Tip HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon \ 230 220 230...240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju¢na snaga kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 16 10 13 10

Stepen zastite - IPX5

Produzni kabl 30 m mm? 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih m 0,5

posuda (20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 12 11,5 12 11,5

Veli¢ina mlaznice -- 035 038 035 038

Maks. radni nadpritisak MPa 17,5

Protok vode I/min 8,3

Usisavanje deterdzenta I/h 0...25

Povratna udarna sila ru¢ne N 21,3

prskalice (maks.)

IzraGunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 3,6

Cev za prskanje m/s? 2,5

Nepouzdanost K m/s? 0,9

Nivo zvuénog pritiska L, (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost Kia dB(A)

Nivo zvué€ne snage Ly, + dB(A) 88 (92)

nepouzdanost Ky (CX)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na radna tezina (CX) kg 23,7 (26)
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Tip HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Prikljucak na elektri€nu mrezu
Napon \% 240 230
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,3 2,6 2,8
Osigurac (inertni, karakt. C) A 10 16
Stepen zastite -- IPX5
Produzni kabl 30 m mm? 2,5
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/min 12
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) [m 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa 11,5 13 15
Veli¢ina mlaznice -- 038 034 032
Maks. radni nadpritisak MPa 17,5 17,5 20
Protok vode I/min 8,3
Usisavanje deterdzenta I/h 0...25
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) |N 21,3 22,2 23,8
Izra¢unate vrednosti prema EN 60355-2-79
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 3,6 2,4
Cev za prskanje m/s? 2,5 1,9
Nepouzdanost K m/s? 0,9 0,7
Nivo zvucnog pritiska L, (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Nepouzdanost Kia dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Kys [dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Dimenzije i tezine
Duzina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na radna tezina (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
SR -10
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Tip HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Prikljucak na elektriénu mrezu

Napon Y, 230 | 230..240

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju¢na snaga kW 3,0 2,9

Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 16 | 13

Stepen zastite -- IPX5

Produzni kabl 30 m mm?2 2,5

Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12 13

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 17 13

Veli¢ina mlaznice - 027 038

Maks. radni nadpritisak MPa 20 19

Protok vode I/min 8,1 9,8

Usisavanje deterdzenta I/h 0...25

Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) [N 25,4 26,6

Izraéunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Rucéna prskalica m/s? 2,4 41

Cev za prskanje m/s? 1,9 2,8

Nepouzdanost K m/s? 0,7 0,9

Nivo zvucnog pritiska L (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost K,a dB(A) 3

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Kya [dB(A) 88 (92)

(CX)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na radna tezina (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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A Mpean nbpBOTO N3NOM3BaHe Ha
= Bawwsa ypea npo4yeTteTe ToBa

OpUrMHanHoO MHCTPyKLUyA 3a pa60Ta,

JencTBanTe crnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a

NMo-KbCHO M3MON3BaHe Unv 3a creasaLyust
nputexarern.

EnemeHTn Ha ypega. . . . .. BG ...1
YkasaHus 3a 6e3onacHocT . BG ...1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2
MpepnasHu npucnocobneHms BG .. .2
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG ...2
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

11 I BG ...3
[MyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...3
O6cnyxBaHe . .......... BG ...4
TpaHcnopT .. ........... BG ...6
CbXpaHeHue. . .......... BG ...7
Mpwxun 1 nogapbxKa. . . . .. BG ...7
MomoLwy npu HemsnpaeHocTn  BG ...8
MpuHagnexHoCcTn 1 pe3epBHU

YaCTM o ov v e BG ...8
MapaHums . ............. BG ...9
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

HAEO................. BG ...9
TexXHUYEeCKN AaHHU . . . . . . . BG ..10

EnemeHTN Ha ypeaa

Mons n3Bagete cTpaHara ¢ durypata oT-

npea

1 [Hto3a

MapkunpoBka Ha gtosata

Tpbba 3a pasnpbckBaHe

lMnucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

MpennaseH noct

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

Mapky4 3a paboTta nog HansraHe

'ymeHa neHTa (He npu ypeaun ¢ 6apa-

6aH Ha Mapky4a)

9 Hocau Ha pa3npbckBalla Tpbba ¢ du-
KCupaHe, 3a TpaHcnopT

10 Kntoy Ha ypeaa

11 OpbXka 3a HoceHe

12 Kdcher pasnpbckBalla Tpbba

13 N3Boa 3a BUCOKO HansiraHe

O ~NO Ok WN

14 [pbxKa 3a xBalwaHe

15 3axpaHBaHe c Boga

16 Mapkyy 3a BCMykBaHe Ha MOYMCTBaLL
npenapar ¢ hunTbp 1 JO3UPaHe Ha Mno-
yucTBaLLMA npenapar

17 Uepnka

18 HakpanHuk Ha mapkyya

19 CbeguHuUTenHa ramnka

20 Kanak Ha konenoTto

21 lMnb3rawa ce penka/cTalmoHapHa pein-
Ka

22 TocTtaBka 3a Ao3a 3a poTopHa Al3a
(poTopHaTa ato3a ce cbabpxa B obema
Ha goctaBkaTta camo npu HD...Plus)

23 lMocTaBka 3a Ao3a 3a TpoWHa Aro3a

24 TpaHCnopTeH Abpay 3a yCTPOUCTBO
3a NOYMCTBAHE Ha NMOBBLPXHOCTU

25 [ebnokupaHe nnbaraila ckoba

26 TMnwbarawa ckoba, gony (NnpubpaxHa)

27 Tnb3rawa ckoba, rope (M3TerneHa)

28 lMocTaBka 3a Mapky4a

29 [OvpxaTen 3a kabena

30 Hocau Ha pasnpbckBalla Tpbba 6e3
durKcmpaHe

31 bapabaH Ha mapkyya

32 MaHuBena

LiseTHO 0603Ha4YeHue

— O6cnyxBalwmuTe enemMeHT 3a npoweca
Ha obcnyxBaHe ca XbMTu.

— O6cnyxBalwmuTe eneMeHT 3a noa-
OPBXKKa U CepBuU3 ca CBETIIOCKBU.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— [pean MbpBOTO NyckaHe B ekcnioaTta-
UMsi HENPEMEeHHO npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartaums Ne 5.951-949.0!

— [a ce cnasBaT CbOTBETHUTE HaLMO-
HarnHu U3NCKBaHWUS Ha 3aKkoHoaaTens
3a CTPyMHW anapatu.

— [la ce cnasBaT CbOTBETHUTE HALMO-
HarnHW M3NCKBaHWUSA Ha 3aKkoHopaTens
3a npegnassaHe oT 3nononyku. CTpyi-
HWUTe anapaTu TpsibBa Aa ce npoBeps-
BaT pegoBHO 1 pesynTarta oT
npoBepkaTa fa ce 3anucea.

BG-1



CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynortpeb6a

A\ OnacHocm

3a HernocpedcmeeHo 2po3silua onacHocm,
KOsImo 800U G0 MEXKU mesieCHU rnospedu
unu 8o cMBPM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moania 0a dosede 00 MEXKU menecHuU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena 0a dogede 00 fieKu mesiecHU ro-
epedu unu MamepuarnHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

CunHume cmpyu o0 HarnsizaHe
Mozam rfpu HernpasuJsIHo Mos3-
eaHe Oa ca onacHu. He Hacou-
galime cmpysima KbM Xopa, XUBOMHU,
aKmueHuU eflekmpudecku ypedu umnu Kbm
camus ypeo.
CbeanacHo eanudHume pa3snopeo-
bu He ce no3eorissa u3ron3saHe
Ha ypeda 8 Mpexama 3a numedu-
Ha e8o0a be3 pasdenumers Ha cuc-
memama. M3nonsegatime nodxoosuy
pasdenumen Ha cucmemama Ha ¢pupma
Kércher unu kamo anmepHamuea pa3ode-
niumen Ha cucmemama coan. EN 12729
mun BA.
lpemuHanama npes3 pa3denumerns Ha
cucmemama 8oda ce onpedesis Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

X1

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

BG-2

Ynotpeba no

npeagHasHavyeHue

M3non3sante camo T03u ypea 3a No4YucT-

BaHe C BWCOKO HansiraHe

— 32 NoYNCTBaHe CbC CTPYst HACKO Hans-
raHe 1 NoYMcTBaLL npenapar (Hanp. no-
YUCTBaHE Ha MaLUVHU, NPEBO3HN
cpencTBa, CTPOUTENHN KOHCTPYKLMK,
WUHCTPYMEHTHN),

— 3ano4ncTBaHe CbC CTPYS BUCOKO Hans-
raHe 6e3 nouncTBaLly npenapar (Hanp.
Ha dhacaau, Tepacu, rpaguHCKv ypeau).

3a ynoputu 3amMmbpcsiBaHUsi NpenopbyBa-

Me poTOpHa Ato3a (Cbabpka ce B 06ema Ha

poctaekata camo npu HD...Plus)

MpeanasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NnpucnocobneHns cnyxart 3a
3awuTa Ha notpebuTens n He buBa aa ce
cnupaT unu aa ce npeHebperea TaxHaTa
PYHKUMS.

NMHeBMaTHNyeH npeKkbcBay

Ako ce ocBo60aM NOCTLT Ha NMUcToNeTa 3a
PBYHO NpbCKBaHE, MHEBMATUYHUAT KOH-
TaKT U3KINKo4YBa noMnaTta, CTpyd BUCOKO Ha-
naraHe npekbcBa. AKO NOCTbLT ce
npuabpna, OTHOBO BKM4YBa nomnara.

Ona3BaHe Ha oKkonHarta cpeaa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanv Mo-
@ rat ga ce peuvknupat. Mons He
%@ XBbPAWTE ONaKoBKWUTE Npu O0-
MallHMTE OTnagbLK, a r npe-
halTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHN C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTte ypeam cbabpxar LeH-
HV MaTepuanu, noanexaiiy Ha
peLunKknmMpaHe, KoMTo Morart ga
6baaT ynotpebeHn NOBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogobHn Ha
TsX He OMBa ga nonagaT B OKOJ-
HaTa cpeaa. lNopaau ToBa Mmons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
N3Non3Banky NoAXoasALM 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

)

s<d
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Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHgopmMaums 3a CbCTaBkuUTE Lie
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

lNMpeau nyckaHe B

ekcnnoartauusa

MoHTupaliTe NpUHaANexHoOCTUTe

3akpeneTe kanauuTe Ha KonenaTa.
[io3aTta aa ce MoHTUpa Ha TpbbaTta 3a
pasnpbckBaHe (MapKUMPOBKM Ha NpbC-
TeHa 3a HacTpolika rope).

= Tpbbarta3a pasnpbCKBaHe a Ce CBbPXKE C
n1cToreTa 3a PbYHO PasnpbCKBaHe.
OcBoboaeTte febnokMpaHeTo Ha Nb3-
rawaTta ckoba.

M3Ternerte nnb3rawara ckoba ao kpan-
HO MOJIOXEHue.

>
>

Mpwu ypeaun 6e3 6apabaH 3a mapky4a:
= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe aa
ce 3aTerHe Ha 13BOo[ BMCOKO HamnsiraHe.

Mpwu ypeau c 6apabaH 3a MapKyua:

= MaHuBenaTa Ja ce mbxHe BbB Bara Ha
H6apabaHa 3a Mapky4a 1 aa ce pukcupa.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe npe-
[V HaBMBAHETO [a Ce MNOroXKM B pasTte-
rNEHO CbCTOSHUE.

= Mapkyya 3a paboTta nog HansdraHe ga
ce HaBue CbC 3aBbpTaHe Ha MaHune-
naTa Ha paBHOMEPHU ObIMKUHN BbPXY
6apabaHa Ha mapky4a. lNocokaTa Ha
BbpTEHE Aa ce u3bepe Taka, 4e Mapky-
YbT 3a paboTa nof HansraHe fa He ce
nperoea.

I'IyCKaHe B eKcnnoaTtauunsa

EnekTtpuyecko 3axpaHBaHe

N\ OnacHocm

— OnacHocm om HapaHsisaHe Oom eJieK-
mpuyecku yoap.

- Ypedbvm mpsibea da ce nodevbpxxe 3a-
OB/HKUMEITHO € WeKep KbM efleKmpu-
Yeckama Mpexa. 3abpaHsiga ce He
pasdernisiema epb3Ka C efleKmpuyecka-
ma mpexa. Lllekepbm cnyxu 3a pa3de-
JITHEe om Mpexama.

- Uencenbm, wiekepbm u KyriayH2bm
Ha u3non3saHus yobrmkumern mpsibea
Oda ca so0oycmouyusu.

— [ace usnonsea ydwbmkumereH kabes ¢
docmambyHO ceqyeHue (suxme "Tex-
Huyecku OaHHU") u 20 passulime Ha-
nbiHo om 6apabaHa 3a kaberna.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Ta-

benkaTa Ha ypenal/TexHuyeckute napame-

TpU.

=> Pa3sBuiTe 3axpaHBalLms kaben u ro no-
noxeTe Ha nopaa.

= BknioyeTe wencena B KOHTakTa.

3axpaHBaHe ¢ Boga

MoaBbp3BaHe KbM BogonpoBogHaTa
Mpexa

A\ MMpedynpexdeHue

Cwbnodasalime pasnopedbume Ha 8000-
cHabdumerniHama KOMMaHUusl.

CnbenacHo sanudHume pasrnopeod-

bu He ce no3eornAsa u3ron3saHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a be3 pasdenumern Ha cucme-

mama. Msnonseatime nodxodsw; pasdenu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu kamo anmepHamuea pa3denumern Ha
cucmemama cwern. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pazdenumerns Ha
cucmemama s8oda ce ornpedesist Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

BG-3



BHumaHue

Pazdenumensm Ha cucmemama mpsibga 0a

610e cebp3saH sUHa2U KbM 3axpaH8aHemMo

¢ 800a, HUKO2a OUPEKMHO KbM ypeda!

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BUXKTE OT

TexHUYEecKn aaHHN.

=> 3axpaHBalumsa Mapkyy (MUHMManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUMAareH AMaMeTbp
1/2%) pa ce noaBbPXE KbM M3BOAA 3a
BOZa Ha ypeaa u BogonpoBogHaTta
Mpexa (Harp. BOOAONPOBOAEH KpaH).

YkaszaHue

BaxpaHealwjusim mapKyy He € 8KITIOHEH 8

obema Ha Oocmaska.

=> [la ce oTBOpW BXOAa 3a BogaTa.

BcmykBaHe Ha Boga OT OTKPUTU KOHTEN-

Hepu

= Mapkyy 3a BcMykBaHe ¢ puntbp (Ho-
Mep 3a nopbyka 4.440-238.0) pna ce 3a-
BV€ Ha u3BoJa 3a Bofa.

= O6e3Bb3gyllaBaHe Ha ypeaa:
Pa3suinte gtosata ot TpbbaTa 3a pas-
npbCKBaHe.
Ypena ga ce octasu ga paboTtu, [okato
BOZaTa 3anoyHe Aa nanusa 6e3 mexyp-
yeTa.
OcTtaBeTe eBeHTyanHo ypeaa ga pabo-
1 10 cekyHaM - cnepd ToBa U3KnoyeTe
npekbcBayva Ha ypeaa. [oBTopeTe one-
paumsaTa HAKOMKO MbTH.

= Ypepna [a ce M3KM4YM U OTHOBO Aa ce
3aBue gro3ara.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3us!

He npbckalime eb3rinameHseMu meyvyHo-
cmu.

[Ma ce cnazeam mepkume 3a 6e3ornacHocm
npu paboma c ypeda 8 ornacHuU 30HU (Ha-
npumep Ha 6eH3uHocmaHyuu).

A\ OnacHocm

lMo-npodwbmxumenHama ekcrioamayusi
Ha ypeda moxe 0a dogede 0o 0bycrio8eHU
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om subpayuume HapyuweHuUsi Ha Kpb800b-

pbWeHUemMo Ha pbuyeme.

He moxe pa ce onpegenu obuwoBanuaHa

NPOOBIPKUTENHOCT 3a M3MOoN3BaHeTo, 3a-

LLIOTO TO MOXE [a 3aBMCU OT MHOTO cpakTo-

pw:

— JlnyHo NpeapasnonoXeHune Kbm oLo
opocsiBaHe (4eCcTo CTyAEeHMU NPbCTH,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hwucka okonHa Temnepatypa. Hocete
TONMM pbKaBULY 3a 3aluuTa Ha pbLeTe.

— 3ppaBoTo XBalllaHe Bb3npenaTcTBa
OpOCSIBAHETO.

— HenpekbcHaTtaTta paboTa e no-nowia ot
npekbcBaHa OT nay3u paboTa.

Mpu pegoBHO NpoabkaBallo AbMAro Us-

nons3saHe Ha ypea 1 npuv NoBTOpHa nosiea

Ha CbOTBETHWTE NPU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTyAEHM NPbLCTH) Bn

npenopbyBame npernes npu nekap.

BHumaHue

Momopume da ce no4yucmeam camo Ha

Mecma CbC CbOMBeMmHuU Macsioyrnosume-

U (3awuma Ha oKosiHama cpeda).

PaboTa c BUCOKO HansiraHe

YpeabT Moxe Aa paboTu n3npaBeH unm

nerxHan.

YkaszaHue

Ypedbvm e obopydsaH ¢ nHeeMamu4eH

npekbcsay. Momopbm ce 3adelicmea ca-

MO, Ko2amo jsiocma Ha nucmorsema e us-

ObpriaH.

= Ypea ¢ 6apabaH Ha Mapkyya:
MapKyy BUCOKO HansdraHe fa ce passue
n3usano ot 6apabaHa Ha Mapkyuya.

=> [MocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,|“.

= [la ce pebnokupa nucrtoneTa 3a pb4HO
npbckaHe 1 Aa ce n3gbpna nocta Ha
nucrToneTa.
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U3bepeTe TMN Ha cTpyATa

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pb4YHO
NpbCKaHe.

= [la ce 3aBbPTM KOpNyca Ha Ato3aTa, 4o-
KaTo XeJlaHna CMMBOIT C MapKnpoBKa
cbBnagHe:

Kpbrna ctpys noa BUCOKO Ha-
e oo |NAraHe (0°) 3a ocobeHo yno-
pUTK 3aMbpcABaHNA

Mnocka cTpysi C HACKO Hansra-
He (CHEM) 3a paboTa ¢ no-
YncTBaLLM cpeacTea Unm
noYMcTBaHe ¢ Marko Hansra-
He

lMnocka cTpyst Nof BUCOKO Ha-

.- nsaraHe (25°) 3a 3amMmbpcsBa-

HUA C ronamMma nnowy

Pa6oTa c nouncTBawm cpeacrea

A\ MpedynpexdeHue
Henodxodsuwume noyucmeauwju cpedcmea
Mo2am Oa nospedsim ypeda u obekmume,
kolmo ce noyucmeam. [a ce usnonseam
camo rnoyucmeauwju cpedcmea, Koumo ca
rnoseoneHu om Karcher. Cnassatime npe-
rnopwbKume 3a 0o3upaHe U ykazaHusima Ha
noqyucmeaujume cpedcmesa. 3a da wadu-
me okonHama cpeda, nodxoxodalime rec-
mesiugo KbM ro4ucmeau,omo cpedcmao.
Cnassalime yka3aHusima 3a 6bezonacHocm
3a noyucmeauwume cpedcmea.
MoumncteawmTe cpencrea Ha Karcher ra-
paHTupaT paboTa 6e3 noBpean. Mons no-
MCKanTe CbBET M U3NCKANTE HalLnA
KaTarnor unv MHopMaLMOHHUTE HU NINCTU
3a noyncTBaLlUTe cpeacTsa.
= [la ce u3Baau BCMyKBaLLusi MapKy4 no-
yucTBall Npenapart.
= HacTponTe KOnmM4ecTBOTO Ha N3CMYK-
BaHe Ha pa3TBOpa Ha NoOYMCTBALLO
CPeACTBO Ha hunTbpa Ha NovmcTea-
LLLOTO CpeacTBo.
= OkadyeTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha Mo-
YMCTBALLO CPEeACTBO B CbA C NOYUCTBA-
LLO CPeAcCTBo.
= [locTtaBeTte ro Ha ,CHEM".

MpenopbunTeneH MeToA Ha NOYUCTBaHe

=> HanpbckanTte cyxaTta NOBbPXHOCT C
Marko npenapaT 3a NoYMCcTBaHE U OC-
TaBeTe fa nogencrasa (HO Aa He U3CbXx-
Ba).

= OTmMuITE oThenunarta ce MpbcoTus
CbC CUIHa CTPyS Moj HansraHe.

= Cnepg ekcnnoaTaums HACTPOUTE KOnu-
YeCTBOTO Ha M3CMYKBaHe Ha ounTbpa
3a MoYMCTBALL NpenapaT Ha MakcMMarn-
HOTO KONNYEeCTBO.

=> CrapTtupanTte ypeaa u nnakHeTe egHa
MUHYyTa C YMcTa BoAa.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobopeTe nocra Ha nucToneTa 3a
pbYHO NpbCKaHe, ypeabT ce U3KIHYBa.
YkasaHwue:
Mpw nsknioyBaHe Ha ypeaa HansraHeTo Ha
Boaarta ce Hamansaa ¢ oK. 70%. o To3un
Ha4MH cunaTa Ha 3afencTBaHe Ha NMUCTo-
neTa 3a pb4YHO NpbCKaHe crnaga v CPoKbT
Ha ekcnnoartauus Ha ypeda ce yBenv4yasa.
= OTHOBO M3gbpNanTe NocTa Ha NUCTo-
rneTa 3a pb4YHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO Ce BKITHOYBa.

UsknroyeTe ypena

MocTtaBeTe kntoya Ha ypega Ha ,0%.
M3BageTe wiencena oT KOHTaKTa.
3aTBOpeTe BXOAa 3a Boaata.
3agencTBanTe nucToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, okaTo ypeda octaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

3apgenicTBaniTe NnpeanasHns NocT Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, 3a Aa
ocUrypuTe nocta Ha nucToneTa npoTuB
HemnpeaHaMepeHo 3aaeicTBaHe.

v b

v

CbxpaHeHue Ha ypena

=> [locTaBeTe pa3npbckBalla Tpbba ¢
NMUCTONET 3a PbYHO NpbCKaHe B pas-
npbckBawarta Tpvba Kdcher n g douk-
cvpaiTe B Hocava Ha pasnpbcKkBallaTa
Tpbba.

= [lpucbeanHnTenHusa kaben aa ce Ha-
BME OKOJI10 AbpKaya Ha MaHuBenara.
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= HaBunTe Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe,
oKayeTe ro Ha nocTaekaTa 3a Mapkyya
1 rO NOACUrypeTe C ryMeHaTa fneHTa.
unm
HaBuinTe MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe
Ha 6apabaHa Ha mapkyya. NMpubepeTe
ApbXKaTa Ha MaHvBenara.

=> [la ce 3akpenu Lekepa ¢ MOHTUPaHWS
Knwn.

= HartucHeTe aebnokupaHeTo Ha nnb3ra-
wata ckoba 1 nnb3HeTe nnb3rawiaTa
ckoba.

3awuTa oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

lNpu 3ampn3saHe He HaMbIHO U3rpasHe-
Hust om g8o0a yped uje 6b0e pas3pyuwieH.
Ypepna fa ce CbxpaHsiBa Ha MACTO, KbAETO
He MoXe [ia 3aMpb3He.

AKo He Bb3MOXHO CbXpaHsABaHe ocury-

PEHO NPOTUB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npoayxa BogaTa.

= B ypepna ga ce Hanomnu KOHBEHLMOHa-
neH aHTUdpn3.

YkasaHue

[a ce usrnonssea KOH8EHUUOHarsIeH rperna-

pam 3a 3awWjuma om 3aMpb38aHe 3a asmo-

moburnu Ha e/1toKOTHa OCHo8a.

[a ce cnaszeam pa3srniopedbume 3a paboma

Ha npousgodumerns Ha rpenapama 3a 3a-

wuma om 3amMpb38aHe.

= Ypepna ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MUHYTa A0KaTO Ce U3NpasHAT nomnara
1 npoBoauTe.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcnopm umatme nped sud me-

2romo Ha ypeoa.

=> 3a TpaHCnopT Ha No-AbIM OTCEYKM
AbpnanTte ypepa cnep cebe cu 3a
nnbaraiiarta ckoba.

=> 3a HoceHe xBaHeTe ypefa 34paBo 3a
OPBbXKKUTE.
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=> [lpu kayBaHe No cTbNOW TerneTe ypeaa
Harope cTbnarno no crbnano. MNnwbara-
LMTe Ce peikn npeanaseart ypeaa ot
yBpexaaHe.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGUIM OCUry-
psiBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanuaHute
OVPEKTUBM NPOTUB NTb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

TpaHcnopTeH AbpXay 3a
YCTPOMCTBO 3a NOYUCTBAHEe Ha
NOBBLPXHOCTU

= OkayeTe NPUCHEAVHUTENHMSA LyLep
Ha YCTPOMCTBOTO 3@ NOYMCTBAHE Ha MO-
BbPXHOCTU B LUMNa Ha ypeda 3a no-
YMCTBaHe NoJ BUCOKO HansiraHe.

= 3aBWHTETE XONneHgpoBara rarka c ok. 1
ob6oporT.

TpaHCcnopT ¢ KpaH

=> 3akpeneTe npucnocobreHmeTo 3a nos-
OuraHe Ha ApbXKKaTa 3a HoCeHe Ha ype-
aa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT Npu okavBa-

He Ha KpaH

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu rnpeo-

6bpHam yped

— Cnasesalime mecmHume pasrnopedbu
3a npedna3eaHe om 3710M0yKU U yKa-
3aHusima 3a 6e3onacHocm.

— [lpedu eceku mpaHcropm ¢ KpaH rpo-
sepsigalime dpbxkama 3a HoceHe 3a
yspexoaHusl.
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— [lpedu eceku mpaHcriopm ¢ KpaH rpo-
sepsisalime nodemHomo ripucriocobrne-
Hue 3a yepex0aHusl.

— [losduzalime ypeda camo 3a OpbxKa-
ma 3a HoceHe.

— He usnonseatime cebp3gawu gepuau.

— Ocueaypeme npucriocobrieHuemo 3a

rnogdueaHe om HerlpedHaMepeHo om-

KayaHe Ha moeapa.

OmcmpaHeme pasnpbckeauwama

mpwbba ¢ nucmosiema 3a pbyHO MpPb-

cKaHe, 03U, ycmpolicmeo 3a rno4yucm-
8aHe Ha ro8bPXHOCMU U Opyau
€c80600HU npedmemu rpedu mpaHc-
rnopma c KpaH.

o epeme Ha onepayusma 3a nogduza-

He He mpaHcriopmupatime npedmMemu

8bpxy ypeoda.

lNo3soneHo e mpaHcnopmupaHemo Ha

ypeda c KpaH caMo om fiuya, Koumo ca

UHcmpyKkmupaHu 3a obcryxeaHe Ha

KpaHa.

— He cmolime nod mosapume.

BHumasatime 3a mosa, 8 onacHama

obnacm Ha KkpaHa Oa He ce Hamupam

xopa.

He ocmasstime ypeda 6e3 Habntode-

Hue Ha KpaHa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospedal
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHVeTo Ha TO3M ype[ e NO3BONeHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.

Fp X1 U noaapbXKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu He-
npedHamepeHo nomeernsauw, yped u esnek-
mpuyecku ydap.

lpedu scuyku detiHocmu o ypeda mod da
ce u3koyu U 0a ce uzeadu werncena.

UHcnekuma 3a curypHoct/[loroBop
3a noaapbXKKa

MoxeTe oa [oroBopuTe peAoBHA MHCNEK-
Lms 3a CUMrypHocT ¢ Bawwms Tbprosew unm
[a CKnoynTe 40roBop 3a nogapbxKka.
Mons uckanTte cbBeTH.

I'Ipe,qu BCslKa eKcnyoaTtauus

=> [lpucbeanHuTenHusa kaben aa ce npo-
Bepu 3a yBpexaaHusi (onacHocT oT
enekTpuyecku ypen), yBpeaeHuTe npu-
CbeavHUTENHU kabenun HezabaBHo Aa
Ce CMEHSAT OT aBTopu3mMpaHus cepsus/
€INEeKTPOTEXHUK.

=> [poBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
ngaraHe 3a yBpexaaHus (onacHoCT OT
nponykeaHe).
HeszabaBHo cmeHeTe mapkyya 3a pabo-
Ta nopj HansiraHe.

= Ypepa (nomnaTa) ga ce npoBepu 3a
XEpMETUYHOCT.
3 kankv Boga Ha MUHyTa ca AonycTUMu
1 MoraT Aa u3tuyar oT JoNHaTta cTpaHa
Ha ypeaa. [Mpu no-cunHmn HexepmMeTny-
HOCTM NOTbpPCETE CepBU3a.

ExxeceomMunyHo

= [la ce nouncTy LeakaTa kbM 3axpaHBa-
HeTo C Boaa.

= [la ce nounctn ountbpa Ha BCMyKBa-
LUMSA MapKyy MOYMCTBALLO CPEACTBO.

[a ce nouncTu uegkarta KbMm
3axpaHBaHeToO ¢ BoAa

= Pas3Buinte cbeanHuTenHaTta ramka.

=> l3TerneTe HakparHWKa Ha Mapky4ya c
uepaka.

= LlenkaTa 4a ce NounTM BBHLLUHO M ja ce
n3nnakHe.

YkasaHwue:

HacoueTe wecTocTeHa Ha HakpaiHuKa Ha

MapKy4ya KbM 1U3BOA4a B ypeaa.

=>» [locTaBeTe HakpanHWKa Ha Mapky4ya c
uefka v 3aterHeTe xoneHaposara rau-
Ka.



Momowy npu Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

— OnacHocm om HapaHsigeaHe ropadu He-
npedHamepeHo nomeansaw, yped u
efiekmpuyecku yoap.

— [lpedu scuyku deliHocmu o ypeda
modl Oa ce u3kn4u u 0a ce u3eadu
werncerna.

— Enekmpuyeckume KOHCMPYKMUu8HU
eniemeHmu 0a ce rposepsisam U ro-
rpassim camMo om asmopu3aupaH cep-
8u3.

— [lpu nospedu, KOumMo He ca MOCOYEHU 8
maau enasa, npu criyyad Ha konebaHue
U puU U3PUYHO yKa3aHue rnombpceme
asmopu3supaHusi cepsus.

YpeabT He paboTu

= [NpucbeamHuTenHus kaben ga ce npo-
BEpPV 3a NOBpeaMW.

=> [la ce npoBepun HanpexXeHMeTo Ha Mpe-
xara.

= AKO ypeabT e nperpsr:
MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,0“
OcrtaBeTe ypeaa fa ce oxnaay MUHU-
MyM 15 MUHYTW.
MocTaBeTe kntoya Ha ypeda Ha noro-
xenue 1%

=> [lpwu enekTpuyeckn gedekT aa ce no-
TbpCU cepBu3a.

YpeabT He AocTuUra HansiraHe

MocTaBeTe ato3aTa Ha ,Bucoko Hansra-
He".

O6e3Bb3agyuwleTe ypeaa (BmkTe "lNMycka-
He B geuncrteme").

[a ce nounctu LeakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo c BoAa.

[a ce nposepu aebuta Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BUXTe TeXHUYECKN AaH-
HW).

MoumncTeTe Ato3ara.

CwmeHeTe aro3aTa.

Mpun HeobxoauMOCT NoTbpceTe cepBu-
3a.

v v Vv

v
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HexepmeTu4yHa nomna

3 Kankv Bofa Ha MUHyTa ca OoMnyCTUMU U

Morart [a M3fnu3ar OT [ofiHaTa cTpaHa Ha

ypena.

=> [pu no-cumnHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepyu B CEPBU3A.

Momnara 4yyka

= CwmykaTtenHute TpbbonpoBoam 3a BoAa
1 NOYMUCTBALLO CPEeACTBO Aa ce npose-
pSAT 3a TeyoBe.

= HacTponTe KONM4ecTBOTO Ha U3CMYK-
BaHe Ha ounTbpa 3a NovMcTBaLy npe-
napaTt Ha MMHMMAIHOTO KOJNIMYECTBO.

= O6e3Bb3ayLleTe ypeaa (BmxTe "lMycka-
He B gencreue").
Mpn HeoBXxoaMMOCT NOTbPCETE CEepPBU-
3a.

MouncTBaLwoTO CPEACTBO He ce
3acMmyKkBa

MocTtaBeTe ro Ha ,CHEM".

MoBuLLETE KONNYECTBOTO HA U3CMYKBa-

He Ha unTbpa 3a NoYMCTBaLL npena-

par.

=> [la ce NpoBepW/NOYMCTU MapKyy 3a
BCMYKBaHe Ha NnoYmcTBaLLlo CpeacTBo ¢
PpunTbP.

=> [lpn Heo6xoaNMOCT NOTbPCETE CEepBU-

3a.

>
>

anIHaFIHE)KHOCTM n

pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce u3anonseat camo npuHaa-
NEXHOCTU 1 PE3EPBHM YaCTH, KOUTO ca
nossornexu ot npoussogutensi. Opuru-
HanHUTE NPUHAANEXHOCTU U OpUTH-
HanHW pe3epBHU YacTu gasat
rapaHuusi 3a ToBa, ypeabT Aa Moxe Aa
Ce 13nornsBa curypHo 1 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4yecTo HeobxoanmuTe
pes3epBHM YacTu Le HamMepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a eKcrnsoaTauus.

— [Opyru nHdopmMaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe [a Nony4mTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsu3.
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BbB BCska cTpaHa BaXaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, NnybrnmKyBaHu oT oTopuanpaHaTa
OT Hac auctpubyTopcka dupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwwms ypen we otcTtpa-
HUM B paMKNTe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute Unu Npu Npom3BoACTBO. B ra-
paHUMOHEH crny4an ce 06bpHeTe KbM
AncTpubyTopa nnn Han-6nmnskns oTopmam-
paH cepBus, KaTo NpeAcTaBMTe KacoBaTa
Benexka.

Oeknapauus 3a cboTBeT-
cTtBue Ha EO

C HacTosILWLOoTO AeknapvpamMe, Ye uutupa-
HaTa No-4ony MallvHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLMS, KaKTO U Mo Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBAHWUS 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha OupekTtneute Ha EO. MNMpu npomeHn Ha
MalluHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

Mpoaykr: MapouncTtauka/napocTpyn-
Ka 3a paboTa nop HansiraHe
Tun: 1.520-xxx

Hamupawm npunoxeHue [JupekTMBM Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3NpaHU
cTaHpapTu:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

MpunoxeH meTon 3a oLeHKa Ha CbOTBET-
CTBMUETO:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

MamepeHo: 86

[apaHTupaHo: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

MamepeHo: 89
[apaHTnpaHo: 92
HD 5/15 CX

MamepeHo: 87

[apaHTnpaHo: 90

[NognucanuTte gencteaT Mo Bb3MOXeHWE U
KaTo MbJIHOMOLLHMUWN Ha ynpaBUTENMHOTO
TAnNo.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MBJIHOMOLLHUK NO AOKYMEHTauuAaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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TexHU4YeCKU AaHHU

Tun HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

MpucbepnHsiBaHe KbM Mpexarta

HanpexeHue \Y 230 220 230...240 230

Bug Tok Hz 1~ 50

[MpucbeguHMTENHA MOLLHOCT kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Mpepnasuten (nexwus, Char C) A 16 10 13 10

Bupg 3awmta - IPX5

YabmxkuTteneH kaden 30 m MM2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha nocTbnBalwjata °C 60

BoAa (Makc.)

[ebuT 3a nocTbnBaLlaTa Boga n/MuH 12

(MuH.)

BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBO- |M 0,5

peHus cba (20 °C)

HansaraHe Ha noctbnBawarta soga |MPa 1

(makc.)

[aHHM 32 MOLLHOCTTa

PaboTHo HansraHe MPa 12 11,5 12 11,5

Pa3mep Ha gtosata - 035 038 035 038

Makc. paboTHO cBpbXHansiraHe MPa 17,5

OebuT, Boga n/MUH 8,3

3acmykBaHe Ha NoYncTBaLLo cped- |n/y 0...25

CTBO

Cwvna Ha oTrnopa Ha nuctoneta 3a (N 21,3

PBbYHO NpbCKaHe (Makc.)

YcraHoBeHU cTonHOcTU cbrnacHo EN 60355-2-79

CroWiHocT Ha B1bpauunTe B obnacTta Ha AnaHTa — pbkaTa

[MucToneT 3a pbYHO NpPbCKaHe m/cek? 3,6

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 2,5

HecwurypHoct K m/cek? 0,9

HuBo Ha 3ByKa L,p (CX) dB(A) 72 (75)

HeycroinumsocT Ko dB(A) 3

HuBo Ha 3ByKoBa MoLHOCT Ly + |dB(A) 88 (92)

HeycTon4mBocT Ky (CX)

Mepku 1 Terna

ObrmkunHa MM 380

LLnpounHa (CX) MM 360 (370)

BucounHa MM 930

TunnyHo cobeTBeHo Terno (CX) Kr 23,7 (26)
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Tvn HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
MNpucbeauHABaHe KbM MpexaTta
Hanpexenune \% 240 230
Bug Tok Hz 1~ 50
MpucbeguHMTENHA MOLLHOCT kW 2,3 2,6 2,8
Mpegnasuten (nexus, Char C) A 10 16
Bupg 3awmTa - IPX5
YabmkuTeneH kaben 30 m MM? 2,5
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbneallaTa Boga (Makc.) |°C 60
[e6but 3a nocTbnBalwata Boga (MuH.) n/MuH 12
BrcounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEHUS CbA,  |M 0,5
(20 °C)
HansraHe Ha nocTbnBallaTa Boga (Makc.) MPa 1
[aHHK 32 MOLLHOCTTa
PaboTHO HansraHe MPa 11,5 13 15
Pa3mep Ha gtosata - 038 034 032
Makc. paboTHO cBpbXxHansiraHe MPa 17,5 17,5 20
LebuT, Boga n/MUH 8,3
3acMykBaHe Ha NOYMCTBALLO CPEACTBO n 0...25
Cwvna Ha oTrnopa Ha nucToneTa 3a pbyHO Npb- |N 21,3 22,2 23,8
ckaHe (Makc.)
YcTtaHoBeHM cToHocTM cbrnacHo EN 60355-2-79
CroWiHocT Ha B1bpauunTe B obnacTta Ha AnaHTa — pbkaTa
lMucToneT 3a pbYHO NPbCKaHe m/cek? 3,6 2,4
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 2,5 1,9
HecwurypHoct K m/cek? 0,9 0,7
Hugo Ha 3Byka L (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
HeycronumsocT Ka dB(A) 3 3
HuBo Ha 3ByKOBa MOLUHOCT Ly, + HeycTonumn- [dB(A) 88 (92) 88 (90)
BocT Ky (CX)
Mepku 1 Terna
ObmxnHa MM 380
LLnpounHa (CX) MM 360 (370)
BucounHa MM 930
TunnyHo cobeTeeHo Terno (CX) Kr 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
BG - 11




Tvn HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

MpucbepnHsiBaHe KbM MpexaTta

HanpexeHue v 230 | 230..240

Bua Tok Hz 1~ 50

MpucbegnuHUTENHa MOLLHOCT kW 3,0 2,9

Mpepnasuten (nexHus, Char C) A 16 13

Bua 3awmTta - IPX5

YawmxkuTteneH kaden 30 m MMm2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbnBalyarta Boga (makc.) |°C 60

[ebuT 3a nocTbnBaLLata Boga (MuUH.) N/MUH 12 13

BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEHUS CbA  |M 0,5

(20 °C)

HansraHe Ha nocTbnBalyaTa Boga (Makc.) MPa 1

[aHHKM 3a MOLLYHOCTTa

PaboTHo HansiraHe MPa 17 13

Pasmep Ha gtosata -- 027 038

Makc. paboTHO cBpbXHansraHe MPa 20 19

[ebuTt, BOOa n/MuH 8,1 9,8

3acMykBaHe Ha NOYMCTBALLO CPEACTBO n/y 0...25

Cwvna Ha oTrnopa Ha nucToneTa 3a pbyHo Npb- |N 25,4 26,6

ckaHe (makc.)

YctaHoBeHU cTonHOocTU cbrnacHo EN 60355-2-79

CTOMHOCT Ha BMbpaumuTe B obnacTTa Ha gnaHta — pbkarta

[MucToneTt 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 2,4 4.1

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 1,9 2,8

HecurypHocT K m/cek? 0,7 0,9

HuBo Ha 3ByKa L (CX) dB(A) 72 (75)

Heycroiumsoct Ko dB(A) 3

HuBO Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lyya + HeycTOnumn- |dB(A) 88 (92)

BocT Ky (CX)

Mepku 1 Terna

ObrmknHa MM 380

LLinpounHa (CX) MM 360 (370)

BucounHa MM 930

TunnyHo cobeTBeHo Terno (CX) K 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Enne sesadme esmakordset ka-
A\ M|

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Seadme elemendid .. .... ET .. .1
Ohutusalased markused . . ET .. .1
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...2
Ohutusseadised . ........ ET ...2
Keskkonnakaitse ........ ET ...2
Enne seadme kasutuselevéttu ET ...2
Kasutuselevott .. ...... .. ET ...3
Kasitsemine . ........... ET ...3
Transport . ............. ET ...5
Hoiulepanek . ........... ET ...6
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...6
Abi hairete korral ........ ET ...6
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...7
Garantii. . .............. ET ...7
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...8
Tehnilised andmed. . . . ... ET .9

Seadme elemendid

Palume eespool olev pildileht avada

daus

Duusi markeering

Joatoru

Pesupustol

Turvahoob

Pesupustoli hoob

Kdrgsurvevoolik

Kummipael (puudub voolikutrumliga

seadmetel)

9 Joatoru hoidik transpordikinnitusega

10 Seadme luliti

11 Kandekaepide

12 Kécheri joatoru

13 Kdrgsurveuhendus

14 Kaepide

15 Veevdtulhendus

16 Filtri ja puhastusvahendi doseerimis-
seadisega puhastusvahendi sissevotu-
voolik

O ~NO O WN -

17 Sbel

18 Voolikututsid

19 Kibarmutter

20 Velg

21 Liugjalas/pustjalas

22 Rootordudsi alus (rootordiius ainult va-
riandil HD...Plus tarnekomplektis)

23 Kolmikdudusi alus

24 Pinnapuhasti transpordihoidik

25 Tdukesanga vabastus

26 Toukesand, all (sisse likatud)

27 Toéukesand, uleval (valja tbmmatud)

28 Vooliku hoidik

29 Kaablihoidik

30 Joatoru hoidik ilma kinnitusseta

31 Vooliku trummel

32 Vant

Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Ohutusalased markused

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Kasutusjuhendis leiduvad siimbo-
lid
A onht
Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus
Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib

pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

ET -1



Ettevaatust

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

DERTE
AN Y&
Protect from frost

Vor Frost schitz

Korgsurveline veejuga voib mit-
tesihiparasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, t6otavatele elektri-
seadmetele v6i seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevérqu juurde paigal-
datud siisteemieraldajata. Kasu-
tada tuleb firma Kércher sobivat
stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-
mieraldajat.
Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikélbulik.

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kdérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalréhujoaga ja pu-
hastusvahendiga (nt masinate, séiduki-
te, ehitiste, tooriistade puhastamseks),
puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatooriistade puhastamiseks).
Raskesti eemaldatava mustuse jaoks soo-
vitame rootorduisi (ainult variandil
HD...Plus tarnekomplektis)

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Surveliliti

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti,
|Ulitub vélja pumba réhuhoidja ning kérg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
IUlitub pump jalle sisse.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Enne seadme kasutuselevot-
tu

=g

o>

Tarvikute paigaldamine

= Kinnitage veljed.

=>» Paigaldage dlUs joatorule (markeerin-
gud seadevorul Uleval).

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

= Vabastage tdukesanga lukustus.

= Témmake tdukesang I6puni valja.

Vooliku trummeliga seadmete puhul:
=> Kruvige kérgsurvevoolik kérgsurve
Uhenduskoha kulge.

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

=>» Kinnitage vant vooliku trummeli volli ja
laske asendisse fikseeruda.

=> Seadke koérgsurvevoolik enne pealeke-
rimist sirgeks.

=> Vanta keerates kerige kdrgsurvevoolik
Uhtlaste kihtidena vooliku trumlile. Vali-
ge selline kerimissuund, et kdrgsurve-
voolikut ei oleks vaja murda.
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Kasutuselevott

Elektritihendus

A\ Oht

— Elektrilbbgist lahtuv vigastusoht.

— Seade tuleb tingimata elektrivérguga
lihendada. Mitte lahutatav (ihendus
vooluvérguga on keelatud. Pistik on
seadme vérgust eraldamiseks.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

— Kasutada piisava vooluldbimééduga pi-
kenduskaablit (vt 16iku "Tehnilised and-
med") ja kerida kaabli trumlilt téiesti maha.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kerige toitekaabel maha ja pange pd-
randale.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat

stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-

dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-

mieraldajat.L&bi stisteemieraldaja

voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-

rustusega, mitte kunagi vahetult seadme

kiilge!

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min 1abimddt 1/2") seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Maérkus

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
= Vee juurdevool avada.

Vett votke lahtistest mahutitest

= Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeuhenduse kilge kruvida.

= Seadme Shutamine:
Kruvige otsak joatorult maha.
Laske seadmel nii kaua té6tada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam &hu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sekundit
tootada - seejarel lUlitage seadmeldliti
valja. Korrake protseduuri mitu korda.

=>» Lulitage seade valja ja katke diiUs kinni.

Kasitsemine

A ohnt

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades

(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid

ohutuseeskirju.

A ont

Seadme pikem kasutamine vdib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se hdireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal 6hutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga té6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. srmede kribelemine, kil-
metavad sérmed), soovitame p66rduda
arsti poole.

Ettevaatust

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav blisettimine.
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Korgsurvekaitus

Seadet voib kaitada seisvas vodi lebavas
asendis.

Markus

Seade on varustatud survellilitiga. Mootor
Kéivitub vaid siis, kui ptstoli klamber tém-
matud on.

= Voolikutrumliga seade:
Kdrgsurvevoolik taielikult vooliku trum-
liit maha kerida.

Seadke luliti asendisse “I”.

Vabastage pesupustoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

>
>

Joatiilibi valimine

Sulgege pesupstol.
Keerake duusi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

7

Kdrgsurve-imarjuga (0°) eriti
- oo |raskestieemaldatava mustuse
korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)
kasutamiseks puhastusainete-
ga vOi vahese survega puhas-
tamiseks

Kdrgsurve-lamejuga (25°)
suurelt pinnalt mustuse eemal-
damiseks

Tootamine puhastusvahendiga

M\ Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid vbivad sea-
det ja puhastatavat objekti kahjustada. Ka-
sutada vaid puhastusvahendeid, mis on
Kércheri poolt lubatud. Silmas pidada do-
seerimissoovitusi ja juhiseid, mis puhastus-
vahenditega kaasnevad. Keskkonna
sdéstmiseks kasutage puhastusvahendeid
saastlikult.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Karcheri puhastusvahendid tagavad torge-
teta tookaigu. Palun tellige meie kataloog
vdi meie puhastusvahendite infolehed vdi
laske end ndustada.

ET -4

Tdmmake valja puhastusvahendi imi-
voolik.

Reguleerige puhastusvahendi kogust
puhastusvahendi filtrist.
Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.
Seadke duls asendisse ,CHEM".

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mojuda (mitte
kuivatada).

= Lahustunud mustus pesta kdrgsurve-
joaga maha.

=>» Parast iga kasutuskorda seadke sisse-
vbtukogus puhasutsvahendi filtril mak-
simaalsele kogusele.

=> Kaivitage seade ja laske Uhe minuti val-
tel loputada.

v v vV

Too katkestamine

=> Pesupustoli klamber lahti lasta, seade
Iilitab valja.

Markus:

Seadme valjalilitamisel langeb veesurve u.

. 70% vdrra. Seelabi langeb pesupustolile

vajutamisel avalduv jéud ja seadme kasu-

tusiga pikeneb.

= Tdmmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lilitab taas todle.

Seadme valjaliilitamine

Seadke lUliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pustoli paastikut soovimatu vaju-
tamise eest.

v oYY vy

Seadme ladustamine

= Pange joatoru koos pesuplstoliga Kéc-
heri joatorusse ja laske joatoru hoidikus
asendisse fikseeruda.
Kerige ihenduskaabel imber kaabli-
hoidiku.
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= Kerige kdrgsurvevoolik peale, riputage
voolikualusele ja kinnitage kummipae-
laga.

vOi

Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile.
Keerake vanda kaepide tmber.
Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.
Vajutage tdukesanga vabastusmehha-
nismile ja likake tdukesang sisse.

(7

Jaatumiskaitse

A\ Hoiatus

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest

taiesti tiihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisoh-

tu.

Kui jaatumisvaba hoidmine véimalik po-

le:

=> Lasta vesi vélja.

= Pumbake seadmest |abi kaubanduses
saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

Mérkus

Kasutada tavapérast séiduautode jéétu-

miskaitsevahendit gliikooli baasil.

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskKirju.

=> Laske masinal maks. 1 minut toédtada,
kuni pump ja voolikud on tihjad.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jalgige sead-

me kaalu.

= Pikemate vahemaade taha transporti-

miseks tdmmake seadet tdukesangast

enda jarel.

Kandes hoidke seadet kaepidemetest.

Trepist Ules minnes tdmmake seadet

aste-astme haaval lles. Jalased kaitse-

vad korpust vigastuste eest.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

2>
2>

Transpordihoidik pinnapuhasti
jaoks

= Torgake pinnapuhasti thendustutsid
kdrgsurevepuhasti tornile.
= Kruvige mutter u. 1 poore peale.

Transport kraanaga

= Kinnitage t6steseade seadme kande-
sanga kulge.

Ohutusnouded kraanaga laadimisel

A\ onht

Allakukkuvast seadmest léhtuv vigastus-

oht.

— Jérgige kohapeal kehtivaid énnetusjuh-
tumite véltimise eeskirju ja ohutusnéu-
deid.

— Iga kord enne kraanaga transportimist
kontrollige kandesanga vigastuste
osas.

— Enne igakordset kraanaga transporti-
mist kontrollige, et tésteseadmed on vi-
gastamata.

— Tostke seadet ainult kandesangast.

— Arge kasutage kinnituskette.

— Fikseerige tésteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.

— Enne kraanaga transportimist eemalda-
ge joatoru koos pesuplistolik otsakute,
pinnapuhasti ja muude lahtiste eseme-
tega.

— Tbstmise ajal &rge transportige sead-
mel esemeid.

— Seadet tohivad kraanaga transportida
ainult isikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.
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Arge seiske koorma all.

Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-
mesi.

Arge laske seadmel ilma jérelvalveta
kraana kiiljes rippuda.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A onht

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist l&htub vigastusoht.

Enne kéiki tbid seadme juures tuleb seade
Vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni vdi séimida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Enne iga tookorda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektrilddgi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel valja
vahetada lasta.

Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).

Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

v

7

Kord nadalas

Puhastage veetihenduse séela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

vV

Puhastage veeiihenduse soela

= Keerake umbmutter maha.

= Tdmmake voolikututs koos sdelaga val-
ja.

= Puhastage soéela valjast ja loputage.

Markus:

Rihtige voolikututsi kuuskant seadmega

Uhendamiseks valja.

= Pange voolikututs koos sbelaga kohale
ja keerake mutter kinni.

Abi hairete korral

A ont

— Eksikombel kéivitunud seadmest ja
elektrilbogist lahtub vigastusoht.

— Enne koéiki téid seadme juures tuleb
seade vélja lilitada ja pistik seinakon-
taktist vélja tommata.

— Laske elektrikomponente kontrollida ja
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

— Hairete puhul, mida selles peatliikis
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
néhtaval juhtumil péérduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

Seade ei toota

Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Vérgupinget kontrollida.

Kui seade on lUlekuumenenud:

Seadke lUliti asendisse “0”.

Laske masinal vahemalt 15 minutit jah-
tuda.

Seadke lUliti asendisse “1”.

Elektrilise defekti puhul pdérduda klien-
diteeninduse poole.

2 7

v

Seadmes puudub surve

Seadke duls asendisse ,Kdrgsurve®.
Seadme dhutamine (vt I8igust "Kasutu-
selevott").

Puhastage veeiihenduse sdéela.
Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

= Puhastage duusi.

= Vahetage dius valja.

L2 2 7
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= Vajadusel pddérduda klienditeeninduse
poole.

Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda

seadme aluosast.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib

Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

Seadke sissevétukogus puhastusva-
hendi filtril miinimumile.

Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").

Vajadusel p66rduda klienditeeninduse
poole.

v v vy

Puhastusainet ei voeta sisse

Seadke dius asendisse ,CHEM®.
Suurendage sissevotukogust puhas-
tusvahendi filtril.

Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Vajadusel p6drduda klienditeeninduse
poole.

L 20

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kéige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume péoérduda muija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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EU vastavusdeklaratsioon

2 se

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda- ~H. Jenner S. Reiser

tud seade vastab meie poolt turule toodud CEO Head of Approbation
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt- 4ok umentatsiooni eest vastutav isik:
sioonilt EU direktiivide asjakohastele pohi- S. Reiser

listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.

Meiega kooskélastamata muudatuste tege- Alfred Karcher GmbH & Co. KG

mise korral seadme juures kaotab kaesolev Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tlilp: 1.520-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Moodetud: 86

Garanteeri- 88

tud:

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Moddetud: 89

Garanteeri- 92

tud:

HD 5/15 CX

Mdddetud: 87

Garanteeri- 90

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

ET -8

71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehnilised andmed

Tadp HD5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 [ 1.520-135.0

EU AR GB CH

Voérguiihendus

Pinge Vv 230 220 230...240 230

Voolu liik Hz 1~ 50

Tarbitav véimsus kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Kaitse (inertne/Char. C) A 16 10 13 10

Kaitse liik -- IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm? 25

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur °C 60

(max)

Juurdevoolu hulk (min) I/min 12

Imemiskdrgus lahtisest anumast m 0,5

(20°C)

Juurdevoolurdhk (max) MPa

Joudluse andmed

TOo6rohk MPa 12 11,5 12 11,5

Duusi suurus -- 035 038 035 038

Maks. t66-llerdhk MPa 17,5

Joudlus, vesi I/min 8,3

Puhastusvahendi sisse imemine I/h 0...25

Pesupustoli tagasilédgi joud (maks.) |N 21,3

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesuptistol m/s? 3,6

Joatoru m/s? 25

Ebakindlus K m/s? 0,9

HelivGimsuse tase Ly (CX) dB (A) 72 (75)

Ebakindlus Kya dB (A)

Helivdimsuse tase Lyya + ebakind- |dB (A) 88 (92)

lus Ky (CX)

Mootmed ja kaalud

Pikkus mm 380

Laius (CX) mm 360 (370)

Kdrgus mm 930

Tuupiline tddmass (CX) kg 23,7 (26)
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Tuip HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Vorguiihendus
Pinge \% 240 230
Voolu liik Hz 1~ 50
Tarbitav vdimsus kW 2,3 2,6 2,8
Kaitse (inertne/Char. C) A 10 16
Kaitse liik - IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/min 12
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa 1
Joudluse andmed
To6orohk MPa 11,5 13 15
Duusi suurus - 038 034 032
Maks. t66-llerdhk MPa 17,5 17,5 20
Joudlus, vesi I/min 8,3
Puhastusvahendi sisse imemine I/h 0...25
Pesupustoli tagasilodgi joud (maks.) N 21,3 22,2 23,8
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupdustol m/s2 3,6 2,4
Joatoru m/s? 2,5 1,9
Ebakindlus K m/s? 0,9 0,7
Helivdimsuse tase Ly (CX) dB (A) 72 (75) 72 (74)
Ebakindlus Kpa dB (A) 3 3
Helivdimsuse tase Lyya + ebakindlus Ky (CX)[dB (A) 88 (92) 88 (90)
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 380
Laius (CX) mm 360 (370)
Koérgus mm 930
Tulpiline tddmass (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
ET -10
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Tiiip HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Vorguiihendus

Pinge v 230 | 230..240

Voolu liik Hz 1~ 50

Tarbitav véimsus kW 3,0 2,9

Kaitse (inertne/Char. C) A 16 | 13

Kaitse liik - IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5

Veevétuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60

Juurdevoolu hulk (min) I/min 12 13

Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5

Juurdevoolurdhk (max) MPa 1

Joudluse andmed

To6rohk MPa 17 13

Dudsi suurus -- 027 038

Maks. t66-llerdhk MPa 20 19

Joudlus, vesi I/min 8,1 9,8

Puhastusvahendi sisse imemine I/h 0...25

Pesupistoli tagasilodgi jdud (maks.) N 25,4 26,6

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupdstol m/s2 2,4 41

Joatoru m/s? 1,9 2,8

Ebakindlus K m/s? 0,7 0,9

Helivdimsuse tase Ly (CX) dB (A) 72 (75)

Ebakindlus Kpa dB (A) 3

Helivdimsuse tase Lyya + ebakindlus Ky (CX)[dB (A) 88 (92)

Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 380

Laius (CX) mm 360 (370)

Kérgus mm 930

Tuupiline tddmass (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A\ M| P

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Aparata elementi ........ Lv .. .1
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv .. A1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

Na. ... . i Lv ...2
DroSibas iekartas . . ... ... Lv ...2
Vides aizsardziba. ... .. .. Lv ...2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS . ..o Lv ...2
Ekspluatacijas uzsak$ana . Lv ...3
ApkalpoSana ........... Lv ...3
TransportéSana ......... Lv ...5
GlabaSana ............. Lv ...6
Kops$ana un tehniska apkope LV ...6

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma .............. Lv ...7
Piederumi un rezerves dalas LV ...7
Garantija. .............. Lv ...7
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ...8
Tehniskiedati........... Lv .9

Aparata elementi

Lddzu, atveriet sakuma lappusi ar ilustraci-

jam

1 Sprausla

Sprauslas markéjums

Striklas padeves caurule

Rokas mazgasanas pistole

Drosinatajsvira

Rokas smidzinatajpistoles svira

Augstspiediena $|ltene

Gumijas saite (nav aparatiem ar $|0te-

nes uztiSanas trumuli)

9 SmidzinaSanas caurules turétdjs ar fik-
satoru transportéSanai

10 Aparata slédzis

11 Rokturis aparata parnésasanai

12 Koécher smidzinasanas caurule

13 Augstspiediena padeve

14 Rokturis

O ~NO O~ WN

LV -1

15 Udensapgades pieslégums

16 TiriSanas 1dzekl|a sGkSanas $|atene ar
filtru un tir$anas lidzekla dozatoru

17 Sietveida filtrs

18 S|atenes iemava

19 Uzmavuzgrieznis

20 Ritena disks

21 Vado$a sliece/atbalsta sliece

22 Vieta rotorsprauslas glabasanai (rotor-
sprausla piegades komplekta ietilpst ti-
kai variantam HD...Plus)

23 Vieta triskarsas sprauslas glabasanai

24 Virsmu tiritaja transporta stiprinajums

25 StumSanas roktura fiksators

26 StumsSanas rokturis, leja (ieb1dits)

27 Stums$anas rokturis, augsa (izvilkts)

28 Vieta $|Gtenes glabasanai

29 Kabela turétajs

30 Smidzinasanas caurules turétajs bez
fiksatora

31 S|utenes uzti$anas trumulis

32 Klokis

Krasu markéejums

— Tirsanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Drosibas noradijumi

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
vé&ja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novéréanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski jadoku-
mente.
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LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

°X #74 Nepareizi lietojot, augstspiedie-
/N\wal g strikla var bat bistama.
wresewe) - Straklu nedrikst vérst uz cilve-
kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas da-
Iitaja. Jaizmanto piemérots firmas
Kércher sistémas dalitajs vai ka alternativa
- sistémas dalitajs atbilstoSi EN 12729 ti-
pam BA.
Udens, kur$ izpladis cauri sistémas dalrta-
Jjam, tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.

Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tiriSanai ar zemspiediena striklu un tiri-
Sanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu ti-
risanai),

— tiri8anai ar augstspiediena striklu bez
tiriSanas Iidzekla (pieméram, fasazu,
terasu, darza piederumu tirisanai).

Noturigu netirumu tiriSanai més iesakam

DrosSibas iekartas

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Spiediena relejs

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz sakni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmi-
dzinata. Pavelkot sviru, stknis atkal ieslé-
dzas.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

@ parstradajami. Lidzu, neizmetiet
%@ iepakojumu kopa ar majsaimnie-

cibas atkritumiem, bet nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur nodert-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst noklat ap-
kartéja vide. Tadé| lidzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savak3anas sisté-
mu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Pirms ekspluatacijas uzsak-
CENET

Piericu montaza

)

xd

Nostipriniet ritenu diskus.

Uzmontéjiet sprauslu striklas caurulei
(markéjums augsa uz regulésanas gre-
dzena).

=>» Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

L 7

izmantot rotorsprauslu (piegades komplek- => Atbrivojiet bidama roktura fiksatoru.
ta ietilpst tikai variantam HD...Plus). => Izvelciet stumSanas rokturi ITdz galam
uz aru.
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Aparatiem bez S]itenes uztiSanas tru-

mula:

= Pieskrivéjiet augstspiediena S|ateni
augstspiediena pieslégumam.

Aparatiem ar S|atenes uztiSanas trumuli:

=> levietojiet un nofikséjiet kloki S|Gtenes
uztiSanas trumula varpsta.

=> Augstspiediena $|ateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

=> Griezot kloki, vienmérigi uztiniet augst-
spiediena $ldteni uz trumula. GrieSanas
virzienu izvélieties ta, lai augstspiedie-
na $|atene netiktu parlocita.

Ekspluatacijas uzsaksana

Elektropadeve

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

Aparats ir obligati japieslédz baroSanas

trklam, izmantojot kontaktdaksu. Ir aiz-

liegts izmantot neatvienojamu savieno-

Jjumu ar baro8anas tiklu. Kontaktdaksa

nodroSina atvienosanu no tikla.

— Izmantota pagarinataja kabela spraud-

nim un savienojumam jabat Gdensdro-

Siem.

Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pie-

tiekoSu Skérsgriezumu (skatiet "Tehnis-

kos datus”) un notiniet to pilniba no

kabela trumula.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Notiniet tikla kabeli un novietojiet uz gri-
das.

=> lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Udensapgade

Pieslegsana Gdensvadam

A\ Bridinajums

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama Gdens sistémas dali-

tgja. Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-

tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729

tipam BA. Udens, kur$ izplidis cauri sisté-

mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai

nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet

tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-

Si pie aparata!

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

= Padeves $|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1/2") pieslé-
dziet ierices Udens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, Gdenskra-
nam).

Norade

Padeves §|dtene nav ieklauta piegades

komplekta.

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens siiknésana no atklatam tvertnem

=>» SikSanas $|ateni ar filtru (pasadtijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet Gdens
pieslégvietai.

= Aparata atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu no smidzinasa-
nas caurules.
Darbinietierici tik ilgi, ITdz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet aparatu
10 sekundes, tad izslédziet aparata slé-
dzi. Atkartojiet darbibu vairakkart.

= Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.
Stradajot ar aparatu paaugstinatas bista-
mibas apstaklos (pieméram, degvielas uz-
pildes stacijas), jaievéro atbilstosie
droS$ibas noteikumi.

A\ Bistami

llgaks aparata lietosanas ilgums var novest
pie vibracijas izraisitiem asinsrites traucé-
Jjumiem rokas.
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Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku
noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem
ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatdra. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieSa satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezZims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet
medicinisko apsekoSanu.

Uzmanibu

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-

bilsto$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides

aizsardziba).

Darbs ar augstspiedienu

Aparatu var darbinat vertikala vai horizon-

tala stavokilr.

Piezime

Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira

ir pavilkta.

=> lerice ar Slatenes uztiSanas trumuli:
Augstspiediena $|ateni pilniba notiniet
no $|atenes uztiSanas trumula.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=> Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles fik-
satoru un pavelciet pistoles sviru.

Striuklas veida izvele

Izsledziet rokas smidzinatajpistoli.
Pagrieziet sprauslas korpusu, [1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar markéjumu:

L 7

Augstspiediena apala strikla

e o0 |(0°) Tpasi noturigu netirumu ti-
risanai

= Zemspiediena plakana strikla
%.. (CHEM) tirisanai ar tirisanas

© [Tdzekli vai ar mazu spiedienu
[

Augstspiediena plakana strik-
la (25°) plasu netiro virsmu tirT-
Sanai

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima

A\ Bridinajums

Nepieméroti tiriSanas lidzekli var sabojat

aparatu un tiramo objektu. Izmantojiet tikai

tos tiriSanas lidzek|us, kurus ir autorizéjis

Kércher. levérojiet tiriSanas lidzekliem pie-

vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-

mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet

tirrSanas Irdzeklus taupigi.

levérojiet uz tirisanas Iidzekliem dotos dro-

Sibas noradijumus.

Karcher tirisanas Iidzekli garanté darbu

bez trauc&jumiem. Ladzu, konsultéjieties

vai pieprasiet masu katalogu vai masu tiri-

Sanas Iidzekl|u informativas lapas.

=> |zvikt tiriSanas lidzek|a sik$anas $|teni.

=>» TiriSanas lidzek|a filtram noregulgjiet ti-
riSanas Ilidzek|a $kiduma stk$anas
daudzumu.

=>» TirSanas idzekla sGkSanas $|lteni ie-
kariet tvertné ar tirisanas ldzekla Ski-
dumu.

= lestatiet sprauslu uz "CHEM".

leteicama tiriSanas metode

=>» Izsmidziniet tiriSanas l1dzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

=>» 1z8k1duSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena stroklu.

=>» Péc darba tirisanas I1dzekla filtra iestca-
mo daudzumu iestatiet uz maksimumu.

=>» ledarbiniet aparatu un |aujiet tam minati
skaloties.

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atslédzas.

Norade:

Izsledzot aparatu, Gdens spiediens paze-

minas par apm. 70%. Tadgjadi samazinas

rokas smidzinaSanas pistoles nospiesanai

nepiecieSamais spéks un pagarinas apara-

ta kalpoSanas laiks.

=>» Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atkal ieslédzas.
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Aparata izslegSana

Aparata slédzi parslégt uz ,0".
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ltdz
iericé vairs nav spiediena.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
droS$ibas sviru, lai nodroSinatu pistoles
sviru pret nejaudu nospiesanu.

L2 2 N

Aparata uzglabasana

=> levietojiet smidzinaSanas cauruli ar ro-
kas smidzinasanas pistoli Kécher smi-
dzinaSanas caurulé un nofikséjiet
smidzinasanas caurules turétaja.

= Aptiniet piesleguma kabeli ap kabelu tu-
rétaju.

=> Uztiniet augstspiediena $|ateni, parka-
riet pari S|utenes glabasanas vietai un
nofikségjiet ar gumijas saiti.
vai
Uztiniet augstspiediena §|Gteni uz $|ate-
nes uztiSanas trumula. Atlociet kloka
rokturi.

= Nostipriniet kontaktdakSu ar uzmontéto
aptveri.

= Nospiediet stum$anas roktura fiksatoru
un iebidiet stumSanas rokturi.

Aizsardziba pret aizsalSanu
A\ Bridinajums
Sals saboja ierici, ja tdens nav pilniba izlaists.
Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta
sala iedarbibai.
Ja nav iespéjama uzglabasana no sala
aizsargata vieta:
=> |zlaist Gdeni.
= IzsUknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.
Piezime
Izmantojiet automasinam paredzéto stan-
darta antifrizu uz glikola bazes.
levérojiet antifriza raZotaja lietoSanas nora-
dijumus.
=> lerici darbinat maks. 1 min., [idz stknis
un vadi ir tuksi.
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TransportéSana

Uzmanibu

SavainoSanas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz stumpanas roktura
sev [1dzi.

=>» Lai aparatu parnestu, turiet to aiz roktu-
riem.

= Kapjot pa kdpném, velciet aparatu pa-
kapienu pa pakapienam uz augsu. Va-
dosas slieces pasarga korpusu no
bojajumiem.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Virsmu tiritaja transporta stiprina-
jums

= Uzspraudiet virsmu tiritaja pieslégum-
cauruli uz augstspiediena tiritaja tapas.

= Par apm. 1 apgriezienu uzskravéjiet uz-
vamuzgriezni.

Transportésana ar celtni

=>» Pie aparata ne$anai paredzéta roktura
piestipriniet celSanas iekartu.

Drosibas noradijumi parkrausanai ar pa-

célaja palidzibu

A\ Bistami

Savainojumu risks kritoSa aparata gadiju-

ma.

— levérojiet vietéjos negadijumu novérsa-
nas noteikumus un dro8ibas noradiju-
mus.
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— Ikreiz pirms transporté$anas ar celtni
parbaudiet, vai neSanai paredzétajam
rokturim nav bojajumu.

lkreiz pirms transportésanas ar celtni
parbaudiet, vai céléjmehanismiem nav
bojajumu.

Paceliet aparatu, turot to tikai aiz nesa-
nai paredzéta roktura.

Neizmantojiet piekabindSanas kédes.
NodroSiniet celSanas iekartu pret nejau-
Su atkabind$anos no kravas.

Pirms transportésanas ar celtni none-
miet smidzinaSanas cauruli ar rokas
smidzina$anas pistoli, sprauslas, virs-
mas tiritaju un citus un nenostiprinatos
priekSmetus.

Cel3anas laika neparvietojiet uz apara-
ta priekSmetus.

Aparatu ar celtni drikst transportét tikai
personas, kuras irizgajusas instruktazu
par celtna vadisanu.

— Nestaviet zem kravas.

Sekajiet, lai celtna bistamaja zona ne-
uzturétos personas.

Neatstajiet aparatu iekartu celtni bez
uzraudzibas.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

/\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Tehniska inspekcija/tehniskas ap-
kopes ligums

Jis varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gat stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

= Parbaudit augstspiediena $|lteni uz bo-
jajumiem (uzspragsanas briesmas).
Nekavéjoties nomainit bojatu augst-
spiediena $|ateni.

=>» Parbaudtt aparata (stkna) hermétisku-
mu.
3 ddens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izplast pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Ik nedéju

IztTrTt Gdens piesléguma sietu.
Tirtt tiriSanas Iidzekla stkSanas $|ate-
nes filtru.
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Iztirit Gdens piesleguma sietu

Noskravéjiet uzmavuzgriezni.

Izvelciet §|Gtenes iemavu ar sietu.

No arpuses notiriet sietinu un to noska-
lojiet.

Norade:

Slatenes iemavas se$stiri iestatiet atbilsto-
Si pieslégSanai aparata.

=> levietojiet SlUtenes iemavu ar sietu un
pievelciet uzmavuzgriezni.
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Palidziba darbibas traucéeju-

mu gadijuma

/\ Bistami

— Savainosanas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.

— Pirms visiem darbiem ar ierici, izslé-
dziet ierici un atvienojiet tikla kontakt-
daksu.

— Elektrisko sastavdalu parbaudi vai re-
montu drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpo$anas dienests.

— Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti
Saja nodala, Saubu un skaidra noradiju-
ma gadijuma sazinieties ar pilnvaroto
klientu apkalpo$anas dienestu.

Aparats nestrada

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Ja aparats ir parkarsis:

Aparata slédzi parslégt uz ,0".

Laujiet aparatam atdzist vismaz 15 mi-
nates.

Aparata slédzi parslédziet uz ,1“.
Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-
ties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

vV

7

Aparats nerada spiedienu

lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.
Parbaudit Gdens padevi (skattt "Tehnie-
skie dati").

Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L 20 20 N N

Nehermeétisks suknis
3 tdens pilieni minaté ir pielaujami un tie
var izplUst pa aparata apaksu.
=> Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.
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Suknis klab

Parbaudiet ddens un tiriSanas lidzekla
stkSanas vadu blivumu.

TirSanas Iidzek|a filtra iesticamo dau-
dzumu iestatiet uz minimumu.
Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

v v v v

Netiek iesiuikts tiriSanas lidzeklis

lestatiet sprauslu uz "CHEM".
Palieliniet tiriSanas I1dzekla filtra iesa-
camo daudzumu.

Parbaudiet/iztiriet tiriSanas I1dzekl|a
stksanas $|ateni ar filtru.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucégju-
miem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu Jus atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpos$anas dienesta.

v v vy
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiri8anas
aparats

Tips: 1.520-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/

13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/

17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Atbilstibas novertesanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD®6/13C

Izméritais: 86

Garantétais: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

Izméritais: 89

Garantétais: 92

HD 5/15 CX

Izméritais: 87

Garantétais: 90

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehniskie dati

Tips HD 5/12C | HD5M12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0| 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 [ 1.520-135.0

EU AR GB CH

Elektribas pieslégums

Spriegums \Y 230 220 230...240 230

Stravas veids Hz 1~ 50

Piesléguma jauda kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Tikla droSinatajs (kastosais, Char. |A 16 10 13 10

C)

Aizsardziba - IPX5

Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5

Udensapgade

Pievadama Gdens temperatdra °C 60

(maks.)

Pievadama Gdens daudzums (min.) |I/min 12

SikSanas augstums no atklatas m 0,5

tvertnes (20°C)

Pievadama Gdens spiediens MPa 1

(maks.)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa 12 11,5 12 11,5

Sprauslas izmérs -- 035 038 035 038

Maks. darba parspiediens MPa 17,5

Udens patérins I/min 8,3

Tir$anas Iidzekla siknésana I/h 0...25

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena |N 21,3

speks (maks.)

Saskana ar EN 60355-2-79 apréekinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? 36

Striklas padeves caurule m/s? 2,5

Nenoteiktiba K m/s? 0,9

Skanas spiediena limenis Lyp (CX) |dB(A) 72 (75)

Nenoteiktiba Kpa dB(A) 3

Skanas jaudas lTmenis Ly + neno-|dB(A) 88 (92)

teiktiba Kyya (CX)

Izmeéri un svars

Garums mm 380

Platums (CX) mm 360 (370)

Augstums mm 930

Tipiska darba masa (CX) kg 23,7 (26)

LV -9
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Tips HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Elektribas pieslégums
Spriegums \% 240 230
Stravas veids Hz 1~ 50
Piesléguma jauda kW 2,3 2,6 2,8
Tikla dro$inatajs (kustosais, Char. C) A 10 16
Aizsardziba - IPX5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatira (maks.) °C 60
Pievadama Gdens daudzums (min.) I/min 12
SikS$anas augstums no atklatas tvertnes m 0,5
(20°C)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa 1
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens MPa 11,5 13 15
Sprauslas izmérs -- 038 034 032
Maks. darba parspiediens MPa 17,5 17,5 20
Udens patérins I/min 8,3
Tir$anas lidzekla siknésana I/h 0...25
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks N 21,3 22,2 23,8
(maks.)
Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas vertibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 3,6 24
Striklas padeves caurule m/s2 2,5 1,9
Nenoteiktiba K m/s? 0,9 0,7
Skanas spiediena lTmenis Lya (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Nenoteiktiba Kpa dB(A) 3
Skanas jaudas Iimenis Ly + nenoteiktiba Kyya |dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Izméri un svars
Garums mm 380
Platums (CX) mm 360 (370)
Augstums mm 930
Tipiska darba masa (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
286 LV -10




Tips HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Elektribas piesléegums

Spriegums v 230 | 230..240

Stravas veids Hz 1~ 50

Piesléguma jauda kW 3,0 2,9

Tikla dro$inatajs (kustosais, Char. C) A 16 | 13

Aizsardziba -- IPX5

Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5

Udensapgade

Pievadama ddens temperatdra (maks.) °C 60

Pievadama ddens daudzums (min.) I/min 12 13

Sdksanas augstums no atklatas tvertnes m 0,5

(20°C)

Pievadama udens spiediens (maks.) MPa 1

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa 17 13

Sprauslas izmérs -- 027 038

Maks. darba parspiediens MPa 20 19

Udens patérins I/min 8,1 9,8

TiriSanas Iidzek|a siknéSana I/h 0...25

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks N 25,4 26,6

(maks.)

Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s2 2,4 4.1

Struklas padeves caurule m/s2 1,9 2,8

Nenoteiktiba K m/s? 0,7 0,9

Skanas spiediena limenis Lyp (CX) dB(A) 72 (75)

Nenoteiktiba Kpa dB(A) 3

Skanas jaudas limenis Ly + nenoteiktiba Kyya |dB(A) 88 (92)

(CX)

Izmeéri un svars

Garums mm 380

Platums (CX) mm 360 (370)

Augstums mm 930

Tipiska darba masa (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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Prie§ pirmg kartg pradedant 16 Valymo priemonés siurbimo Zarna su
A pirma ap ymo p

naudotis prietaisu, batina ati- filtru ir valiklio dozavimo jrenginiu
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va- 17 Sietelis
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty 18 Zarnos atvamzdis
naudotis véliau arba perduoti naujam savi- 19 Kreipiamoji verzlé
ninkui. 20 Rato gaubtas

Turinys 21 Pavazalatraminé pavaza

22 Purkstuko laikiklis sukamajam purkstu-

Prietaiso dalys .......... LT .1 kui (sukamasis purkstukas tiekimas tik
Saugos reikalavimai. . . . . . LT .. .1 kartu su modeliu HD...Plus)
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2 23 Purkstuko laikiklis trijy skyliy purkStukui
Saugosijranga .......... LT ...2 24 Pavirsiy valymo jrenginio transportavi-
Aplinkos apsauga. .. ..... LT ...2 mo laikiklis

Prie$ pradedant naudoti. . . LT ...2 25 Stimimo rankenos atblokavimo mygtu-
Naudojimo pradzia. . . . . .. LT ...3 kas

Valdymas . ............. LT ...3 26 Stdmimo rankena, apacioje (jstumta)
Transportavimas. . . . . . ... LT ...5 27 Stdmimo rankena, virSuje (iStraukta)
Laikymas .............. LT ...6 28 Zarnylaikiklis

Priezidra ir aptarnavimas .. LT ...6 29 Kabelio laikiklis

Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...6 30 Purskimo antgalio laikiklis be fiksato-
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...7 riaus

Garantija. . ............. LT ...7 31 Zarny rité

EB atitikties deklaracija ... LT ...8 32 Sukamoji rankena

Techniniai duomenys . . . .. LT .9 Spalvinis Zenklinimas

Prietaiso dalys - Valymo proceso valdymo elementai yra

Atverskite pirmajj puslapj su iliustracijomis geltongs_spallvcii
— Techninés priezidros valdymo elemen-

1 Antgalis tai Sviesiai pilk |
2 Antgalio pymé ai yra Sviesiai pilkos spalvos.
3 Purskimo antgalis Saugos reikalavimai
4 Rankinis purSkiamasis pistoletas L .. .. e
5 A ine svirtele — Pries$ pirmajj naudojima, batinai per-
psa.ug.]me SV'V ele skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-

6 Rankinio purkstuvo svertas 949.0!
7 Auksto slégio Zama —  Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
8 Gumine juosta (néra prietaisuose su skyséiy purkstuvy.

Zarnos rite) - Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
9 Purskimo antgalio laikiklis su fiksatoriu- nelaimingy atsitikimy prevencijos.

mi. trahspf)rta\{in?ui Skys&iy purkstuvai privalo bati regulia-
10 Prietaiso jungiklis riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
11 Rankena kiami rastiskai.

12 PurSkimo antgalio jdéklas
13 Auksto slégio jungtis

14 Rankena

15 Vandens prijungimo antgalis
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Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

DERTS

AN Y&
Protect from frost
Vor Frost schitz

Netinkamai naudojama auksto
slégio sroveé kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.
Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite Kércher arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite
tik

valymui auksto slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniy, statiniu, irankiy valymui),
— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy valymui).
|sisenéjusiems neSvarumams rekomen-
duojame naudoti sukamajj purkstuka (su-
kamasis purkstukas tiekimas tik kartu su
modeliu HD...Plus)

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todel
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Pneumatinis jungiklis

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove
nutrdksta. Jei svertas patraukiamas, siur-

blys vel ijungiamas.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
Q‘@ kuociy kartu su buitinemis atlie-
komis, bet atiduokite jas

perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertinguy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dZiagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag
antriniy zaliavy surinkimo siste-
ma.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

PriesS pradedant naudoti

Priedy pritvirtinimas

=

»

=> Pritvirtinkite raty gaubtus.

= Ant purskimo antgalio sumontuokite
purk$tukg (zymés ant Ziedo virSuje).

=>» Prie pistoleto prijunkite purs§kimo vamz-
di.

=> Atblokuokite stimimo rankena.

=> Iki galo iStraukite stimimo rankena.

Jei prietaisas be zarny rités:

=>» Tvirtai prisukite auksto slégio Zarna prie
moVos.
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Jei prietaisas su parng rite:

=> |kiskite sukimo rankeng j zarny rités ve-
leng ir uzfiksuokite ja.

= PrieS$ vyniodami auksto slégio zarna, jg
iStiesinkite.

=> Sukdami sukamajg rankena tolygiai uz-
vyniokite auksto slégio Zarng ant Zarny,
rités. Sukimo kryptj parinkite taip, kad
auksto slégio zarna neperlinkty.

Naudojimo pradzia

Jungimas j elektros tinklg

A\ Pavojus

— Pavojus susizaloti dél srovés smagio.

— Prietaisas prie elektros tinklo batinai turi
bati prijungtas kistukine jungtimi. Drau-
dZiama naudoti nuolatine jungtj su elek-
tros tinklu. IStraukus kistukg
nutraukiamas maitinimas.

— Naudojamo ilgintuvo laido kiStukas ir
jungtis turi bati nelaidis vandeniui.

— Naudokite ilgintuvo laidus su pakanka-
mu laido skersmeniu (Zr. , Techninius
duomenis®) ir visiSkai nuvyniokite juos
nuo laido bagno.

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

=>» |Svyniokite ir padékite ant grindy maiti-
nimo kabelj.

=> |kiskite prietaiso kiSuka j kistukinj lizda.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-

dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

jrenginio!

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1/2“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary
=> Priverzkite siurbimo zZarng su filtru (uzs.
Nr. 4.440-238.0) prie vandens jungties.
=> ISleiskite org i$ jrenginio:
Atsukite nuo purskimo vamzdzio antga-
Ij.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletag karty.
=> ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-

Je (pvz., degalinéje), paisykite atitinkamy

nurodymy dél saugos.

A Pavojus

llgg laikg laikant prietaisq rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosravos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
8alanciy pirstu, pirsty formikacijos).



— Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirdtines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrokstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilga laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems poZymiams (pavyz-

dziui, pirsty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis | gydytoja.

Atsargiai

Variklius valykite tik atitinkamose vietose

su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos

apsaugos).

Naudojimas esant aukStam slégiui

Prietaisg galima naudoti tiek pastatyta, tiek
paguldyta.

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis jungi-
klis. Variklis uzsiveda tik patraukus pistole-
to sverta.

=> Prietaisas su zarnos rite:

Iki galo nuvyniokite auksto slégio Zarng,
nuo zarny rités.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,I*.
Nuspauskite rankinio purskimo pistole-
to saugiklj ir patraukite jo sverta.

2>
2>

Pasirinkite reikiama srove

Uzdarykite rankinj purkstuva.
Pasukite antgalio korpusg, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

vV

Apvali auksto slégio srove (0°)
e o0 |- [SiSEnéjusiems nesvaru-
mams

Plokscia zemo slégio srovée
(CHEM) - naudojant ploviklj
arba plaunant Zemu slégiu
Plokscia auksto slégio srové
(25°) - neSvarumams, uziman-
tiems didelj plotg

Darbas su valymo priemonémis

A\ [spéjimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti prietai-

sq ir plaunama daiktg. Naudokite tik ,,Kér-

cher” aprobuotus ploviklius. Laikykités prie

plovikliy pridedamy rekomendacijy dél do-

zavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg

— taupiai naudokite ploviklj.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

.Karcher” plovikliai uztikrina darbg be sutri-

kimu. Kreipkités patarimo arba reikalaukite

musy katalogo, arba masy informacinio bu-

kleto apie ploviklius.

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
zarng.

= Valomujy priemoniy filtru nustatykite jsi-
urbiama tirpalo kiekj.

=>» Jaq pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

= Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM®.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

= Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne i$-
dziati).

=> IStirpusius neSvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=> Baige dirbti valymo priemoniy filtre nu-
statykite maksimaly, jsiurbimo kiekj.

=> ljunkite prietaisg ir palaukite vieng mi-
nute.

Darbo nutraukimas

=>» Paleiskite rankinio purskimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.

Pastaba:

ISjungiant jrenginj mazdaug 70% sumazi-

namas vandens slégis. Taip sumazinama

rankinio purdkimo pistoleto paspaudimo

jéga ir didinamas jrenginio ilgaamzisku-

mas.

=> Vél patraukite svertg — prietaisas vél jsi-
jungia.
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Prietaiso iSjungimas
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0".
IStraukite prietaiso kistuka i$ kistukinio
lizdo.

Uzsukite Ciaupa.

Paleiskite rankinj purskimo pistoletq ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to apsaugine svirtele, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycia nejjungtu.

L 2

Prietaiso laikymas

= Purskimo antgalj su rankiniu purskimo

pistoletu jdékite | j{déklg ir uzfiksuokite

purskimo antgalio laikiklyje.

Apvyniokite laidg apie laikiklj.

Suvyniokite auksto slégio zarng, uzka-

binkite ant Zarnos laikiklio ir uztvirtinkite

gumine juosta.

arba

Suvyniokite auksto slégio zarng j rite.

Uzlenkite suktuvo rankena.

= Kistuka pritvirtinkite sumontuotu fiksa-
toriumi.

=> Paspauskite stimimo rankenos atblo-
kavimo mygtuka ir jstumkite stimimo
rankena.

vV

Apsauga nuo Salcio

A\ |spéjimas

Iki galo neisleidus i prietaiso vandens Sal-

tis gali sugadinti prietaisa.

Laikykite prietaisg nuo $alCio apsaugotoje

vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje

nuo Salcio vietoje:

=> ISleiskite vandeni.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Pastaba

naudokite paprastai parduodamus antifri-

zus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

= Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdZiai bus tusti.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Jei transportuojate prietaisg ilgesnj ats-
tuma, vilkite jj uz sttimimo rankenos.

= Norédami nesti jrenginj, tvirtai laikykite
ji uz rankenuy.

=>» Laiptais prietaisas neskite po pakopa.
Pavazos apsaugo korpusa nuo pazeidi-
mo.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojanc€ius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Pavirsiy valymo jrenginio
transportavimo laikiklis

=> PavirSiy valymo jrenginio movg uzmau-
kite ant auksto slégio valymo jrenginio
jungties.

= UzZsukite gaubteline verzle mazdaug 1
apsuka.

Krano transportavimas

=>» Prie jrenginio neSimo rankenos pritvir-
tinkite kélimo prietaisa.

Saugos nurodymai dél transportavimo

kranu

A Pavojus

Atsargiail Galite susizeisti prietaisui kren-

tant Zemyn.

— Lalkykités vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy bei saugos reikala-
vimy.
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— Kiekvieng kartg pries transportuodami
irenginj kranu, patikrinkite, ar nepaZzeis-
ta neSimo rankena.

Kiekvieng kartg prie$ transportuodami
jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis nepa-
Zeistas keltuvas.

[renginj kelkite tik uz nesimo rankenos.
Nenaudokite grandiniy.

Buikite tikri dél kélimo prietaiso pakabi-
namo kravio.

Prie§ transportuodami kranu, pasalinki-
te purskimo antgalj su rankiniu purski-
mo pistoletu, purkstukus, pavirsiy
valymo jrenginius ir kitus palaidus daik-
tus.

Keldami jrenginj, nelaikykite ant jo jokiy
daikty.

Prietaiso transportavimu gali uZsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

Nestoveékite po kroviniu.

Atsargiai! Zidrékite, kad krano vaziavi-
mo lauke nebuty jokio asmens.
Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti  prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
irenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Jjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
KkiStukg i$ tinklo lizdo.

Saugos priezitira/techninés
priezidros sutartis

Su savo tiekeju galite susitarti dél nuolati-

nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-

konsultuokite.
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Pries kiekvieng darba

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smagis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

= Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrakusi)
auksto slégio Zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

=>» Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

L 7

Vandens tiekimo €iaupo filtro
valymas

= Atsukite gaubiamajg verzle.

=>» |Straukite Zarnos atvamzdj su filtru.

= ISvalykite ir iSskalaukite sietelj.

Pastaba:

Zarnos atvamzdzio $esiakampj nukreipkite

i irenginio jungtj.

=> |statykite Zarnos atvamzdj su filtru ir
tvirtai uzverzkite gaubteline verzle.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

— Traumy pavojus dél netikétai jsijungu-
sio jrenginio ir elektros Soko.

— Prie§ visus prietaiso priezidros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite elektros
laido kiStukg is tinklo lizdo.

— Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

— Jeijiasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai ais-
kiai nurodyta, kreipkites j klienty aptar-
navimo tarnyba.
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Prietaisas neveikia

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros lai-

das.

Patikrinkite tinklo jtampa.

Jei jrenginys perkaités:

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0“.

Tokiu atveju leiskite prietaisui bent 15

min. atvésti.

Irenginio jungiklj nustatykite | padétj ,1“.

=> Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
i klienty aptarnavimo tarnyba.

L2 7

Nesusidaro slégis

Antgalj nustatykite j auksto slégio padé-
tj.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).
ISvalykite antgal;.

Pakeiskite antgal;.

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L2020 L

Nesandarus siurblys

Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandards vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdziai.

Valymo priemoniy filtru nustatykite mi-
nimaly jsiurbimo kiekj.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
»,Naudojimo pradzia®).

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

v v vV

Nesiurbiamos valymo priemonés

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".
Valymo priemoniy filtru padidinkite si-
urbimo kiekj.

Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarnag ir filtra.

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L 2

Priedai ir atsarginés dalys

LeidZziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service®.

Kiekvienoje Salyje galioja miasy jgalioty,
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.



EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.520-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/

13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/

17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD®6/13C

ISmatuotas: 86

Garantuotas: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 92

HD 5/15 CX

ISmatuotas: 87

Garantuotas: 90

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

%/;) — W @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

LT -8

295



Techniniai duomenys

Tipas HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Elektros tinklo duomenys

ltampa \ 230 220 230...240 230

Srovés rusis Hz 1~ 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, |A 16 10 13 10

char. C)

Saugiklio rasis -- IPX5

ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens tempe- |°C 60

ratdra

Maz. atitekancio vandens kiekis I/min 12

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervua- [m 0,5

ry (20°C)

Maks. atitekancio vandens slegis |MPa

Galia

Darbinis slégis MPa 12 11,5 12 11,5

Antgalio dydis - 035 038 035 038

DidZiausias darbinis virSslégis MPa 17,5

Vandens debitas I/min 8,3

Valymo priemoniy siurbimas I/h 0...25

Rankinio purskimo pistoleto suku- |N 21,3

riama atatranka (didZiausia)

Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 3,6

Purskimo antgalis m/s? 2,5

Nesaugumas K m/s? 0,9

Triukdmo lygis Lya (CX) dB(A) 72 (75)

Neapibreztis Kja dB(A)

TriukSmo galios lygis Ly, + neapi- |dB(A) 88 (92)

bréztis Ky (CX)

Matmenys ir masé

ligis mm 380

Plotis (CX) mm 360 (370)

Aukstis mm 930

Tipiné eksploataciné masé (CX) kg 23,7 (26)

296

LT -9




Tipas HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Elektros tinklo duomenys
|tampa \% 240 230
Srovés rusis Hz 1~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 2,3 2,6 2,8
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 10 16
Saugiklio rasis -- IPX5
llgintuvo laidas 30 m mm? 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I/min 12
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) m 0,5
Maks. atitekancio vandens slégis MPa 1
Galia
Darbinis slégis MPa 11,5 13 15
Antgalio dydis -- 038 034 032
Didziausias darbinis virsslégis MPa 17,5 17,5 20
Vandens debitas I/min 8,3
Valymo priemoniy siurbimas I/h 0...25
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatran-|N 21,3 22,2 23,8
ka (didziausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? 3,6 24
Purskimo antgalis m/s? 2,5 1,9
Nesaugumas K m/s? 0,9 0,7
Triuk8mo lygis L,a (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)
Neapibreztis Kja dB(A) 3
Triuk8mo galios lygis Ly, + neapibréztis Kyya [dB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Matmenys ir masé
ligis mm 380
Plotis (CX) mm 360 (370)
Aukstis mm 930
Tipiné eksploataciné masé (CX) kg 23,7 (26) | 25,2 (27,5)
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Tipas HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Elektros tinklo duomenys

[tampa Y, 230 | 230..240

Srovés rasis Hz 1~ 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 3,0 2,9

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 16 | 13

Saugiklio rasis - IPX5

ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatira °C 60

Maz. atitekancio vandens kiekis I/min 12 13

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) m 0,5

Maks. atitekancio vandens slégis MPa 1

Galia

Darbinis slégis MPa 17 13

Antgalio dydis -- 027 038

DidZiausias darbinis virSslégis MPa 20 19

Vandens debitas I/min 8,1 9,8

Valymo priemoniy siurbimas I/h 0...25

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatran-|N 25,4 26,6

ka (didziausia)

Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 2,4 41

Purskimo antgalis m/s? 1,9 2,8

Nesaugumas K m/s? 0,7 0,9

Triuk$mo lygis L, (CX) dB(A) 72 (75)

Neapibreztis Kja dB(A) 3

TriukSmo galios lygis Ly + neapibréztis Kya |dB(A) 88 (92)

(CX)

Matmenys ir masé

ligis mm 380

Plotis (CX) mm 360 (370)

Aukstis mm 930

Tipiné eksploataciné maseé (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)
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A |L“.J| Mepen nepwnm 3aCT00yBaHtiﬂM

=1 BaLLOro NPUCTPOIO NpoYnTanTe
LII0 opuriHarnbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTadii, nicnsa uboro givte
Bi4NOBIAHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
noaanbLUOro KOpucTyBaHHsa abo ansi
HaCTYNHOro BracHuKa.

Enementv npunagy . .. ... UK ...1
MpaBuna Gesnekn. . . . .. .. UK ...2
MpaBunbHe 3acTOCyBaHHS . UK ...2
3axumcHi npucTpoi . ... .. .. UK ...2
3axnCT HaBKOMULLIHBOTO

CepemoBMLA. . .. ... UK ...3
Mepen novaTkoM poboTH . . UK ...3
BBeneHHs B ekcnnyarauito. UK ...3
Ekcnnyarauia . .......... UK .. .4
TpaHcnopTyBaHHA . ... ... UK ...6
36epiraHHsa . . .. ... ... ... UK ...7
[ornsapg Ta TexHivyHe

0o6CnyroByBaHHS. . ... .. .. UK ...7
[onowmora y Bunagky

HenonagoK . .. .......... UK ...8
Mpunapgsa n 3anacHi getani UK ...9
MapaHTia. .............. UK ...9
3asBa npw BiANoOBiOHICTb

€BponercbKoro

CMiBTOBApPUCTBA . . ....... UK ..10
TexHiYHi XapaKTepUCTUKN . . UK .. 11

EnemeHTn npunagy

PosropHiTb, 6yab nacka, cnovatky
CTOPIHKM 3 MarntoHKaMun

Conno

MapkyBaHHS hOpPCYHKM

BuxnonHe conno

Py4Huin posnuntosay

3anobixxHuK

Baxinb 3 py4HnM posnunioBayem
LLinaHr BUCOKOro TUCKY

NymoBa cTpiyka (He 4ns NpucTpoiB 3
H6apabaHom ONns LwnaHra)

Tpumay CTPYMUHHOT TpyOKu i3
3aTmcKayeM, A4S TPaHCNOPTYBaHHS
10 AnapaTHun Bummukay

11 Pyuka

O ~NO O WN -

©

12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

23
24

25

26
27
28
29
30

31
32
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CTpyMUHHa TpyOKa KMN'ATUNbHMKA
3’eHaHHs1 BUCOKOrO TUCKY

MopyyeHb

[igknioYeHHs BogonocTayaHHs
BcmokTyBanbHWI LWNaHr 4ns MUAHOIO
3aco0y 3 hinbTpom Ta JO3aTOPOM
MUIHOrO 3acoby

Cityactun cinbtp

MaTpy6ok wnaHra

HakngHa ranka

Kosnak koneca

KoB3Hi/Hepyxomi nonosu

MigcTaBka ANs pOTOPHOI POPCYHKU
(poTOpHa opcyHKa BXOANTb TiNbKW A0
KOMMNMNEKTY NOCTa4YaHHs BapiaHTy
HD...Plus)

MigctaBka Ang NOTPiHOT (OPCYHKM
TpaHcnopTyBanbHe KpinneHHs
NPUCTPO ANt OYULLEHHS MOBEPXOHb
MexaHi3m po36nokyBaHHs ByKCUpPHOT
ckobwu

BykcupHa ckoba, BHM3Y (BCTaBneHa)
BykcupHa ckoba, HaBepxy (BUTArHyTa)
MigcTaBka onga wnaxHra

Tpumay kabento

TprMay cTpyMuHHOI TpyOkn 6e3
3aTnckava

BapabaH onst HaMOTKM LnaHra
PykosiTka

KonbopoBe MmapKkyBaHHA

OpraHnu ynpasniHHs ons npouecy
YULLEHHSI € XXOBTUMMU.

OpraHu ynpasniHHs 415 TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS Ta CepBicy € CBITNO-
cipumn.
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NpaBuna 6e3neku

— Tlepen nepLnm BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOOHNLTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

- HeobxigHo potpumyBsaTtucs
BiANOBIAHMX HALiOHANbHUX
3aKoHO4aB4YMX HOPM Mo poboTi 3
PIAVHHUMW CTPYMUHHUMMA
yCTaHOBKaMM.

— HeobxigHo potpumyBaTtucs
BiMOBIAHUX HaLliOHANBHNX
3aKOHOLABYMX HOPM MO TEXHIL
6es3nekn. HeobxigHo perynspHo
nepeBipATM poBOTY PiAMHHMX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pe3ynbTaTu
nepeBipky 0poOpMNSTA B MMCbMOBOMY
BUAI.

3Haku y nocibHuKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebe3neku, sika 6e3rnocepedHbO
3a2poxye ma rnpu3sooums 00 MsKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

[risi nomeHuitiHo MoXXnueoi HebearneyHoi
cumyauil, wo moxe npuszsecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

Yeacza!

[risi nomeHuitiHo MoXKnueoi Hebe3rneyHoi
cumyauil, wo Moxe npusgecmu 00 f1e2Kux
mpasM Yu cripuduHuUmu MamepianbHi
36UmKu.

CuMBONM Ha NpuUCTpoi

X

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
MOXe crmaHosumu Hebesrneky
rpu HernpasusbHOMYy
8uUKopucmaHHi. He MoxHa Hanpasnamu
cmpyMmiHb Ha mmodel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobnadHaHHs abo Ha cam ripunad.
BidrnogioHo do ditouux dupekmues
3abopoHsIEMbCs eKcrilyamauisi
npunady 6e3 cenapamopy
cucmem y cucmemi
godorocmayaHHs1 MUMHoi 600U.

Cnid sukopucmosysamu 8i0rnogioHul
cenapamop cucmem ipmu Kaercher abo
anbmepHamueHuli cenapamop cucmem,
32i0HO0 EN 12729 muny BA.

Boda, wo npodwna yepe3 cucmemHuli
cernapamop, 88axacmbCs HerpudamHor
onsg numms.

MpaBunbHe 3acToCyBaHHS

BukopucTtoByBaT Tinbku Lemn

BWCOKOHAMIpHUA MUIOYMIA anapaTt

—  [ANsi OYMLLEHHS CTPYMEHEM HU3bKOTO
TUCKY 3 BUKOPUCTAHHAM MUAHOIO
3aco0by (Hanpuknag, YULEeHHS
yCcTaTKyBaHHs, aBTOMOGINiB, OyanHKiB,
iHCTPYMEHTIB),

—  ONS OYMLLEHHS CTPYMEHEM BUCOKOrO
TUCKY 6€3 BMKOPUCTaHHS MUIAHOIO
3acoby (Hanpwvknag, YMLeHHs
dacagis, Tepac, cagoBoro
yCTaTKyBaHHS).

[ns BuAaneHHs CTinkux 3abpyaHeHb MU

pEeKOMeHOYEMO POTOPHY hOPCyHKY

(BXOOWTD TiNbKN [0 KOMMMEKTY NOCTa4yaHHsA

BapiaHTy HD...Plus)

3axmnCcHi NPUCTPOI NPU3HAYeHi ANs 3aXncTy
KOpuUCTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBeAEHI 3
nagy abo BMKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLOIO
MeTOl0.

MaHOMeTPUYHUIA BUMUKAY

Akuwio Baxinb pyyHoro nicronerta-
po3nuntoBava BignyckaeTbCs,
MaHOMETPUYHWI BUMUKAY BigKkmovae
Hacoc, nogaya CTpyMeHs BOAM nig,
BMCOKMM TUCKOM MPUNUHSETLCS. [Npun
HaTUCKaHHI Ha Baxifb HACOC 3HOBY
BKIHO4AETLCS.

UK -2



3axMCT HAaBKOJIULUHLOIO

cepegoBuLla

Martepianu ynakoBku
nigaatoTees nepepobui ans
%e NMOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.
byab nacka, He BuUkngante
nakyBarnbHi MaTepianu pa3om i3
OOMaLUHIM CMITTSIM, BigganTe ix
Ansi Ha Nepepoobky.
CTapi NpuUCcTpOi MIiCTATb LiiHHI
mMaTtepianu, Lo MoOXyTb
BMKOPUCTOBYBATUCSI MOBTOPHO.
baTtapel, MmacTuno Ta cxoxi
mMartepianu He NOBUHHI
noTpanuTh y HaBKOJULLHE
cepenosue. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymTe crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOrOH
cneuianbHuX cuctem 36opy
CMITTS.
IHCTpYKUii i3 3acTocyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTH
HaBefeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

MNMepen noyaTkom pod6oTun

BcTaHOBITbL 3anacHi YacTUHU

3akpinuTun KoBNak Kkoneca

DOpCyHKY BCTAHOBUTU Ha CTPYMUHHIN

TpyOLi (MapKyBanbHO BigMITKOK

Bropy).

= 3'egHaTti CTPYMUHHY TPYyOKy 3 pyYHUM
niCTONEeTOM-pO3NUIIOBAYEM.

= Ocnabutn 6roKyBaHHSA OyKCUpPHOT
ckobwm.

= [lepeBecTu BykcupHy ckoby B KiHLEBE

MOMOXEHHS.

>
>

Y npunapax 6e3 6apabaHa wnaHra:
=> 3aKpyTWUTU LLMaHT BUCOKOTO TUCKY Y
3'€JHaHHI BUCOKOrO TUCKY.

UK-3

Y npunapgax 3 6apabaHom winaHra:

=> BcraBuTu i 3adhikcyBaTn pykosiTKy y
Bany 6apabaHa Ans wnaxra.

=> [lepen HamOTyBaHHAM pO3KnagiTe
LUNaHT BUCOKOTO TUCKY Y BUTATHYTOMY
BUAI.

= HamoTaTu LWnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH onsa wnaHra wisixom
obepTaHHA PYKOATKU PiIBHOMIpHUMU
pyxamu. Bubpatn Hanpsimok
06epTaHHA TaknMm YMHOM, LWOo6 LwnaHr
BMCOKOIO TUCKY HEe MeperHyBCs.

BBepneHHs B ekcnnyaTaudito

EnekTpuyHi 3'egHaHHA

N\ O6epexHo!

— Hebesneka nopaHeHHs eneKmpuyHuUM
CmMpyMom.

— [punad 0608's3k080 rosuHeH 6ymu
nidkYeHUl 00 efIeKMPUYHOI Mepexi
3a 0ornomoeor wmekepa.
3abopoHsembcsa Hepo3'eMHe
3'e0HaHHS 3 OXKepesioMm XKUBIEHHS.
LLImekep npusHavyeHul Onsi
BIOKITHOYEHHST 8i0 MepeXxi.

LLImekepu ma 3’eOHaHHs1 1o0oexxyeauya,
W0 8UKOPUCMOBYEMbLCS, MOBUHHI 6ymu
8000HEMPOHUKHUMU.

— Bukopucmosysamu nodosxysay
docmamHboeo diamempa (Ous. po3din
"TexHiyHi daHi") i mosHicmto
posmomamu Uio20 3 KOmyWwKuU.

MoTyxHiCTb AnB. Ha 3BOACHKIN TabnMYLi/ B

TexHiYHMX aaHuXx.

=> PoamoTtaTtn mepexesun kabenb Ta
MoKNacTn Moro Ha nignory.

=> BcraBTe mepexHun wrekep y
LUTEeNncenbHy po3eTky npunaay.
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MNopaya Boau

MinBeaeHHs ao BogonpoBoay

A\ MonepedxeHHs

Cnidysamu iHCmpyKuisim 8000rpo8idHo20

nidnpuemcmaa.

BidrnoeidHo 0o dito4ux dupekmue

3abopoHsiembcs eKkcriyamauis

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godornocmaydaHHs numHoi eodu. Crid

8uKopucmosysamu 8idrnosioHul

cenapamop cucmem ipmu KARCHER

abo anbmepHamueHuli cernapamop

cucmem, 32i0H0 EN 12729 muny BA. Boda,

wo npodiwira Yyepes cucmemMHul

cernapamop, 88axaembCs HernpudamHor

0ns nuUMmA.

Yeaea!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou

nidknroyamu do cucmemu

godoriocmayaHHs, i Hikonu

6e3nocepedHbo do npunady!

MoTyXHicTb AMB. B TEXHIYHUX AaHUX.

=> [lpuegHaTty WnaHr nogadi Boam
(mMiHiManbHa goBxwuHa 7,5 m,
MiHiManbHun giameTp 1/2") oo micuqa
nig’egHaHHA BOAM B NPUCTPOI Ta A0

Ixepena Boau (Hanpuvknag, 4o Kpaa).

Bka3zieka

LLinaHe nodayi 800u He 8xodumpb 00
KOMIiekmy rnocmadyaHHsi.

= BigkpuTtn nogadvy Boau.

3anuTtu BoAay 3 BiAKPUTOI EMHOCTI.

=> YCMOKTYBanbHWIM LUNaHr 3 inbTpoM
(Ne onsa 3amoBneHHs 4.440-238.0)
NPUrBUHTUTM 0 MiCLS NiKMIOYEHHS
BOAOMNOCTaYaHHs.

= BupganeHHs nosiTps i3 NpUCTpoto:
BiarBuHTUTN OPCYHKY CTPYMUHHOT
TpyoKN.
HaTv npunagy nonpautoBaTyi, AOK/
BOAA He MoYHe TekTn 6e3 nyxvpuis
noBiTps.

[aTtu npuctpoto nonpautosatn 10
CeKyHA, NOTiM BUMKHYTM 3a JOMOMOTO
BMMMKa4a. MoBTOPUTH NpoLec Kinbka
pasis.

=> BUWMKHIiTb NPUCTPIi Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunioBay.

A O6epexHo!

Hebesneka subyxy!

He posnunsmu 2oprodi piOuHu.

lpu 3amiHi npucmporo 8 HebesneyHomy

micui (Harpuknad, 6eH30K0I0HKa)

HEeobXiOHO npumpuMysamuch

crieyianbHux nopad Mo mexHiuji 6esnexu.

A\ He6e3neka

[Jlosze sukopucmaHHsI MPUCMpPOK MOXe

rpusgecmu 00 ropPyUweHHs /10KaslbHO20

Kpogoobbigy 8 pykax Yyepe3s gibpauito.

Bun3HaunTn TOYHO Yac BUKOPUCTaHHSA

NPUCTPOI HEMOXIMBO, Yepes Te Lo Le

3anexuTb Bif 6araTbox idakTopis:

— OcobucTa cXunbHICTb 40 NOPYLUEHHS
KpoB006Oiry (YacTo xonoaHi nanbLi,
3ya nanbuis).

— Hwu3bka TemnepaTypa HaBKOMULLHBOrO
cepepoBua. HeobxigHO HoCKUTK Tenni
pYKaBWYKWN ANS 3aXUCTY.

— CunbHe CTUCKaHHSA 3aBaxae
KpoBOOGGIry.

— besnepepBHa poboTa npucTpoto - ue
rypLue, Hixx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynsipHoMy [IOBrOMY BUKOPUCTaHHI

NPUCTPOS Ta NPU NOBTOPHOMY MPOSIBI

BiAMOBIAHMX CMMNTOMIB (Hanpwknag, 3ya B

nanbLUsX, XONOoAHiI nanbLi) My pagnumo

NPONTN OBCTEXEHHSA Y nikapsi.

Yeaea!

Hucmumu dsuzyHu y micysix 3 8idrnogioHUM
Macroyrnosrosadyem (3axucm
HasKonuwHb020 cepedosulya).
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Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

[MpucTpin Moxe NpautBaTn y

BEPTMKanbHOMY Ta ropM3oHTarbHOMY

NMONOXEHHI.

Bka3sieka

lNpunad ocHaweHo KOHMPOIEePOM cunu

8CMOKMYy8aHHs. [JeueyH 3aryckaembcs

fpu HamuCKaHHIi Ha 8axXirnb rnicmosnema.

=> [Npunap 3 6apabaHom Ans WnaHra:
3aBxau NOBHICTIO PO3MOTYNTE LUNaHr
BMCOKOro TUCKy 3 bapabaHa.

= BcTaHoBITb BUMMKaY npunagy y
nonoxexHs "I".

= Po36nokyBaTtu py4Hun nicronet-
po3nunoBay i BUTArHYTK Baxinb
nicrorneta.

BuGip Buay ctpymeHs

= 3aKkpuTu py4Huii nictoneT-
po3numnoBay.

= O6epTati Kopryc OPCYHKM 40T,
OOKKM GaxkaHuin cumMBon He byae
Bi4NOBIAATM MapKyBaHHIO:

Kpyrnum cTpyMiHb BUCOKOro
e oo |TUCKY (0)° ANA 0cOGNUBO
CTilKMX 3abpyaHeHb

[Mnockun cTpymiHb HU3bKOTO

s

%.. Tucky (CHEM) gns po6otu 3
© MUIAHUM 3acobom abo MUTTS
HU3bKUM TUCKOM

[Mnocknn cTpymiHb BUCOKOro

.- TUCKY (25)° onsa obwmnpHMX
3abpyaHeHb

Ekcnnyarauis 3 3aco6om ans
YULLEHHA

A\ MonepedxeHHs

HegidnoesidHi 3acobu 05151 YUUWEHHS
MOXymb nowkodumu fpunad i 06'ekmu,
wo nionsicaroms YUUEHHHO.
Bukopucmosysamu minibku mi MUtiHi
3acobu, siKi donyweHi 00 8UKOPUCMAaHHS
KomnaHieto Karcher. [lompumysamucsi
8KasieokK U pekomeHdauil 3 003y8aHHS
wodo mulHux 3acobis. [Ans 0balinusozo
cmaerieHHs1 00 HaBKOUWHBO20
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cepedosuwia owadnueo

suKkopucmosytime mMuto4ul 3aci6.

Jompumysamucsi 8Kka3i80K 1o mexHiui

be3neku, HagedeHuUX Ha yrnakosuyi 3acobig

Or1sl YUUEHHS.

B3acobu ans uneHHs Karcher rapaHTytoTb

6e3nepebiriHy poboTy. Byab nacka,

NPOKOHCYNbTYNTECA 3 HAaMK abo BiAILLNITL

3anuUT Ha OTPVMAaHHS HaLLIOro kaTasnory abo

iHbopMaUiHMX MaTepianis WoAo 3acobis

ONS YALLEHHS.

=> BuTArHiTE BCMOKTYBarnbHWA WNaHr Ans
MutoYoro 3acoby.

= YCcTaHOBUTU 06'EM BCMOKTYBAHHS
pO34MHY MUIAHOrO 3acoby y dinbTpa
Ans MYnHoro 3acoby.

=>» BcTaBuTv LWINAHT BCMOKTYBaHHS 3acoby
ANS YULLEHHS Y EMHICTb 3 3acobom Ans
YMLLEHHS.

=> YcrtaHoBuTtU hopcyHKy Ha ,CHEM" .

PekomMmeHOoBaHi MeToAn OUYMULLIEHHSA

= Po3nunuTu HEBENWKY KiNbKiCTb 3acoby
[ONS YMLLEHHST Ha CyXy MOBEPXHIO Ta
3anuwnTK GiaTn (He BUCKUXaTw).

=> Po3uuHeHui 6pya 3MUT CTpyMEHEM
nig TUCKOM.

=> [licnsa ekcnnyarauii cnig BCTaHOBUTU
MakcumMarnbHUin 06'eM BCMOKTYBaHHS
Ha inbTpi 3acoby ANst YMLLEHHS.

=> 3anyctuTu NpUCTPIN | Yepe3 oaHy
XBUIMHY NPOMONOCKaTH.

MepepuBaHHA poGoTH

=> BignyctuTu Baxinb py4Horo nicroneta-
posnunoBada, npunag BUMKHETHLCS.
BkasiBka:
Mpy yBIMKHEHOMY MPUCTPOIO TUCK BOAM
3HWXKYETbCA Nprbn. Ha 70%. Lle
NPU3BOANTL [0 3HMKEHHS NOBIJHOTO
3yCUmnnsa py4YHOro nictoneTa-po3nunioBaya
Ta 36inbLUEeHHS TepMiHy CnyX0un NpUcTpoto.
=> 3HOBY MOTAMHYTW 3a BaXifb Py4YHOro
nictoneTa-posnunioBaya, npunag
3HOBY YBIMKHETbLCS.
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BumkHYTH npucTtpin

BcTaHoBITb BUMMKaY npucTtpoto Ha "0".
BUTArHITE MepexHuin wtekep 3i
LUTENCEenbHOI PO3ETKN.

3akpunte nogavy Boaum.

YBIMKHITb NiCTONET-PO3NUITIOBAY, AOKU
npunag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.
3acTtocyBaTu 3anobixHUI Baxinb
py4HOro nicroneTa-po3nunioBaya ans
3anobiraHHs HEHaBMUCHOroO
crnpaLboByBaHHs nictonera.

v oYY VY

36epiratu npucTpin

=> BcTaHoBUTK CTPYMUHHY TPYOKY 3
PYYHUM MiCTONETOM-PO3NUIIOBa4YeM B
CTPYMUHHY TPYOKY KUM'ATUbHUKA Ta
3abrokyBaTu TpUMavem.

= O6moTaTy cnony4Huii kabenb HaBKOMO
Tpumaya kabento.
3MoTaTK LWaHr BUCOKOro TUCKY,
NoBICUTY HaA NiACTaBKOW ANs WnaHra i
3aKpINUTX 'YMOBOK CTPIYKOH.
abo
HamoTaTw LwnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
H6apabaH. OnycTUTH pydKy PYKOSITKN.

= 3akpinuTn WTekep yCTaHOBNEHO
Knincoto.

= HatucHyTn po3610oKyBaHHs Ta BCyBaTu
GyKCUpHY CKOOY.

3axucTt Big Mmopo3iB

A\ MonepedxeHHs

Mopo3 nowkodums npunad, SKWo 3 Hb020

10BHICMIO HE CryWeHO 800Y.

Mpunag cnig 36epiratv B 3axu1LLEHOMY Bif,

MOPO3Y MPUMILLEHHI.

Akwo 36epiraHHs B Micui, 3axvweHoOMy

Bifi MOpPO3Yy, HEMOXIUBE:

= 3nunTe Boay.

=> [poroHiTe cTaHgapTHUM 3acib 3axmcTy
BiZ MOPO3iB Yepes NPUCTPIN.

Bka3sieka

Bukopucmamu cmaHOGapmHi aHmugppu3u

0 aemomobinie Ha 2ruKonesill OCHO8I.

Hompumytimecs iHecmpyKuid 3

8UKOpUCMaHHSI aHmughpu3y.

= 3anuwTe npunag yBiMKHEHUM Ha
npoTA3i He Ginblue 1 XBUNWHW, OOKK
Hacoc i TpybonpoBoamn He
CMOPOXHATHCS.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaeza!

Hebeaneka ompumaHHsa mpasm ma

ywkoOxeHb! lNpu mpaHcrnopmyeaHHi ¢nid

38EpHymMuU ygazy Ha 8aey Mpucmporo.

=> [Mpu TpaHcnopTyBaHHi Ha Aaneky
BifiCTaHb NepemiliaT NPUCTpin 3a
OyKCUpHY ckoby.

=> [lig Yac nepeHeceHHs yTpumyBaTu
NPUCTPIN 3a py4KU.

=> [lpu nigromi No cxogax NpPUCTpIn cnig
nepemilaT 3i CXOOAMHKM Ha CXOOMHKY.
KoB3Hi monosu 3axuiaTb Kopnyc Big
MOLLKOXXEHb.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B
TpaHCMNOpTHMX 3acobax cnif
BpaxoByBaTW MiCLEBI AitoYi AepXKaBHi
HOPMMU, HanpaBreHi Ha 3axuUCT BiA
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

Tpumaq TPaAHCNOPTYBaHHA
NMPUCTPOKO ANA OYULLEeHHA
NOBEPXOHb

= BcraBuTu 3'egHanbHMiA naTpybok
NPUCTPOIO A1 OYULLEHHSA MOBEPXOHb B
CTPWXXEHb Ha O4ULLlyBadi BUCOKOTO
TUCKY.

=> 3arBUHTUTU HAaKMZHY ranky npnubnmnsHo
Ha 1 3BOpOT.
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TpaHcnopTyBaHHA KpaHOM

=> 3akpinuTin NiginMansHUn NPUCTPIN Ha
PYKOSITUI AN NepeHeCeHHs NPUCTPOL.

BkaziBku 3 TexHiui 6e3neku npm po6oTi 3

KpaHOM

A O6epexHo!

Hebesneka o0eprxaHHs mpasm rpu

nadiHHI Mpucmporo.

— Hompumysamuck micyesux eKkasigok
o 3anobizaHH0 HewacHuUX eunaokis i
8Ka3i80OK 3 MexHiKu be3rneku.

— [leped KoXXHUM mpaHcrnopmysaHHIM
KpaHOM repesipsimu pyKosimky Orsi
mpaHcrnopmyeaHHs1 Ha Hasi8HICMb
MOWKOOXEHb.

— [leped KoxXHUM mpaHCropmysaHHIM
KpaHom nepesipssmu niditimansHul
MexaHi3M Ha Hasi8HiCmMb MOWKOOXEHb.

— [Tlpucmpiti niGHiIMamu minbKu 3a
PYKOSIMKY Onsi mpaHCrnopmyeaHHs.

— He sukopucmogysamu 4YanoyHi
naHyrozu.

— O6epiecamu nidHiManbHUU npucmpid
8i0 8unadko8ozo 8idyernneHHs
gaHmaxy.

—  Budanumu cmpymuHHy mpy6Ky 3
PYYHUM [icMoiemomM-po3nuioeaqyem,
gopcyHKu, npucmpiti 0551 OYUWEHHS
108EPXOHb Ma iHWi He3aKpireHi
npedmemu reped
mpaHcropmyeaHHsIM KpaHOM.

— [1id yac npouecy nidtiomy
3abopoHseEMbCs Nepeso3umu Ha
npucmpoi 6yob-sKi npedmemu.

— [llpucmpiti do3gonsembcs
mpaHcropmysamu 3a 00rIoOM0O20H
KpaHa minbKku ocobam, wo npotwiiu
IHCMpyKmax 3 KepyeaHHs1 KpaHOM.

— He cmosimu nid eaHmaxxem.

— [pu ybomy 38epHymu ysaey Ha me,
wob y HebeareyHili 30Hi Oii KpaHa He
nepebysarnu rodu.

— He 3anuwamu npucmpit nidsiweHum
00 KpaHa 6e3 0oe2riady.

Yeaea!

Hebeaneka ompumaHHsa mpasm ma
ywkodxeHsb! MNpu 36epieaHHi 36epHymu
ysazy Ha gaay nMpucmpor.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLUHIX MPUMILLEHHSX.

Odornag ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkoso
3anyweHo20 anapamy i efieKmpowoKy.
[lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim criid
B8UMKHymu fipucmpid ma aumsigHymu
wmekep.

O6cTexxeHHsA 6e3nevyHocTi/goroBip
TEeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHA

Bu 3aBxau MoXeTe IOMOBUTUCS 3 BalLUM
TOProBesibHMM NPeaCTaBHUKOM MpPo
perynspHe NnpoBeAeHHS TEXHIYHOrO ornsagy
abo yknacTu Jorosip Texo6CnyroByBaHHs.
3BepTaritecs 4o Hac 3a KoHcynbTaLieto!

I'Iepe.q KOXHWUM 3aCTOCYyBaHHAM

=> [lepesBiputy cnonyyHui kabenb Ha
npegmeT yLKoaKeHb (Hebeaneka
BpPa)KEHHsI CTPYMOM), MOLLKOOKEHWIA
kabenb cnig HeraHo 3aMiHUTK B
YMOBHOBAXEHI CEepBICHIN Crnyx0i/
€INEeKTPUKOM.

=> [lepeBipTV Ha NOLUKOOXKEHHS pyKaB
BMCOKOIO TUCKY (OnacHiCTb po3puBy).
[MOLWKOAXKEHHNI pyKaB BUCOKOTO TUCKY
noTpibHO HerarMHoO 3aMiHUTMK.
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= [lepesBipTe npucTpin (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Bogu 3a XB. € 4ONYCTUMMMM Ta
MOXYTb BUXOAWUTU Ha 30BHILLUHIO
NoBEpPXHI0 NpucTpoto. MNpu BinbLuin
HErepMeTUYHOCTI BUKINKaNTE Cnyxby
TEXHIYHOI NITPUMKM.

KoXHoro TuxHsi

= OuncTUTK ciTHacTMin INbTP eNnemMeHTy
MiJKNIOYEHHSA Nogadi Boaw.

= OuncTnTU PINLTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LLUMaHroBi MUKOYOTO 3acoby.

OuuueHHsA ciTyacToro hinbTpa
enemMeHTy Nigkno4veHHA nogadi
BOAMU

= BigrBUHTUTM HaAKUOHY ranky.

= BuTtarHyt natpy6okK wwnaHra 3
ciT4acTUM QiNbTPOM.

=> [Mo4MCTUTM 330BHI T@ NPOMUTK CUTO.

BkaziBka:

BupiBHATY LWecTurpaHHuk natpybka

LinaHra ans nigknoyeHHs 40 NPUCTPORO.

=> BcraHoButu natpybok wnaHra 3
ciT4acTuUM QiNbTPOM Ta LWifbHO
3aTAMHYTU HaKUAHY ramky.

[donomora y Bunagky

Henomnaaok

A\ O6epexHo!

— Hebesneka mpasmysaHHs 8i0
8unadkoso 3anyu,eHo2o anapamy i
e/1eKmpOUIOKY.

— Mo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciiid
8UMKHYmMU ripucmpill ma sumsieHymu
wmekep.

— EnekmpuyHi KoHCmMpyKmueHi
efieMeHmu roBUHHI rnepesipsamucs
MInbKU 8MMOBHOBAXXEHOK CEPBICHO
cnyx60ro.

—  [lpu NMowKodXeHHsIX, He 3a3HavYeHux y
ubomy po30ini, y eunadky cymHigy abo
npu Yimkid ekasisuj cnid 38epmamucsi
00 yrio8HOBaxXeHoI cepeicHOI criyxobu.

MpucTpin He npauytoe

=> [lepeBiputn cnonyyHuin kabenb Ha
npegmeT NOLUKOOXKEHb.

=> [lepeBipnT Hanpyry B Mepexi.

=> AKWO NpUCTpini NeperpiBacTbCs:
BcTaHoBiTb BUMuMKay npuctpoto Ha "0".
MpoTarom MiHiMym 15 xBunuH
OXONOMXYBaTU Npunag.
BcTaHoBUTY BMMMKaY NPUCTPOLO Y
NonoxeHHsa "1".

= [lpyn eneKkTpMYHNX HECMPABHOCTAX CIig
3BepTaTUCs 0O CEPBICHOI Cryx0ou.

MpucTpin He npayloe Nig TUCKOM

BcTaHoBUTM POPCYHKY Ha ,,BUCOKMUN
TUCK".

BupanuTu nositps 3 npunagy (ams.
"BBeaeHHs B ekcrinyaTauito").
OunCTUTK ciTHacTU PINbTP eNeMeHTy
nigKntoYeHHsa nogadi Boau.
MepeBipntn 0'6em nogadi Boan (ovB.
po3ain "TexHiuHi aaHi").

MoyncTutn conro.

3aMiHuTK Hacagky.

Mpu HeobxigHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
CEPBICHOI Cry0wu.

L 20 28 . L T T

Hacoc HerepmeTU4HUM

[Mpunyctumo BUTIK y po3mipi 3 kpanenb

BOAM Y XBUIUHY. Kpanni MmoxyTb

NpOCTYNaTN B HWXHIN YaCTUHI MPUCTPOLO.

=> [lpu cnnbHOMY NPOTiKaHHI MepeBIpUTU
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.

Hacoc ctykae

= [lepeBipuUTK HA repMETUYHICTb
YCMOKTYBarbHWUI WAAHT AN BOAM i
MUWINHOrO 3acoby.

=> BcraHoBUTK MiHIManbHe 3HaYEHHS
06'eMy BCMOKTYBaHHSA Ha QinbTpi
3acoby Ans YMLLEHHS.

=> Bupganutu nosiTpsa 3 npunagy (ams.
"BBeaeHHs B ekcninyatauito").

= [pu HeobxiaHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
CepBiCHOI crnyou.
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3aci6 onsa ynweHHA He
BCMOKTYETbCS

YcTaHoBUTU OpCyHKy Ha ,CHEM® .
36inbwnTM 06'€EM BCMOKTYBaHHS Ha
inbTpi 3acoby AN YMLLEHHS.
MepeBipnTU/MPOYNCTUTN BCMOKTYHOYUN
LnaHr ans 3acobiB Ans YMLLEHHSN 3
dinbTPOM.

= [Mpu HeobXiaHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
CepBiCHOT crnyou.

Mpunapana n 3anacHi getani

—  Mpwuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLe Ti KOMMNEKTYoYi Ta 3anacHi
YaCTWHMU, LLO HAJaTbCs BUPOGHMKOM.
OpwriHanbHi KOMNEKTYoMi Ta 3anacHi
YacTMHM 3aMOBIIAKTLCA MO rapaHTii,
o6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLLKos, BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPINA.

— ACOPTMMEHT 3anacHuX YacTuH, Lo
4acTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHL
iHCTPYKUii No ekcnnyaTadlii.

— Tlopganbla iHgopmaLia no 3anacHUm
YyacTuHaMm € Ha cauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

Y KOXHIi KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii,
HaZaHol BignoBigHOo ipmoto-
npoaasuem. Henonagku B po6oTi
NpUCTPOIO MM ycyBaemo 6e3nnaTHO
NPOTArom TepMiHy Aii rapaHTii, AKLLO BOHN
BUKINMKaHi Gpakom matepiany un
NOMMUIKaMun BUTOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTil 3BepTiTbCS 40 NpoaasLA
4 B HANBNMXKYNA aBTOPM30BaAHUI
CEPBICHUIN LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiATBEPAXXEHHSAM MOKYMKU.

vV
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3asiBa npu BignoBiAHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapMcTBa

Linm My noBigoOMIISIEMO, LLIO HUXYe
3a3HayeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHSI, @ TaKoX Y BUNYLLEHOI Yy
npogax moAeni, Bignosigae cnewianbHum
OCHOBHMM BMMOram LLoao 6e3neku Ta
3aXMCTY 3[0POB'A NPeACTaBIEHNX HMKYE
avpektns €C. Y BUnagKy Hey3romkeHoi 3
HaMW 3MiHW MaLUUHK LS 3asiBa BTpayae
CBOIO Cuny.

Mpopykr: OuuLyBay BUCOKOrO TUCKY
Twvn: 1.520-xxx

BignosigHa gupektusa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3yo4i Hopmu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKMK
BignoBigHoCTiI

2000/14/€C: donoBHeHHA V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Bumipanuni: 86

"apaHTOBaHuWN: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

BumipaHwni: 89
MapaHTOBaHMI: 92
HD 5/15 CX

BumipaHui: 87

MapaHToBaHun: 90

Ti, XTO mignucanucs OitoTb 3a 3anUToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULTBA.

;;/21 4 (s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWIN N0 AOKyMeHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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TexHiYHi XapaKTepuCTUKHU

Tun HD 5M12C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
1.520-120.0 | 1.520-139.0 | 1.520-132.0 | 1.520-134.0
1.520-129.0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX |HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0 | 1.520-135.0

EU AR GB CH

Mig'eaHaHHA Ao mepexi

Hanpyra B 230 220 230...240 230

Twun cTpymy My 1~ 50

3ararnbHa NOTYXHiCTb KBT 2,5 2,2 2,5 2,2

3anobixHuk (iHepTHUiA, Char. C) A 16 10 13 10

CTyniHb 3axucty - IPX5

MopoexyBay 30 m MM? 2,5

MiaknoYeHHA BogonoCcTa4YaHHsA

Temnepatypa CTpymMeHs (Makc.) °C 60

O6’eMm, Wo nogaeTbes (MiH). n/xs. 12

MMBrHa BCMOKTYBaHHs 3 M 0,5

BigkpuTOro KoHTenHepa (20 °C)

Twck, Wwo nogaeTbes (Makc.) MPa

Po6Goui xapakTepucTuku

Po6ounin Tuck MPa 12 11,5 12 11,5

Kanibp posnuntoBava - 035 038 035 038

Makc. pobounii Tuck MPa 17,5

MpoayKkTuBHICTb Hacoca, Boaa n/xB. 8,3

BcmokTyBaHHS Mutodoro 3acoby n/rog. 0...25

Cwuna Biggavi nictoneTta- H 21,3

posnunioBaya (Makc.)

3Ha4yeHHA BcTaHoBreHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HayeHHs Bibpaluii pyka-nneve

Py4Hun posnunioBay m/c? 3,6

BuxnonHe conno m/c? 2,5

Hebesneka K m/c? 0,9

Pisenb wymy L,p (CX) Ob(A) 72 (75)

Heb6esneka K,a nB(A)

PiBeHb noTyxHocTi Wwymy Lya + Ob(A) 88 (92)

Hebesneka Ky (CX)

Po3mipu Ta Bara

LoBxuHa MM 380

LLvpuHa (CX) MM 360 (370)

BMUCOTa MM 930

Tunosa po6oya Bara (CX) Kr 23,7 (26)

UK -11
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Tvn HD 5/12C | HD5/13C | HD5/15C
1.520-136.0 | 1.520-130.0 | 1.520-140.0
1.520-138.0 | 1.520-142.0
1.520-168.0 | 1.520-143.0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1.520-131.0 | 1.520-141.0
1.520-144.0
AU EU EU
Mia'egHaHHA oo mepexi
Hanpyra B 240 230
Twn cTpymy My 1~ 50
3ararnbHa NoTYXXHiCTb kBT 2,3 2,6 2,8
3anobixHuk (iHepTHuiA, Char. C) A 10 16
CTyniHb 3axucTy -- IPX5
MopomxyBay 30 m MM2 2,5
MigknoyeHHA BogonocTavyaHHs
Temnepatypa CTpymMeHs (Makc.) °C 60
0O6’em, Wo nogaetbcs (MiH). n/xB. 12
"MMbyHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOrO M 0,5
KoHTelHepa (20 °C)
Twuck, Wo nogaeTbes (Makce.) MPa 1
Po6oui xapaktepucTuku
Po6ounit Tnuck MPa 11,5 13 15
Kanibp posnuntoBava -- 038 034 032
Makc. pobounii Tuck MPa 17,5 17,5 20
[MpoayKTuBHICTb Hacoca, Boaa N/XB. 8,3
BcmokTyBaHHS Mutoyoro 3acoby n/roa. 0...25
Cwvna Biggaudi nictoneta-po3nunioBaya (mMakc.) |H 21,3 22,2 23,8
3HaueHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye
Py4Huin posnunioBay m/c? 3,6 24
BuxnonHe conno m/c? 2,5 1,9
Hebesneka K m/c? 0,9 0,7
PiBeHb wymy Lo (CX) ob(A) 72 (75) 72 (74)
Hebesneka K,a ob(A) 3 3
PiBeHb noTyxHoCTi wymy Ly + Hebesneka Kyya |AB(A) 88 (92) 88 (90)
(CX)
Po3mipu Ta Bara
LoBxunHa MM 380
LLnpuHa (CX) MM 360 (370)
BUCOTa MM 930
Tunosa po6oya Bara (CX) K 23,7 (26) | 25,2 (27,5)

310 UK -12



Tvn HD 5/17C | HD6/13C | HD6/13C
1.520-150.0 | 1.520-160.0 | 1.520-162.0
1.520-154.0 | 1.520-164.0

1.520-165.0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1.520-161.0 | 1.520-163.0
EU EU GB

Mig'eaHaHHA Ao mepexi

Hanpyra B 230 | 230..240

Twn cTpymy My 1~ 50

3aranbHa noTyXHicTb kBT 3,0 2,9

3anobixHuk (iHepTHUiA, Char. C) A 16 13

CTyniHb 3axucTy - IPX5

MopoexyBay 30 m MMm2 2,5

MiaknoyeHHA BoAgoNOCTa4YaHHA

TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) °C 60

O6’eMm, Wo nogaeTbes (MiH). n/xs. 12

"MMbrHa BCMOKTYBaHHSI 3 BiAKPUTOro M 0,5

KoHTenHepa (20 °C)

Twuck, Wo nogaeTbes (Makc.) MPa 1

PoGoui xapakTtepncTuku

Po6ounin Tuck MPa 17

Kanibp posnunioBaya - 027 038

Makc. poboumn Tuck MPa 20

MpoayKTuBHICTL Hacoca, Boaa T/XB. 8,1 9,8

BcmokTyBaHHS Mutoyoro 3acoby n/rog. 0...25

Cwvna Biggaudi nictoneta-po3nunioBava (mMakc.) |H 25,4 26,6

3HayeHHA BcTaHoBreHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HayeHHs Bibpauii pyka-nneve

Py4Huii posnuntoBay m/c? 2,4 4.1

BuxnonHe conno m/c? 1,9 2,8

Hebeaneka K m/c? 0,7 0,9

Pisenb wymy L,a (CX) ab(A) 72 (75)

He6esneka K, oB(A) 3

PiBeHb noTyxHoOCTi WyMy Ly + Hebe3neka Ky [AB(A) 88 (92)

(CX)

Po3mipu Ta Bara

[oBxunHa MM 380

LLinpuHa (CX) MM 360 (370)

BMUcoTa MM 930

Tunosa po6oya Bara (CX) K 25,2 (27,5) | 25,2 (27,5)

UK -13 31
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P /25

G HD 5/12 C | HD 5/12 C | HD 5/12 C | HD 5/12 C
1.520-120. 0| 1. 520-139. 0| 1. 520-132. 0| 1. 520-134. 0
1.520-129. 0
HD 5/12 CX HD 5/12 CX | HD 5/12 CX
1.520-121.0 1.520-133.0[1. 520-135. 0

EU AR GB CH

ftHL B

Ik N 230 220 230. . . 240 230

AR R i¥3 17 50

LIRS T 2,5 2,2 2,5 2,2

LAWK R, AR, 5RO e 16 10 13 10

Bl 55 2% - IPX5

FERK LRSS 30 K mm? 2,5

JKEEI

KR G °C 60

wE ) It/ 5 12

ATF IR 28 1K (20 ° C) m 0,5

Bk kD MPa

PES T

TAEE) MPa 12 11,5 12 11,5

UL PNAN — 035 038 035 038

KN TAERT) MPa 17,5

TR FE 7/ 5 8,3

PEER IR 1/h 0...25

FREBHEI P ) kO N 21,3

A EN 60335-2-79 HiiE

T IRBIE

FHmE m/s? 3,6

It m/s? 2,5

A4k K m/s2 0,9

AR Ly (CX) Agis 72 (75)

AN Ky Aoy

PP Ly + ALY Ky, (CX) |A 250 0t 88 (92)

JUS) R

Ko mm 380

i (CX) mm 360 (370)

=2 mm 930

WRGEATE R (CX) T 23,7 (26)
ZH -7
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s HD 5/12 C | HD 5/13 C | HD 5/15 C
1.520-136. 0 | 1. 520-130. 0 | 1. 520~-140. 0
1.520-138.0 | 1. 520-142. 0
1.520-168. 0 | 1. 520-143. 0
HD 5/12 CX | HD 5/13 CX | HD 5/15 CX
1.520-137.0 | 1. 520-131. 0 | 1. 520-141. 0
1.520-144. 0
AU EU EU
NS
SRS [N 240 230
e 2% 1~ 50
LIRS T 2,3 2,6 2,8
ZARE IR, AR, R e 10 16
41554 — IPX5
FER LR 4G 30 2K mm? 2,5
K
MK e °C 60
Vi \D) It/ 45y 12
T B K B (20 ° €) m 0,5
K (o MPa 1
TAEET) MPa 11,5 13 15
UiUiENAN — 038 034 032
K TAEET) MPa 17,5 17,5 20
TR FE /5 8,3
BB 1/h 0...25
TR P F UKD N 21,3 22,2 23,8
ZAHIEM EN 60335-2-79 ME
TEIRIE
TR m/s? 3,6 2,4
Ui m/s? 2,5 1,9
ANgAHE K m/s? 0,9 0,7
PSS Ly (CX) Ao 72 (75) 72 (74)
AN K, A 5y 3 3
PN Ly + A2t Ky, (CX) A G5 88 (92) 88 (90)
JUST R
K mm 380
7 (CX) mm 360 (370)
[ mm 930
MALEAT E R (CX) T 23,7 (26) | 25,2 (27,5
ZH -8 319



EiERe) HD 5/17 C | HD 6/13 C | HD 6/13 C
1.520-150. 0 | 1. 520-160. 0 | 1. 520-162. 0
1.520-154.0 | 1. 520-164. 0

1.520-165. 0
HD 5/17 CX | HD 6/13 CX | HD 6/13 CX
1.520-151.0 | 1. 520-161. 0 | 1. 520~-163. 0
EU EU GB

&

R 1® 230 | 230...240

LV iES ¥ 17 50

LIRS TR 3,0 2,9

AR YRR, AR, 5O ek 16 | 13

B4 452 — 1PX5

FER LR 45 30 K mm? 2,5

JK#E I

HKHLE (s °C 60

Wi () /5 12 13

AT IR 28 1WBK (20 ° ©) m 0,5

K (ko MPa. 1

TAEET) MPa. 17 13

UiLPNAN — 027 038

KN TAEET) MPa. 20 19

KUY FE IF/ 5y 8, 1 9,8

PRI 1/h 0...25

FREBHRR R O N 25,4 26, 6

ZAEIMIE EN 60335-2-79 #E

FHIRIIME

TRt m/s? 2,4 4,1

W m/s2 1,9 2,8

ANgAtE K m/s2 0,7 0,9

AL Ly (CX) A %55y I 72 (75)

ANGAEYE K AZgisr It 3

FUPEHSE Ly + A2 Ky, (CX) A gy 88 (92)

JUS) R

Ko mm 380

7 (CX) mm 360 (370)

=0 mm 930

WEATE R (CX) Fii |252 (27,5) ] 25,2 (27, 5)
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4.1 2,4 P S0l il Guume
2,8 1,9 20/ o ol 29> u_g.ul
0,9 0,7 25/ p K cLil

(75) 72 () Jaun> Lea ogall oo sgive

(CX)

3 (1) Japaans> Ko Liall

(92) 88 () Josua> | +Luwa coall 62 Sginuo

(CX) Kwa w9laidl duws

oligVly Luwlisll

380 po Jshll

(370) 360 po (CX) Lol

930 po elas)Vl

(27,5) 25,2 (27,5) 25,2 23S | (CX) (230l Jasiadl 0,39
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HD6/13C| HD6/13C| HDS5/M17C 5Lkl
1.520162.0| 1.520160.0| 1.520150.0
1.520164.0 1.520154.0

1.520165.0
HD 6/13 CX| HD 6/13CX| HD 5/17 CX
1.520163.0| 1.520161.0 1.520151.0
GB EU EU

il Sl iyl alog

240...230 230 cJgd leSUl 2l

50 -1 52 Dl gos

2,9 3,0 ol ols Jrogidl elluw

13 16 swol | (oSl giogll (3) colill

(C. o)

IPX5 - alaxl gos

2,5 2p0 io 30 205 S

ol dlog

60 4,950 &> > a=JN) g9l 6,1, >

(VI

13 12 aadsld| (LYl axdl) ol dsaS

0,5 o eleg oo baill glas,|

(4910 °20) oico

1 MPa| (_uadVl axJl) g9l lagio
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